
        
            
                
            
        

    
Vražedná mise PROLOG STŘEDA, 1. KVĚTNA

LUO-JANG, PROVINCIE HO-NAN, ČÍNSKÁ LIDOVÁ REPUBLIKA

Digitální infračervený fotoaparát KL-87 dokázal i v bezměsíčné noci zachytit nekonečné řady nedokonale maskovaných tanků Lidově osvobozenecké armády. Hlavní útočný prapor zde čekal, až ze zálohy napadne nepřátelskou brigádu Bílé armády, postupu-jící od západu.

Su Li exponovala a snímky uložila do počítačové paměti foto-aparátu; byla spokojena, že vyfotila všechno. Ještě jednou se naposledy ohlédla na obrovskou pancéřovou armádu dole v údolí, nasedla na vratké kolo a vyrazila na cestu zpět, do svého pokoje v ženské ubytovně zemědělského družstva. Ačkoli byla uprostřed noci mimo město, což bylo dost riskantní, z jejího společenské-ho postavení vyplývalo samozřejmé krytí - v případě bývalé usvědčené prostitutky by se noční aktivity automaticky přisoudily jejímu původnímu přečinu. Ze špionáže by ji nepodezříval nikdo. Leda by jí v tašce našli KL-87, ale kdo by se prostituce hrabal v tašce?

Za měsíční noci šlapala kolem nuzných spících budov zemědělského družstva zpět do vesnice, než dojela ke společné ubytovně. Kolo opřeía o budovu a po rozvrzaných schodech vyšla do svého malého pokojíčku. Zavřela za sebou dveře, položila digitální fotoaparát na postel a ze skrýše v odřeném kufru vytáhla zbylé části KL-87, bezpečně zabalené ve starém oblečení.

 

KL-87 je třídílný tajný komunikační systém, nedávno vyvinutý americkou firmou DynaCorp International. První modul tvoří digitální zobrazovač - fotoaparát, který snímky neexponuje na film, ale ukládá je na počítačový hard disk, aby je bylo možno později odeslat přes vysílací modul. Druhou část tvoří malá počítačová klávesnice s vyklápěcím displejem; ta slouží k psaní a šifrování zpráv. Třetí modul sestává z vysílače a antény, které převez-mou zakódované zprávy riebo digitální fotografie a na bezpečné UHF frekvenci, která se často mění, je odešlou do amerického komunikačního satelitu, obíhajícího na geostacionární drá-ze nad západním Pacifikem. Celá sestava není v rozloženém stavu větší než dvě krabice od bot, váží ale dobrých pět kilogra-mů.

Su Li zkontrolovala dveře i okna, sedla si na postel a začala psát zprávu, uvádějící odesílané fotografie. Přidala i vlastní komentář, v němž stručně popsala sílu jednotky Lidově osvobozenecké armády. Zadala instrukce pro zakódování zprávy, zapojila digitální zobrazovač a vysílač a pak stiskla kombinaci dvou kláves k zahájení přenosu. Spokojeně sledovala, jak přístroj přenáší data k satelitu nahoře. Smůla byla, že fotografie obsahovaly tolik údajů - potrvá alespoň patnáct minut, než se všechny odešlou. Su zrov-na chtěla KL-87 zakrýt hromádkou šatstva z kufru, když někdo vyrazil dveře.

Su Li hleděla do hlavní tří automatických pušek AK-47 v rukou tří příslušníků Rudých gard. Napřed pocítila zvednutí hladiny adrenalinu a hned potom záchvat čirého strachu, který jí zvlhčil podpaží a způsobil žaludeční nevolnost. Reflexivně strčila ruce pod KL-87, prohnula se pod jeho hmotností a spojené moduly ho-dila po prvním příslušníku Rudých gard. Ještě když přístroj letěl vzduchem, Su Li se otočila, proskočila oknem a o šest metrů níž dopadla na ulici. Hrudníkem jí proletěla bolest, jak jedno prasklé žebro prorazilo plíce. Z krku jí prýštila krev, jak jí silné okenní sklo pořezalo kůži až do masa. Když si Su ke krku přitiskla ruku, cítila teplou tekutinu, prosakující mezi prsty. V pokoji nad ní vystřelila puška, jejíž dávka vystřílela zbylé sklo z rámu a Su zasypaly další střepy. V okně se objevil voják a na ulici se ozval dusot bot, přicházející ze směru od domovních dveří.

To už byla kolem Su krvavá kaluž. Nemohla hýbat nohama a kroky gardistů se přibližovaly. Zaplavila ji agónie, spíše z toho, že byla přistižena, než ze zranění. Volnou rukou odtrhla prudkým pohybem lem blůzy a s ním i dvě malé bílé pilulky, které s sebou nosila už od chvíle, kdy do Luo-jangu přijela. Obě rozkousla a po-lkla, a v ústech ucítila hořkou chuť mandlí.

Už v okamžiku, kdy k ní gardisté doběhli a chtěli ji za ruce násilně zvednout, byla Su Li mrtvá.

LANGLEY, VIRGINIA VELITELSTVÍ ÚSTŘEDNÍ ZPRAVODAJSKÉ SLUŽBY, KANCELÁŘ ŘEDITELE CIA

Ředitel Robert M. Kent se mračil, když na stůl,pokládal hrnek s kávou. Nápoj vystydl a zhořkl. Zadíval se na Stevea Jasperse, zástupce ředitele pro operace, a vzal si od něj složky s brífinkem.

„Operace na průnik do Cíny se nedaří, pane,” prohlásil Jaspers bez úvodu a hned se posadil do lenošky naproti Kentovu velkému stolu. „Poslali jsme tam šest agentú-penetrátorú. O dva jsme přišli už při vysazení, další čtyři sice hlásili, že jsou připraveni a na pozicích, ale podle toho, jak to vidíme, byli všichni čtyři odhaleni.”

„Chci znát podrobnosti,” řekl Kent, otevírající složku na první straně, kde uviděl pasovou fotografii mladé atraktivní Orientálky se stručným profilem, sepsaným pod ní.

„První byla najatá; operační jméno Su Li. Byla nasazena do Luo-jangu v provincii Chu-nan, jižně od Žluté řeky. To území je pořád v rukou komunistů, ale leží jen několik kilometrů od jednotek Bílé armády, o níž se domníváme, že se shromažduje k útoku. Su dostala identitu jako přemístěná obyvatelka Pekingu. Přemís-tění mělo být z politických důvodů - byla vedena jako usvědčená prostitutka a poslána do zemědělského družstva k ,nápravě’. Dostali jsme od ní iniciační hlášení z KL-87, že zachytila nějaké zvěsti o jednotkách Bílé armády, které se připravují na útok ze západu, zatímco Lidově osvobozenecká armáda čeká na protiútok na východě. Napřed měla s digitálním foťákem zajet k tábořišti LOA a zřejmě měla úspěch. Při druhém vysílání z KL-87 nám zrovna začala posílat obrázky, když přenos najednou skončil. Pak už jsme o ní nic neslyšeli.

Druhý byl také najatý agent s operačním jménem Cu Ceng. Cu padákem seskočil u vesnice Ganžu poblíž pobřeží v severní provincii Kan-su, což je také velmi blízko hranic, obsazených Bílou armádou, ale území stále kontroluje Lidová republika. Jeho identi-ta fungovala první dva týdny. Dali jsme mu minulost učitele od-borné školy, který z politických důvodů dostal příkaz k vystěho-vání z Pekingu. Dali jsme mu do papírů, že býval inženýrem v továrně, kterého usvědčili z falšování výrobních statistik. V první zprávě sděloval, že je na místě a že má v plánu pátrat po pozicích LOA v okolí nebo že si možná udělá víkendový výlet přes frontovou linii k hranici. Pak už jsme o něm neslyšeli. Zameškal naplánovaná hlášení, takže musíme předpokládat, že je buďto v zajetí, nebo mrtvý.”

„A třetí?” zeptal se ředitel Kent, jemuž se ve tváři usadil kyselý výraz, zatímco zavíral Cuovu složku a otevíral další v pořadí.

„Třetí byl Sung Ju-šu,” pokračoval Jaspers. „Ten byl vysazen do vesnice Kchau-pa, asi dvě stě devadesát kilometrů severně od Pekingu. Měli jsme podezření, že by se v tomto prostoru měl odehrát budoucí útok, přicházející od Bílých na severu. Týden po vysazení jsme od Sunga dostali hlášení o umístění, ale uváděl, že nevidí žádné známky aktivit Bílých nebo LOA, které jsme předpokládali podle satelitních fotografií.”

„Zatracené satelity,” ulevil si Kent. „Dostáváme z nich mno-hem míň informací, než jsem si myslel. Navíc stojí každý půl miliardy…”

„Ukazují jenom věci, pane, ne záměry nebo snahy. No ale Sung se chtěl vydat víc na sever, jestli nějakou aktivitu nevyčenichá. Pak už jsme o něm neslyšeli.”

„Čtvrtý?”

„Operační jméno Chu To-pin. Poslali jsme ho do Pekingu. Napřed připlul lodí do přístavu Tchien-ťin a odtud jel do hlavního města vlakem. Přijal práci skladníka ve státem provozovaném obchodě pro stranické představitele, který je příhodně situovaný na třídě Čang An, nedaleko od Lidové auly. Kromě KL-87 dostal i nějaké sofistikované odposlouchávací zařízení pro příjem komunikace v pásmu UHF a mikrovlnných přenosů. To první na zachycování rozkazů z Pekingu pro velitele jednotek LOA, druhé na případné zachycování telefonních rozhovorů. Neměl to poslouchat nebo překládat, jenom nahrávat vysílání, komprimovat je a s po-mocí KL-87 je posílat na COMMSAT. Včera odpoledne zaznamenal COMMSAT nad západním Pacifikem přihlášení z Chuova KL-87, ale přenos skončil hned po několika sekundách. Pak jsme už neslyšeli nic. Chu od té doby zmeškal tři kontrolní vysílání. Vedu ho jako zkompromitovaného.”

Kent se zahleděl na mapu Cíny, která nyní zabírala celou jednu zeď kanceláře, hned naproti stolu. Čínská občanská válka zůstávala hlavní prioritou CIA, stejně jako hlavní osobní frustrací Ken-tova nadřízeného. Mapa ukazovala, že Japonci podporovaná po-vstalecká Bílá armáda okupuje široký pás pevniny od jižního pobřeží k severní Centrální oblasti, dělící komunistickou Cínu na poloviny. Komunističtí Číňané si stále drželi vzdálený západ a severovýchod, včetně oblasti asi pěti set kilometrů kolem Pekingu. Říkalo se, že Bílá armáda je připravena k masivnímu útoku na Peking, ale také se říkalo že Peking plánuje protiútok, kterým by Bílou armádu zlikvidoval a znovu se zmocnil centrální Číny.

Kent si myslel, že by taková potenciální válka zachvátila celou Asii a pravděpodobně by se rozšířila ještě dál. Stále existovaly ne-zodpovězené otázky o starých čínských jaderných zbraních, které byly údajně během posledních pěti let zničeny, ale také mohly být jen uloženy ve skladištích zbraní LOA. Pokud by se Číně podařilo spojení mezi Bílou armádou nového Kuomintangu a Japonskem přerušit tak, že by zaútočila na samotné Japonsko, pak by bitva, která ještě před rokem začala jako šanghajské povstání, mohla pře-růst v novou světovou válku, o níž od konce války studené nikdo nepředpokládal, že by ještě mohla hrozit. S tím, jak jsou vzájemně propojeny ekonomické trhy, by mohl jediný nálet na Tokio vyřadit počítače světového bankovního systému, čímž by začala nejhorší krize století. Kdyby vyhráli komunisté, Čína by se vrátila o padesát let zpět do období vlády Maa a pravděpodobně by začala další studená válka, ovšem tentokrát s Číňany. Vítězstvím demokratic-kých sil Bílé armády by se z Číny pravděpodobně stal potenciální spojenec a budoucí obchodní partner.

Amerika musela jednat, ale Kongres a prezident přímou vojen-skou intervenci zamítli. Nejlepší, v co Kent mohl doufat, bylo, že budou na válku dohlížet a zajistí, aby Bílá armáda měla alespoň přehled, co dělá Peking. Jenomže jak by tohle dokázal zajistit? Protože diplomatické vztahy s komunistickou Čínou byly přerušeny, neměla už CIA ambasády ani konzuláty, kde by operovali sta-niční šéfové - takže neměli způsob, jak získávat informace od místních čínských agentů. Postup občanské války tedy pro CIA i vládu zůstával naprostou záhadou. A ted mu Jaspers říkal, že agenti-penetrátoři selhali a že se s informacemi o občanské válce budou muset spolehnout jen na satelitní fotografie, které jsou bez komentáře někoho na zemi naprosto k ničemu. Bez přesné rozvědky nebude mít Bílá armáda informační výhody a zahraniční politi-ka Spojených států se bude muset řešit naslepo. Prezident ale chtěl odpovědi. Hned.

Kent zavřel poslední ze čtyř složek a zadíval se na Jasperse.

„Takže my teď prezidentovi uděláme poučení v tom smyslu, že nemáme nejmenší představu o tom, co se v té zatracené Číně děje.” Kent vstal a podal složky zpátky Jaspersovi. Z věšáku u dveří sun-dal sako od obleku a s Jaspersem v závěsu vyšel do předpokoje.

„Vaše auto čeká,” řekla recepční Kentovi, jenž kývl hlavou a kráčel do dveří. Zástupce Jaspers mu byl stále v patách.

„Pane, něco mě napadlo,” řekl Jaspers. „Velitel Tichomořské flotily námořnictva, admirál Richard Donchez, je právě ve Washingtonu na návštěvě Pentagonu. Než se dostanete do Bílého domu, mohl bych zařídit, aby se na brífink dostavil.”

Kent se na svého zástupce zadíval zpod nakrčeného hustého šedého obočí.

„Námořnictvo? Kam tím míříte, Steve?”

„Pane,” řekl Jaspers, „myslel jsem si, že je možná čas poslat ponorku do Pochajského zálivu, aby odposlouchávala Peking.”

Kent zavrtěl hlavou. „To by bylo stejné, jako by chtěl někdo s ponorkou proplout Chesapeakchskou zátokou a pak řekou Poto-mac, aby poslouchal, co si povídají ve Washingtonu. Je to moc nebezpečné.”

„Ale je to poslední možnost, která nám zbývá.”

Po chvilce Kent nastoupil do limuzíny, zavřel dveře a stáhl okénko. Jaspers se skrčil, aby si Kentovo rozhodnutí poslechl.

„Máte pravdu,” řekl Kent. „Sežeňte na ten brífink admirála Doncheze.”

STŘEDA, 1. KVĚTNA 21.15 STŘEDOEVROPSKÉHO ČASU ZÁPADNÍ TICHÝ OCEÁN 480 KILOMETRŮ JIŽNĚ OD TOKIJSKÉ ZÁTOKY 06.25 MÍSTNÍHO ČASU

Slunce stoupalo nad horizont a zalévalo chladné vody západního Pacifiku svou hřejivou září. Voda se zdála jako pokojná tmavomodrá hlubina, odrážející oblohu nad sebou. Nebylo vidět žádnou pevninu a ani žádné lodě. Jen nesmírná plocha oceánu, rozkládajícího se od obzoru k obzoru. Spodek vln vypadal pod klidnou hladinou stříbrný, jak se část denního světla odrážela do hlubin. Průzračnost vody umožňovala viditelnost až do třiceti metrů. Pod touto hloubkou zbývalo ještě dost rozptýleného světla na to, aby bylo vidět na patnáct metrů všemi směry, ale mírné vlny na hladině už nešlo rozeznat.

V hloubce šedesáti čtyř metrů teplota vody náhle přecházela z vlažných hodnot Tichého oceánu na jaře v mrazivý chlad hlubin moře, protože sem už slunce ani vlny teplo nepředávaly. Ve stu metrech už nebylo ani tolik světla, které by se dalo přirovnat k bli-kotavé svíčce. Ještě hlouběji, do sto třiceti metrů, se žádné světlo z hladiny nedostalo a moře mělo barvu tmavější než uhelný důl. Ve sto padesáti metrech byla voda jen o zlomek stupně teplejší než je bod zamrznutí, a slunce nad vodou už nehrálo žádnou roli. Ve třech stech metrech hmotnost vody způsobovala tlak třicetkrát vyšší než je tlak atmosférický, schopný rozdrtit všechno až na ty nejprimitivnéjší formy života. Vodu v této hloubce neruší nějaké proudy, ryby, zvuky ani světlo. Je to svět mrtvější a nepřátelštější než povrch Měsíce.

Jaderná ponorka, jež v té hloubce křižovala, nebyla vidět, protože tam neexistovalo světlo, které by odhalilo sto deset metrů délky jejího trupu, válcovitou rouru o průměru deseti metrů, zužující se na zádi do kuželu a s přídí ve tvaru kulky. Nebylo tam světlo, které by ozářilo velitelskou věž, vystupující nad válcem tru-pu. Velitelská věž, čili plachta, vypadá jako ploutev z černé oceli a umožňuje dobrý rozhled pro navigaci plavidla na hladině a kromě toho jsou v ní ukryty periskopy a antény - životně důležité senzory, které mohou pozorovat svět na hladině z bezpečí hloubky.

Uvnitř válcovitého tlakového trupu lodi se přímo pod plachtou nacházelo horní podlaží předního oddílu, rozdělené do mnoha místností, z nichž byla většina obsazena členy posádky na hlídce, provádějícími rutinní úkony při řízení obrovské lodi pod hladinou. V řídicí místnosti pozoroval palubní důstojník obrazovky ří-zení palby a sekundární monitor sonaru; byl znuděný, protože ne-sledovali žádné hladinové ani podhladinové kontakty. Před řídicí místností se nacházela ztichlá sonarová místnost plná konzol, obrazovek a námořníků u sonarú, z nichž jeden měl na uších sluchátka a monitoroval úzkopásmový displej pasivních vlečných senzorů. Místnost s vysílačkou a ESM stanoviště byly prázdné, protože oba prostory se nevyužívají, pokud loď není v periskopové hloubce.

O jedno podlaží níž, ve středním podlaží, byla jídelna mužstva z poloviny plná námořníků, konzumujících tradiční snídani v po-době slaniny s vejci. Po šesti hodinách hlídky uprostřed noci se jim klížily oči - jejich směně se říká prostřední hlídka. Kuchaři v při-lehlé lodní kuchyni podávali poslední snídaně, uklízeli a připravo-vali oběd; v poledne budou „kluzáky”, pověstné hamburgery námořnictva, které jsou tak mastné, že samy kloužou krkem do žaludku. Dústojnická sekce na pravoboku prostředního podlaží byla tichá. Kajuty byly prázdné. Dústojnická jídelna, která sloužila jako konferenční místnost, kancelář, promítací sál a jídelna, se hemžila lidmi, z nichž někteří byli důstojníky, jiní staršími odvede-nými praporčíky nebo poddůstojníky. Většina přítomných na sobě měla modré bavlněné kombinézy se stříbrnými nebo zlatými po-norkářskými delfínky na levých náprsních kapsách, a všichni měli kvůli tichému režimu na lodi na nohou boty s měkkou podrážkou.

Místo v čele stolu bylo prázdné. Muž vpravo od konce stolu spočítal přítomné, vstal a zvedl telefon na pravé přepážce lodní komunikační konzoly.

 

„Kapitáne, hovoří technik,” ohlásil do sluchátka. „Jsme připraveni.”

V kapitánově kajutě, která o palubu výš přiléhala k řídicí místnosti, potvrdil hlášení komandér Sean Murphy, jenž se usmál a telefon zavěsil. Murphy měl kolem čtyřiceti let, střední výšku a sval-natou postavu, již si vypracoval už na námořní akademii. Ze všech svých spolužáků se od té doby asi změnil nejméně. V boji s pleší ještě nepřišel ani o jediný vlas, přestože mezi jinak blond porostem se mu čím dál častěji objevovaly šediny. Úspěšně vyhrál boj s nárůstem váhy ve středním věku a stále se dokázal obléci do bílé služební uniformy, kterou na sobě měl při absolutoriu před osmnácti lety. Jedinými vráskami v jeho obličeji byly ty od smíchu kolem tmavomodrých očí, zesílené mnoha hodinami civěním do okuláru periskopu typu 20. Murphy měl skoro pořád veselou ná-ladu a svým úsměvem změkčoval výraz své jinak poměrně drsně vyhlížející tváře. Jeho styl velení prosazoval povzbuzení a odmě-ňování, málokdy pohrůžky nebo kárání, díky čemuž stoupal po žebříčku námořnictva rychle, až mu bylo svěřeno velení druhé nejnovější ponorky v celé flotile, poslední lodi třídy Los Angeles postavené předtím, než Electric Boat začaly vyrábět lodě nové třídy Seawolf, jejíž výrobu ale hned zrušili.

Na moři byl Murphy ve svém živlu, kde dělal to, k čemu se připravoval téměř tři desetiletí - velení na moři. Sice si nemohl zajít na věž, nasát mořský vzduch a rozhlédnout se dalekohledem po obzoru, po delfínech a raccích, jako se rozhlíželi jeho hladinoví kolegové, ale pachy a zvuky ponorky, plující hluboko v Tichém oceáně, pro něj představovaly dostatečnou kompenzaci. Jediné co jej mrzelo, bylo, že už za rok od tohoto okamžiku bude muset ve-lení své ponorky předat svému nástupci, protože z moře přejde na nějakou nekonečnou kancelářskou práci. Po této myšlence následoval kratičký záchvat smutku a již poněkolikáté zjistil, že se mu do hlavy vloudila divná myšlenka, že by rezignoval na svůj důstojnický dekret a odešel od námořnictva, jenomže to by vyměnil práci v kanceláři skupiny za práci v kanceláři někde v civilní firmě, takže kde byl rozdíl? Pokusil se takové myšlenky vypudit z hlavy tak, že zvedl papíry s poučením pro cvičení a ještě jednou je pro-létl, než je dole podepsal. Zatímco přemýšlel nad rozvrhem dne - ráno nácvik nouzových procedur s reaktorem, odpoledne taktické cvičení, možná několik kol přiblížení a útoku s pomocí nějaké hladinové lodě a několika simulovaných torpédových výstřelů - zjišťoval, že se mu nálada zlepšuje. Další den, kdy si může se svou miliardovou hračkou hrát v hlubinách Pacifiku.

Murphy zavřel kroužkový blok, do něhož si něco psal předtím, než jej zavolali z dústojnické jídelny. V bloku měl rozepsaný dlou-hý dopis pro Katrin, již neviděl už deset týdnů od chvíle, kdy Tampa vyplula do západního Pacifiku; ještě šest týdnů bude do sešitu každý den přidávat denní postřehy pro ženu, protože to byl jediný způsob, jak překonat stesk po ní, devítiletém Seanovi junio-rovi a dvouleté Emily. Murphy zasunul fotografie Seana a Emily mezi listy bloku a ten uložil do přihrádky v zadní stěně kajuty tři krát tři metry, .pak z věšáku u dveří sundal červenou baseballovou čapku a vyšel do chodbičky, po žebříku slezl do dústojnické sekce a tam vstoupil do zaplněné jídelny.

Při vstupu do jídelny ucítil dobře známý pocit, když spatřil své důstojníky i mužstvo, čekající na něj u stolu a na lavicích u přepážek; někteří seděli, jiní stáli a o přepážky se jen opírali. Ten pocit byl zvláštní směsí náklonnosti, vděčnosti a závazku. Tito lidé se vzdali svých životů a rodin proto, aby s ním vypluli na moře, aby se v ocelové rouře potopili stovky metrů pod vodu jen proto, aby pluli v jaderné ponorce a proráželi díry v oceánu jen v zájmu služ-by a obrany Ameriky v době míru, kdy si něčeho takového všíma-lo jen pramálo domácností, a ještě menší množství lidí to zajímalo. Větší čest byla velet jim, než být velitelem toho obrovského stroje jménem Tampa. Jakkoli byla ponorka jako hardware úžasná, v porovnání s těmi muži nebyla ničím. John Paul Jones před několika stoletími řekl: „Co se výkonu lodi týče, muži znamenají víc než děla.” Toto prohlášení zůstává v kosmické éře stejně pravdivé, jako bylo v éře dřevěných plachetních lodí.

Z místa poblíž čela stolu vstal hlavní technik, korvetní kapitán Jackson „Vazelína” Vaughn, a Murphymu pokývl. Vaughn byl v Murphyho věku a kariéru si zpozdil tím, že po prvním turnusu na ponorce od námořnictva na několik let odešel. Pak ale zjistil, že mu v civilní práci něco chybí, a dobrovolně se přihlásil zpátky na moře. Svou přezdívku získal už před deseti lety, při prvním turnusu na lodi Detroit, když sám opravoval hlavní pumpu maziva poté, kdy už to velitel mechanické sekce vzdal. Jenomže Vaughn během práce také zaplavil spodní podlaží strojovny mazacím ole-jem, takže bylo potřeba vypnout hlavní motor a olejovou polízani-ci musela celá lodní četa uklízet rovných čtyřiadvacet hodin. To, co z tohoto incidentu přežilo v jeho jméně, Vaughna vždy’iritovalo, ale Murphy věděl, že Vaughn byl od té doby na palubě Detroitu spíše za hrdinu než za pitomce. Jen posádka Detroitu mu od té doby jinak než „Vazelína” neřekla. Nyní byl hlavním technikem strojovny na Tampě a málokdy mu někdo řekl jinak než „Techniku,” jenom důstojníci z jeho sekce si z něj občas dělali legraci na vycházce nebo při nějaké lodní oslavě.

Vaughn byl urostlý a vysoký Texasan s šedivějícími vlasy a lí-nou kovbojskou mluvou. Námořnický plnovous už měl pořádně vzrostlý, protože se přestal holit toho dne, kdy před deseti týdny vypluli ze San Diega. Vaughn byl vážným důstojníkem, což je vý-hoda, když člověku svěří takového spícího obra, jakým je lodní mocný a potenciálně nebezpečný systém jaderného reaktoru. I tak byl ale schopen občasných záchvatů humoru, kdy se šklebil přes celý obličej. Když se ale věci „vzadu na zádi” začaly kazit, přísně nakrčil čelo a už káral důstojníky i mužstvo, někdy dokonce do-mlouval i rozbité technice. V lodním folkloru se tradovalo, že neje-den zdánlivě neřešitelný problém s opravou byl vyřešen krátce poté, co důstojník provinilému stroji přísně „domluvil”.

„Ránko, kapitáne,” řekl Vaughn, když se Murphy usadil na svém místě u stolu a Vaughn se posadil po jeho pravé ruce.

„Jak se máte, techniku?” zeptal se Murphy nakřápnutým hla-sem, který mu zůstal z dob, kdy kouříval dvě krabičky denně. „Připravený pokazit agregát?”

„Ne, pane, jenom ho trochu otestovat,” protáhl Vaughn a otočil se, aby oslovil všechny lidi v místnosti. „Toto cvičení začne výpad-kem reaktoru, iniciovaným kapitánem.” Když skončilo poučení, vzali si muži své červené čepice a odešli do strojovny na zádi.

Murphy zaujal místo v přední části horního podlaží strojovny, kde byly před manévrovací vtěsnány rozvodné skříňky elektroniky. Manévrovací je řídicí místnost jaderného provozu, taková špeluňka o ploše šesti metrů čtverečních, kde tři námořníci z řad mužstva s kvalifikací pro jaderný provoz obsluhují reaktor pod dozorem jednoho důstojníka s kvalifikací pro jaderný provoz. Vaughn v červené čepici se postavil vedle Murphyho - červené čepice naznačovaly, že jejich nositelé se účastní cvičení, aby je hlídkující námořníci mohli ignorovat.

„Jsme připraveni, pane,” hlásil Vaughn.

Murphy přikývl a sáhl do rozvodné skříňky hned vedle, zvedl plexisklový kryt nad přepínačem, označeným MANUÁLNÍ VY-PNUTI, a otočný přepínač nastavil do polohy SKUPINOVÉ VYPNUTÍ.

Nastalo boží dopuštění.

Přepínač, jímž Murphy otočil, provedl nouzové vypnutí jaderného reaktoru, který až do toho okamžiku dodával páru čtyřem velkým turbínám, jež zase poháněly lodní šroub a hnaly proud do elektrické sítě lodi. Turbíny hned za manévrovací, které byly do té doby stejně hlasité, jako by vám hned za hlavou burácely proudové motory, naříkavě zaskučely a jejich řev stejnoměrně utichal, až se v místnosti rozhostilo zlověstné ticho. Stropní světla zablikala, když odběr proudu převzaly lodní baterie. Ventilátory se postupně zastavily, klimatizace se vypnula a teplota v místnosti skoro okamžitě stoupla o dvacet stupňů a na sto procent vlhkosti. Murphy se začal potit a brzy měl obličej, ruce i tělo zcela pokryté potem - z místnosti se stala sauna.

Nepřirozeně tichými prostory zapraskaly reproduktory palubního okruhu Jedna.

„VYPNUTÍ REAKTORU. ZAJISTĚTE LOĎ PRO OMEZENOU DODÁVKU PROUDU.”

Paluba se naklonila směrem vzhůru, zprvu skoro neznatelně, ale vzápětí už byla příkrá jako schodiště. Stejně jako potápěč, náhle odříznutý od přívodu vzduchu, ani loď už nedokázala přežít pod vodou a musela si probojovat cestu k hladině.

Murphy šel na zád, aby nahlédl do manévrovací místnosti, kde chtěl zkontrolovat, jak technický hlídkový důstojník zvládá frene-tické akce, které je potřeba během vypnutí reaktoru provádět. Zrovna když se Murphy naklonil přes řetěz u dveří kóje, ozvala se z reproduktoru nad hlavou EOOW odpověď: „VYPNUTÍ REAKTORU, MANÉVROVACÍ, MŮSTEK ROZUMÍ.”

Pak reproduktory palubního okruhu Jedna zahulákaly ještě jednou, tentokrát hlasem palubního důstojníka zepředu.

„PŘIPRAVTE SE NA ŠNORCHL.”

Murphy mávl na Vaughna, který byl nyní v manévrovací a sledoval námořního poručíka Rogera Sutherlanda, EOOW, jak se snaží ovládat reaktor a parní agregát, zatímco se jeho muži pokoušeli vyřešit problém, simulovaný cvičením. Když se paluba naklonila ještě víc, Murphy ukázal před sebe, Vaughn přikývl a hned zase obrátil pozornost zpět ke kontrolnímu panelu reaktoru. Na panelu se rozblikala výstražná světélka, oznamující klesající teplo-tu náhle paralyzovaného jádra reaktoru.

Murphy odcházel dopředu stíněným tunelem reaktorového oddílu a masivním vodotěsným poklopem do příďového oddílu. Zatímco procházel úzkým průchodem, paluba už se dál nenaklá-něla, spíš se začala vyrovnávat. V řídicí místnosti seděl u telefonu netrpělivý palubní důstojník. Reproduktor nad periskopovým stanovištěm zapraskal, když manévrovací hlásila: „POHON PŘEPNUT NA NOUZOVÝ POHONNÝ MOTOR.”

Řídicí místnost byla nervovým centrem lodi, kde se ovládá její rychlost a hloubka ponoru, vypouštění jejích zbraní a senzorů. Běžnému návštěvníkovi by se zdála ošklivá a stísněná, ale Murphy v ní zažíval stejně familiární pocit, jaký chová pilot ke svému kokpitu, řidič k volantu a kazatel ke kazatelně. Je to místo, kam kapitán ponorky patří.

Murphy na kratičký okamžik dovolil očím přelétnout místnost. Byla sedm a půl metru dlouhá, devět široká a jejímu středu domi-novalo periskopové stanoviště čili můstek, vyvýšená oválná platforma, jejíž podélná osa procházela od levoboku k pravoboku. Platforma obklopovala dvě periskopová pouzdra a umožňovala důstojníkovi na můstku přehlédnout celou místnost. Na levoboku byl vysoce moderní periskop typu 20, záložní periskop z dob druhé světové války zabíral pravobok. Platformu můstku na před-ní straně obklopovalo naleštěné nerezové zábradlí, jehož se důstojník na můstku mohl pevně držet a majestátně shlížet na spodní podlaží řídicí místnosti pod sebou. Mezi mnoha jinými přístroji a věcmi nad hlavou byla osazena konzola podvodního telefonu UWT a panel zabezpečené UHF vysílačky NESTOR. Strop byl klenutý, protože řídicí místnost se nacházela v nejvyšším podlaží hned pod plachtou, takže křivka ocelových nosníků válcovitého trupu tvořila oblouk, uprostřed vysoký tři metry. Jenomže místnost se stejně zdála přecpaná, to kvůli všem těm trubkám, ventilům, kabelům a skříňkám s výstrojí a přístroji, osazenými pod nosníky. Vysoký muž tudy musel procházet se kloněnou hlavou, aby si o trčící ventil nebo potrubí nerozbil hlavu.

 

Vepředu se na levoboku nacházela konzola řízení lodě, což je stanoviště, připomínající kokpit velkého dopravního letadla, komplet i se dvěma sedadly pro piloty na každé straně ústřední konzoly; před každým sedadlem byl panel s kniplem, za konzolou sedadlo dozorčího důstojníka. Oba kniply ovládají kormidelník/pilot předních hloubkových kormidel, který řídí směr lodi a hloubku ponoru, a pilot zadních hloubkových kormidel, který má na starosti úhel ponoru. Zadní sedadlo bylo určeno důstojníkovi ponoru, což byl vrchní lodní mistr, odpovědný za hloubku lodi. Levou část řídicího stanoviště lodi zabíral rozlehlý kontrolní panel vyrovnávacích nádrží, poměrně složitá konzola s kontrolkami, přepínači a televizními obrazovkami.

Na pravoboku začínalo u přední pravé přepážky útočné centrum, které se dál táhlo až dozadu řídicí místnosti; byla to skupina konzol řízení palby a sedadel pro důstojníky, kteří je obsluhovali. Systém řízení palby CCS-Mark I sestával ze čtyř hlavních konzol, pozice Jedna až Tři a ještě konzoly řízení zbraní, z nichž každá měla velký monitor a klávesnici a byla nakonfigurována k jinému účelu. Nad konzolou pozice Jedna byla sekundární obrazovka sonaru, přenášející důstojníkům v řídicí místnosti údaje jednoho z displejů sonarového systému. Za periskopovým stanovištěm se nacházely dva mapovací stoly, jeden upravený jako navigační stůl, druhý se používal k ručnímu zakreslování palebných dat k cíli, jako kontrola počítačů a také jako záloha pro případ výpadku hlavního počítače. Levou stěnu místnosti zabíraly konzoly se sáho-měrem a podledovým sonarem. V levém zadním koutě místnosti vedly dveře do navigační místnosti, kde byl umístěn inerciální navigační systém ESGN. V předním pravém koutě, mezi pozicí Jedna a Dvě, se otevíraly zasouvací dveře do místnosti sonarových displejů, kde sídlilo osm počítačových konzol s monitory sonarového systému BQQ-5D BATEARS. Průchodem v přední přepážce se vstupovalo do úzké chodby, vedoucí k Murphyho kajutě, pak ke kajutě výkonného důstojníka a k místnosti sonarových počítačů a počítačů řízení palby.

Po mnoha desetiletích, kdy Divize ponorných lodí firmy DynaCorp stavěla nefunkční a přecpané řídicí místnosti, se u poslední letky ponorek třídy Los Angeles konečně chytila za nos. Murphy na okamžik pocítil naprostou spokojenost s tím, jak bezvadně jeho řídicí místnost vypadá. Ze zasnění ho pak vytrhl až křik důstojníka na periskopovém stanovišti.

„Kde je kapitán?” hulákal zády k Murphymu do telefonu.

Oním důstojníkem byl korvetní kapitán Gregory Lee Tarkowski a pro ranní cvičení byl jmenován palubním důstojníkem. Tarkowski měl hnědé kudrnaté vlasy a hustý červený knír, který mu pohlcoval horní ret, což bylo příčinou opakovaných rozkazů, aby se oholil. Byl stejně hubený, jako když nadhazoval za univerzitní baseballové družstvo na Yale, a k tomu byl dost vysoký, aby žil v neustálém nebezpečí kolize s radiotelefonní konzolou NESTOR UHF, zavěšenou přímo nad periskopovým stanovištěm. Skutečnost, jak rychle se dělá kariéra u námořnictva, dokazoval fakt, že Tarkowski byl navigačním důstojníkem i důstojníkem bojových systémů - tyto funkce obyčejně mívali dva různí důstojníci se střední kvalifikací na druhém turnusu. Takové nasazení ale pro Tarkowského nebylo ničím neobvyklým. Přestože to byl od pří-rody skromný člověk, celá posádka věděla, že na Yale absolvoval jako nejlepší ze třídy, s jedním doktorátem z mezinárodních vztahů a pak ještě jedním z elektronického inženýrství, a po celou dobu studia dokázal zůstat na pozici nadhazovače hvězdného baseballového mužstva. Stejnou míru energie si zachoval i po absolutoriu - provozoval akrobatický parašutismus, potápěl se, létal se všemi letadly, na která mu dovolili sáhnout, včetně kluzáků, závěsných kluzáků, ultralehkých letadel a akrobatických letadel. Manželky ostatních důstojníků zřejmě byly přesvědčeny, že si jako svobodný mládenec užívá až příliš zábavy jen sám se sebou, a tak se proti němu spikly a snažily se ho seznámit s jednou sanfranciskou kráskou za druhou, z nichž dvě zahltily lodní telefonní linky pokaždé, když Tampa kotvila v přístavu.

Při této plavbě Tarkowski fungoval také jako zastupující výkonný důstojník, protože stálý výkonný důstojník Kurt Lennox dostal dovolenku a odjel s manželkou do Japonska. Murphy zprvu váhal, zda má Tarkowskému přidat ještě třetí funkci k jeho nor-málnímu nákladu důstojníka, odpovědného za lodní zbraňové a taktické systémy plus ještě za navigaci. Naneštěstí ale mohl s funkcí zastupujícího XO volit jen mezi Vazelínou Vaughnem, technikem, který tradičně bývá nejzaměstnanějším člověkem na palubě, a Gregem Tarkowským. Murphy funkci nakonec svěřil

Tarkowskému a byl potěšen, když viděl, jak se do toho mladý korvetní kapitán pustil. Zdálo se, že Tarkowski zodpovědnost výkonného důstojníka - zástupce velitele - miluje. Murphy už začínal být přesvědčen, že Tarkowského bude mrzet, až bude za čtyři týdny Lennoxovi funkci vracet. Murphy si uvědomoval, že je to víc, než si jakýkoli kapitán zaslouží, mít dva velitele oddělení, Vaughna a Tarkowského, kteří jsou pravděpodobně nejlepšími důstojníky své třídy ve skupině a asi i v celé flotile. To, že oba sloužili pod ním a navíc ještě velel nejnovější ponorce flotily, to už byl u námořnictva zázrak.

Murphy vyšel na můstek a poklepal Tarkowskému po rameni.

„Jsem rád, že jsem vás našel, kapitáne. Jsme v hloubce čtyři pět metrů, žádné kontakty, kurz nula sedm nula, rychlost pět uzlů. Žádám o povolení vystoupit do periskopové hloubky a vysunout šnorchl, pane.”

Murphy pohlédl na sekundární obrazovku sonaru nad konzolou řízení palby pozice Jedna. Vodopádový displej byl prázdný a žádné zvukové stopy neprozrazovaly, že by na hladině plula nějaká loď. Murphy přikývl.

„Palubní důstojníku, pokračujte do periskopové hloubky a až budete připraveni, vysuňte šnorchl.”

„Provedu, pane,” odpověděl Tarkowski. „Ponor, hloubka dva nula metrů. Vysunuji periskop číslo dvě.”

Když Tarkowski vedl lod k hladině, znovu se naklonila přídí vzhůru. Murphy sledoval, jak mladý korvetní kapitán vysunuje periskop typu 20 a začíná s ním v zuřivých kruzích otáčet při pátrání po hladinových kontaktech. Pohled z periskopu ukazoval televizní monitor na přední přepážce místnosti, komplet i se zá-měrným křížem a údaji o vzdálenostech. Murphy .čekal, protože při stoupání byl vidět jen spodek vln vysoko nad nimi.

„Dva pět metrů, pane,” volal důstojník ponoru ze svého sedadla, jež se podobalo kniplu v letadle, u panelu řízení lodi. Spodek vln na televizní obrazovce se blížil. Tarkowski dál kroužil periskopem, protože se musel vyhnout případné kolizi s nějakou lodí na hladině.

„Žádné tvary ani stíny,” řekl Tarkowski tlumeným hlasem, jak měl obličej přitištěný k periskopu. „Periskop se vynořuje… Periskop se vynořuje…”

 

Obrazovka zbělela od vln, dorážejících na čočky periskopu, jejichž pěna zamlžovala výhled.

„Periskop je nad hladinou.”

Pěna náhle zmizela a zatímco se periskop otočil třikrát dokola, obrazovka ukázala jen jasně modré vody Pacifiku.

„Žádné blízké kontakty,” hlásil Tarkowski, jenž zpomalil otá-čení periskopem, aby pátral po nějakých vzdálenějších lodích nebo letadlech. „Vysuňte stožár se šnorchlem,” řekl veliteli hlídky.

Když se stožár se šnorchlem vysunoval, začaly se místností ozývat zvuky hydrauliky. V přední části řídicí místnosti na několik okamžiků zavládla hektická činnost. Tým řízení lodi zapínal systém, nasávající do lodi vzduch z hladiny, aby nouzový dieselový generátor mohl odlehčit velké zátěži na elektrické baterie, když byl jaderný reaktor vypnutý.

„Provedte sání,” nařídil Tarkowski.

„PROVÁDÍME… SÁNÍ!” zahulákalo to na celolodním roz-hlasovém okruhu těsně předtím, než se z paluby pod nimi ozval uširvoucí rachot, jak se obrovský dieselový motor roztočil do plných obrátek.

„Ukažte, podívám se,” řekl Murphy Tarkowskému, jenž s periskopem číslo dvě stále pomalu kroužil. Murphy periskop převzal, přitiskl oko k jeho pryžovému okuláru a ihned spatřil jasně modré vody Tichého oceánu, mírné vlnky, blížící se do záměrného kříže a oblohu s mraky nad nádherným mořem. Murphy se pro sebe usmál a zamyslel se nad tím, co může být lepší než velet na moři, a navíc velet jedné z nejpozoruhodnějších jaderných ponorek, jaké byly kdy vyrobeny.
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V pracovně vlády byla zima i přesto, že vysokými okny s výhledem na jižní trávník Bílého domu se dovnitř dralo teplé květ-nové slunce. Admirál Richard Donchez zkřížil paže na stužkami dekorované hrudi a potlačil nutkání začít se třást. Donchez měl po padesátce, takže byl na plnou admirálskou hodnost příliš mladý. Byl štíhlý jako námořní kadet, ale také zcela plešatý a hlava se mu v jasném světle lustrů pracovny leskla. Jako by chtělo kompenzovat nedostatek vlasů, časem mu narostlo husté obočí a nyní se v něm s černou barvou mísila i šedá. Tmavé oči měl usazeny mezi řadami vrásek od smíchu, způsobených ve skutečnosti lety mžou-rání do periskopů. Nad služebními stužkami se blýskali Donchezovi ponorkářští delfínci - byli z pravého zlata a dal mu je darem jeden rodinný přítel, když Donchez dostal čtvrtou admirálskou hvězdu.

Donchez byl vrchním velitelem amerických tichomořských sil, čili CINCPAC, a jako takový měl tři hlavní podřízené - velitele Tichomořské hladinové flotily, leteckých a ponorkových sil. Po Donchezově pravici seděl viceadmirál Martin Steuber, velitel Tichomořské ponorkové flotily - COMSUBPAC. Podle Donchezova názoru neměl Steuber pro svou práci dostatečnou kvalifikaci; dokázal by vyjmenovat tucet jiných lidí, schopných velet ponorkám Tichomořské flotily, jenomže na této úrovni o povyšování rozhodovalo spíš námořnictvo, Kongres a ministerstvo obrany než samotní důstojníci námořnictva. Politici. Takhle to chodí.

 

Steuber byl hubený, plešatějící a velké brýle s hnědými obroučkami mu neustále padaly na špičku nosu. Co si Donchez pamatoval, nikdy u Steubera nezaznamenal žádný jiný výraz v obličeji než zamračený s pevně sevřenými rty. Donchez už měl toho člověka plné zuby. Když spolu předchozí noc letěli z Pearl Harboru, Steuber se celý zatracený let snažil konverzovat a neustále opakoval své teorie o čínské občanské válce a o tom, jak komunisté válku proti povstalecké Bílé armádě vyhrají. Neřekl proč a Donchez se ani neptal. Přesto si ale uvědomoval, že čínská krize je nepochybně oním důvodem, proč je prezident Dawson do Washingtonu povolal.

Zatímco Donchez čekal na prezidentův příchod, hleděl na trávník a řadu helikoptér, na něm odstavených. Konečně se otevřely dveře v severní stěně místnosti a vstoupili prezident Dawson s mi-nistrem obrany a ministryní vnitra. Nově zvolený prezident Daw-son byl mohutným mužem se zřetelným břichem. Věren své po-věsti nedbalého elegána, Dawson přicházel bez saka a s kravatou pod rozepnutými knoflíky límce košile na půl žerdi. Rukávy měl vyhrnuté a nehledě na chlad v klimatizované místnosti se mu v podpaždí začínaly rýsovat potní skvrny. Nyní se ztěžka usadil na místo uprostřed za stolem naproti oknům, usmál se a otevřel složku s poučením.

Po Dawsonově pravici se posadil ministr obrany Napoleon Ferguson, bývalý admirál námořního letectva, který byl kdysi také válečným zajatcem ve Vietnamu. Fergy, jak se mu také říkalo bě-hem kariéry pilota, byl podle Doncheze nepochybně nejlepším mi-nistrem obrany za posledních padesát let. Proslul oddaností ke svým vojákům, prostým pěšákům, kteří v armádě odvádějí tu sku-tečnou práci.

Vlevo od Dawsona seděl unikátní hybrid - ministryně vnitra a poradkyně pro otázky národní bezpečnosti Eva Tracheová, nej-mocnější ze tří žen ve vládě. Ministryně měla těsně pod padesát let, byla atraktivní a štíhlá jako modelka s nádherným obličejem s vystouplými lícními kostmi. Eva Tracheová, jako manželka bývalého vůdce většiny ve Sněmovně reprezentantů, začala svou kariéru ve vládě teprve před dvěma lety během volební kampaně, kdy vítězné státy na její snahu pohlížely jako na důvod, proč se stát baštami opozice. Prezident Dawson jí pak práci na ministerst-vu svěřil zčásti na základě politického závazku, ale také z úcty k jejím organizačním schopnostem, a po několika měsících na vnit-ru oznámil její jmenování do funkce poradkyně pro otázky národní bezpečnosti.

Pro Doncheze byla Eva Tracheová pacifistkou, jíž se bylo potřeba obávat. Pyšnila se přesvědčením, že válka je konečně zasta-ralým fenoménem a že všechny konflikty lidstva je možno řešit diplomaticky. Inu, pomyslel si Donchez, čínská krize ji možná přiměje tento názor přehodnotit. Zdálo se, že Dawson dopřává Tracheové víc sluchu než Napoleonu Fergusonovi, a díky této schopnosti byly její pacifistické názory obzvláště nebezpečné.

Naproti prezidentu Dawsonovi seděl ředitel Ústřední zpravodajské služby Robert M. Kent, malý a příliš vrásčitý třiapadesátník s příliš tenkým krkem na to, aby se dotýkal vnitřku límce košile a navíc s rozechvělým vysokým hlasem. Nehledě však na svou fy-zickou schránku, tento muž vrhal dlouhý stín. Zpravodajská ko-munita si ho vážila natolik, že ve funkci zůstal ještě od předchozí vlády. Kent byl ve Washingtonu zvláštním jevem, protože to byl vysoce postavený činitel, který se vůbec nezajímal o partyzánskou politiku. Na všech Kentových brífincích, jichž se Donchez zúčastnil, neměly jeho analýzy nikdy žádnou politickou páteř. Kent byl pověstný tím, že trval na tom, aby prezident i politici vždy viděli obě strany problému. Nikdy nezveřejňoval své osobní názory, leda by byl o ně požádán - a většinou požádán byl - a jeho názory byly obyčejně přímé a neměnné. Kent a Dawson si několik okamžiků vyměňovali zdvořilosti. Ředitel CIA pak vstal a tucet lidí v místnosti soustředilo pozornost na ten konec místnosti u krbu, kde Kent stál. Kent si pohrál s několika tlačítky na řečnickém pultu, za-táhl těžké závěsy, ztlumil světla a za sebou spustil promítací plát-no. Zasunul diapozitiv a na plátně se objevila mapa Cíny. Otevřel si na pódiu složku a zkontroloval své poznámky.

„Dobré odpoledne, pane prezidente a pánové,” začal a hned dodal: „A paní Tracheová. Toto poučení se týká situace v Číně, alespoň pokud vím já.” Otočil se a zadíval se na promítaný obraz asijského kontinentu, jemuž dominoval prostor Číny. Mapa byla mnohobarevná. Velká část jihovýchodního a východního pobřeží země byla bílá, zatímco Peking a provincie na severovýchodě měla červenou barvu. Donchez pohlédl na prezidenta Dawsona, jemuž po zhasnutí světel zmizel z tváře úsměv a jeho místo převzalo soustředěné zamračení.

„Jak vidíte tady na naší extrapolaci,” pokračoval Kent, „to vy-padá, že se nacionalistická Bílá armáda Nového Kuomintangu, čili NKMT, blíží ke komunistickému Pekingu. Takovýto odhad situace je naneštěstí jen o něco lepší domněnkou, protože od chvíle, kdy se Bílá armáda probila z provincie Jún-nan, se zdroje naší rozvědky scvrkly jen na slabý proud. Už na počátku občanské války byli ze země vypovězeni novináři, a to jak komunisty, tak i povstaleckými silami. Komunisté mají k otevřenému zpravodajství klasický od-por, NKMT se pravděpodobně obává, že by zprávy z novin po-skytly Pekingu čerstvé informace zdarma. Většina z vás to už sly-šela, ale dnes ráno byla Rudými gardami za Pekingem popravena Maria DeLavelleová z pořadu ,Dobré ráno, Ameriko.’ Obvinili ji z porušení nařízení o vyhoštění západních novinářů.”

Tuhle zprávu Donchez neslyšel. Maria DeLavelleová byla téměř tři roky hlavní hlasatelkou ranního show. Připadalo mu nepocho-pitelné, že by mohla být popravena.

„Naše lidské zpravodajské zdroje, čili HUMINT, mezitím zni-čehonic přestaly dodávat informace. Naše síť místních agentů vy-schla, když jsme museli opustit ambasády a konzuláty. O mnoha z nich se říká, že byli Rudými gardami zajati a popraveni. Minulý měsíc, potom, kdy jsme ztratili kontakty se zahraničními agenty, kteří byli předtím nasazeni do komunistických sil, jsme do Cíny vyslali šest agentú-penetrátorů. Všech šest těchto agentů zmizelo. Zpravodajství, vojenské ani politické, neexistuje.”

„Pane prezidente,” řekl Napoleon Ferguson hlasem, připomínajícím rachotivé bručení, „vím, že už jsem to jednou říkal, ale ještě jednou - není načase postavit se na stranu Kuomintangu? Jsou prodemokratičtí a z větší části je financuje Japonsko, které je naším spojencem. Japonci i NKMT dělají na asijském kontinentě naši práci, protože se snaží nastolit vládu s lidskou tváří. Demo-kratická Čína by byla spojencem i obchodním partnerem. Jak bychom se mohli této válce vyhnout? Historie by nás zatratila. Už jednou jsme v tomto století o Čínu přišli a je nemyslitelné, že bychom ji měli ztratit znovu. Když jí naše vojsko jenom trochu pomůže, může Bílá armáda vpochodovat do Pekingu, neutrali-zovat komunisty a do měsíce vyhlásit svobodné volby…”

 

Dawson se ohlédl na Evu Tracheovou.

„V tomto s vámi nemohu souhlasit, Napoleone,” řekla s použitím křestního jména, jež Ferguson nenáviděl. „Jako že bychom měli znovu prolévat americkou krev tak, že se budeme vměšovat do asijského sebeurčení? Tuhle chybu jsme udělali ve Vietnamu. Ani v Iráku to nebylo nijak velké vítězství. Nový Kuomintang, NKMT, se zdá být prodemokratický, ale po převzetí moci mohou i oni nastolit diktaturu. A co se týče otázky Cíny jako obchodního partnera - jste si jistý, že se víc nestaráte o peníze než o morálku, Napoleone? Pane prezidente, já tvrdím, že se do té války nesmíme nechat zatáhnout jenom proto, aby se změnilo jméno čínské vlád-noucí strany. Hlavním bodem dnešního jednání by mělo být obnovení našich vztahů se současnou vládou, ne vstup do války proti ní.”

Prezident Dawson přejížděl pohledem od Fergusona k Tracheové, jako by oba byli právními zástupci protistran, přistupující k soudcovskému stolci.

„Co se týká vyslání amerických vojáků do pozemní války v Číně, musím s Evou tentokrát souhlasit, Fergy,” řekl. „Až bude jasné, co NKMT jsou zač a že to skutečně jsou ti hodní, potom se věci mohou změnit. Do doby, než od Boba Kenta dostanu jiný obrázek, bychom se od té věci měli držet stranou. Nechci ani udě-lat nic, co by zavdalo důvod k domněnkám, že se přikláníme směrem ke komunistům. Říkám, že zůstaneme neutrální, nebo se tak budeme alespoň tvářit. Momentálně se soustředíme jen na bez-prostřední problém, kterým je, jestli jsem Boba dobře pochopil, že nám z Číny nepřichází žádná rozvědka. To místo se začíná stávat sudem prachu za zamčenými dveřmi, a já vám musím, Bobby, říci, že je to nepřijatelné. Nemůžeme zahraniční politiku vést ve vzdu-choprázdnu. Musíme něco udělat, abychom z té oblasti získali spo-lehlivé informace.”

„Pane, existují ještě jiné možnosti, jak můžeme rozvědku získat,” začal Kent, ale Dawson jej hned přerušil.

„Ještě vteřinku, Bobby. Mám na vás několik otázek. Za prvé: Japonci podle vás podporují Kuomintang, zřejmě proto, aby eliminovali přítomnost komunistů na kontinentě a otevřeli budoucí trhy pro zboží a dodávku surovin, je to tak? Okay, takže jestli je

Bílá armáda agentem Japonska, proč nám Japonci prostě neřek-nou, jak se ta válka vyvíjí?”

„Protože oni to nevědí, pane. Podporují Bílou armádu, ale gene-rálové NKMT jsou samostatnou skupinou. Přijímají jeny, ale už ne rozkazy. Mezi Šanghají a Tokiem žádná komunikace v reálném čase neprobíhá. Já bych odhadoval, že většina tokijské rozvědky pochází hlavně od nás.”

„No a co tedy OSN? Proč by do toho neměly být zapojeny mírové sbory OSN, aby měl západní kontingent očité svědectví?”

„Tohle se nestane, dokud budou v Radě bezpečnosti sedět komunisté, pane. Nechtějí žádné ,udržení míru’, oni si chtějí vybojo-vat svou suverenitu. Všechny mírové sbory by okamžitě vetovali.”

„Evo?”

„Bobby má pravdu. Číňané mají právo veta na jakoukoli rezoluci, vznesenou před Radou bezpečnosti. A souhlasím i s tím, že chtějí válku vyhrát, ne ji zastavit.”

„Bobby, existuje nějaká možnost, že by tahle věc, víte, přešla v jadernou záležitost? Kde jsou ty jaderné hlavice, které měla Čína podle smlouvy zlikvidovat? A mají síly Bílé armády nějaké atomovky?”

Kent se otočil k mapě. „Tady, v severních provinciích Kan-su, Če-tiang a Chej-lung-tiang, jsou hlavní lokace, kde měli Číňané ICBM, namířené na Sovětský svaz. Po rozpadu Sovětského svazu je částečně demontovali a zbytek byl pravděpodobně rozebrán jako příspěvek ke smlouvě o omezení jaderných zbraní. Tento pro-ces ale naneštěstí nebyl v době příchodu Bílé armády na kontinent dokončen. Mohou jim. ve skladech zbývat nějaké bojové hlavice, ale jsme si skoro jistí, že nosné rakety byly zničeny. Doufali jsme, že nám jeden z agentú-penetrátorů bude moci potvrdit, jestli byla pravdivá zpráva, že bylo sabotováno jedno komunistické zbraňové depo. To by nám ukázalo, že se Bílá armáda soustřeďuje na zbylý komunistický jaderný potenciál. Tohle byla ta dlouhá verze odpovědi, pane. Krátká je, že ani tohle skutečně nevíme.”

„A co Kuomintang? Tam atomovky mají?”

„NKMT veřejně odpřísáhla, že jaderné zbraně nepoužije jako první, ani v rámci odvetného úderu, pane. A mohlo by to znamenat víc než jen hru na získání světového veřejného mínění - očekávají, že získají podporu lidí na venkově, a tento slib jim vynese loajalitu vesničanů i měšťáků. Kromě toho, kdyby bombar-dovali atomem území, které chtějí obsadit, dělali by to zbytečně. Jenomže nic z toho nemohu potvrdit.”

„No a co tedy naše špionážní satelity KH-17, Bobby? Jeden stojí půl miliardy dolarů. Co dělají právě teď?”

„Pane prezidente, my KH-17 využíváme až na hranice jejich možností, a také nám ukázaly všechna bitevní pole a trosky v místech, kde se komunistická Lidově osvobozenecká armáda střetla s Bílou armádou. Snímky ale neukazují, kdo vyhrává. Neukáží ani sílu vojsk. Dodávají nám však dost dat na to, abychom vám mohli ukázat toto,” řekl Kent a ukázal na diapozitiv, zobrazující, že NKMT okupuje zhruba polovinu Cíny. „Ale nedokáží číst v mysli vůdců ani jedné ze stran.”

„Co stanoviště NSA v Koreji? Copak tam nezachycují éterické vysílání?” Donchez věděl, že prezident hovoří o odposloucháva-cích stanovištích Národní bezpečnostní agentury na západním pobřeží Jižní Koreje. Jeden z oněch komplexů před rokem navštívil; udělalo to tam na něj velký dojem, ale Korea je od Cíny příliš da-leko na to, aby mohla zachytávat nějakou důležitou komunikaci.

„Pane, nechci mluvit o fyzikálních zákonitostech rozhlasového vysílání, ale kdybyste mě ted sledoval…, většina taktických vysílání probíhá v pásmu UHF. To přenáší zabezpečenou komunikaci na krátké vzdálenosti, protože je založeno na linii přímého vidění, přesně jako světelné vlny. Rádiové vlny putují v přímých liniích. Když se budete snažit něco zaslechnout přes horizont, neuslyšíte to.”

„Ale satelity ano,” řekl prezident Dawson.

„Ano, pane, ale jenom těch několik minut, dokud je ta kosmic-ká lod nad jejich teritoriem, což znamená, že nemůžeme zachytávat čínskou komunikaci, aniž bychom využili armádu.”

„Co kdybychom nechali kolem čínských hranic přelétávat průzkumná letadla?” zeptal se Dawson.

Zdálo se, že Kent je připraven i na tuto otázku.

„Výstražné radary LOA by ta letadla mohly detekovat a pak by si odvodili i důvod jejich přítomnosti. Výsledkem by bylo jen to, že by si dali pozor na zabezpečení své komunikace. Nezískali bychom nic.”

„No a co průzkumné stíhačky stealth?”

 

„Jenom jednu máme vybavenu pro odposlech a ta má zrovna mechanické problémy. Můžeme ji sice poslat nahoru, ale nedokážeme ji nahoře udržet, takže bychom tím riskovali její ztrátu nad komunistickým územím. Tím pádem nám zbývá jen námořnictvo.”

Donchez se ve svém křesle prudce napřímil, protože si najednou uvědomil, proč byl požádán, aby se zúčastnil přísně tajné schůze Národní bezpečnostní rady. To, co Kent totiž chce, je ponorka, pomyslel si. Jaderná ponorka, která by mohla vplout do Pochajského zálivu u Pekingu, a tam odposlouchávala vysílání v pásmu UHF z kteréhokoli místa severní pevniny, zatímco by neviditelná dřepěla pod hladinou.

„Další diapozitiv vám může vysvětlit admirál Donchez, pane prezidente.” Kent pohlédl na Doncheze, který se zvedl a přešel do přední části místnosti. Kent založil diapozitiv s detailnějším zábě-rem na severní Žluté moře a Korejský záliv, část moře mezi Korej-ským poloostrovem a pevninskou Čínou. Pochajský záliv (čínsky Bo Hai) ohraničovaly dva prsty země na severní hranici Žlutého moře; jeden prst ukazoval na sever, druhý na jih. Bo Hai tvoří trojúhelník vody se základnou na jihu, čtyři sta osmdesát kilometrů dlouhý a tři sta dvacet kilometrů široký. V západním cípu základny trojúhelníku se nachází přístav Tchien-tin, jen sto deset kilometrů vzdálený od Pekingu. Donchez se zadíval na diapozitiv, jehož geografie mu byla po mnoha hodinách poučení, která na toto téma vedl, velice dobře známá.

„Pane prezidente, mám pocit, že ředitel navrhuje umístění jaderné útočné ponorky do výsostných vod komunistické Číny asi někam sem, pár kilometrů od Tchien-finu. Ponorka, hlídkující v těchto místech, je v ideální pozici pro provádění multifrekvenč-ního sledování - jinými slovy odposlechu - Pekingu, který je od moře vzdálen jen nějakých sto šedesát kilometrů na severozápad. Z tohoto místa by naše ponorka byla schopna odposlouchávat pásma UHF, VHF, HF a na dalších frekvencích rádiového vysílání, a to od Rudé Číny i Bílé armády. Pokud by hrozil nějaký brzký útok, okamžitě by o tom posádka ponorky věděla. Pokud by se chtěl Peking vzdát, věděli by to. A to celé v reálném čase.”

Dawson na Doncheze upřeně hleděl.

„V reálném čase? To není potřeba takové vysílání dekódovat?”

 

„Používáme špehy, pane. Zpravodajské specialisty NSA. Plaví se v ponorkách a dokáží překládat čínské vysílání. Dekódování může být potřebné, ale třeba také ne. Většina bojové komunikace se v pásmu UHF vysílá bez kódování. Takže to špehové jenom zachytí a všechno zapíšou.”

„Ale jak to může ponorka dělat bez vynoření?”

„Vystrčí periskop, pane. Všechny antény jsou právě v periskopu.”

„Nemůže to být vidět?”

„Držíme se stranou vodních tras a měříme délku doby, kdy je periskop nahoře, pane. Obecně to není problém. Tohle děláme často, pane.”

„Ale co radar? Nemůže ten periskop zachytit radar?”

Donchez žasl. Nepříliš mnoho nezasvěcených by vyrukovalo s takovou otázkou.

„Pane, devadesát pět procent všech radarů se snaží najít hladinové lodi nebo letadla nebo rakety. Periskop většinou bývá příliš malý. Jakákoli ozva od periskopu by vypadala jako ozva od normální vlny. Nové periskopy typu 20 jsou kromě toho obaleny RAM, radar absorbujícím materiálem, stejným jaký používají bom-bardéry a stíhačky stealth. Jsou prakticky neviditelné.” Leda by Číňané měli ortogonálně-polarizované radary, myslel si Donchez, což jsou radary na vyhledávání periskopů. Ty je většinou najdou rychle, ale Číňané tuhle technologii zcela jistě nemají…

„Dobrá, tedy,” řekl Dawson. „Zní to jako jasná věc. Potřebujeme rozvědku a naši spojenci, špioni ani satelity ji nedodávají. Je načase tam poslat ponorku. Dobrá, provedeme to.”

„Pane,” řekl Donchez, který si uvědomil, že tu věc Dawson nikdy předtím neslyšel, „uvědomujete si, že musíte podepsat penetrační rozkaz?”

„Penetrační rozkaz?”

„Ano, pane, je to svolení pro velitele ponorky, že smí proniknout do dvacetikilometrového teritoriálního pásma od břehu jiného suverénního státu. Je to porušení mezinárodního práva, pane. A vy jste jediný člověk, který má pravomoc je nařídit.”

„Myslel jsem, že jste říkal, že to děláte pořád.”

„To děláme, pane,” řekl Donchez. „A prezident vždy pode-pisuje penetrační rozkaz.”

 

Donchez sledoval Evu Tracheovou. Pokud nebude protestovat ona, mise se brzy rozběhne.

„Nemůžeme,” řekla, „narušovat teritoriální pásmo ani mezinárodní právo, admirále. Dělává to CIA, ale vy teď chcete poslat spoustu amerických vojáků v neckách k Pekingu, kde mají špehovat občanskou válku. Pokud vaše lidi chytí, mezinárodně to zničí naši bezúhonnost. Ani nemluvím o tom, co by se mohlo stát jim. Pane prezidente,” řekla a otočila se k Dawsonovi, „ministerstvo vnitra je proti tomuto nápadu. Já jsem proti němu také. Já vím, že se obáváte toho takzvaného vítězství komunistů, ale obnovení diplomatických vztahů s Pekingem by tuto zemi přinejmenším vrátilo zpět do reality.”

„Bobby?” řekl Dawson s nehybným obličejem.

„Zkusili jsme všechno,” řekl Kent. „A jediné, co jsme získali, jsou mrtví agenti. Nedoporučil bych v tom pokračovat. Naléhám na vás, abyste nám dovolil udělat všechno, co je v našich silách, abychom mohli důležitou rozvědku získávat. Nestojíme o to, aby v Číně vzniklo nějaké překvapení. Situace je nebezpečná.” Zadíval se na Evu Tracheovou. „Dovolte, abych vám nastínil scénář… Japonsko financuje Kuomintang, takže se komunisté rozhodnou zastavit přítok jenů tak, že na Tokio vyšlou letecký nálet. Finanční centrum Japonska je v troskách, počítače a banky jsou zničeny, a díky propojitelnosti světových trhů se světový trh s cennými papíry zhroutí přes noc. Komunisté mezitím zadupou Bílou armá-du do země, uvrhnou asijský kontinent do totalitního temna a za-hájí studenou válku, proti níž bude ta poslední vypadat jako nedo-chůdče. Bude to to nejhorší z let 1929 a 39, ale během jediného dne.”

Na prezidenta to evidentně udělalo dojem, protože teď zvedl ruku a dlaní Kentovi naznačoval, že stačilo.

„Okay, Bobby, okay, chápu naši potřebu rozvědky, ale dovolte, abych se zeptal admirála - nemohla by ponorka zůstat mimo to dvacetikilometrové teritoriální pásmo?”

Donchez zavrtěl hlavou. „Ne, pane prezidente. V taktické situaci, jako je tahle, je navigace velice obtížná i bez toho, že se ně-kdo stará, jestli nepřekračuje nějakou imaginární hranici devatenáct kilometrů od pobřeží. Ponorka by musela hodně manévrovat, aby se vyhnula hladinovému provozu. A být o devatenáct kilometrů dál znamená získat méně odposlechnutých hovorů. Kromě toho naše ponorka stejně bude uvnitř toho jejich podělaného zálivu a mimoto Číňané stejně tvrdí, že jejich výsostné vody jsou v celém zálivu. Jestli nás detekují, nebude záležet na tom, zda budeme od pobřeží jeden kilometr nebo padesát - stejně budeme pořád provádět špionáž v čínském jezírku. Pane prezidente, je to riziko, ale riziko nemít žádnou rozvědku se nám zdá horší. Rozhodnutí je na vás, ale nikdo z vašich předchůdců nikdy neměl s podepisováním penetračních rozkazů žádné problémy.”

Dawson zcela evidentně nebyl nijak šťastný, že se musí rozhodnout sám. Několik okamžiků jen tiše seděl a zíral na plátno. Konečně promluvil.

„Admirále Donchezi, pošlete ponorku do Pochajského zálivu. Rozkaz k penetraci mi na stůl připravte do hodiny. Podepíši ho.”

Steuber a Donchez stáli v Pentagonu před velkou nástěnnou mapou východní Číny; mapa se nad nimi tyčila do výše skoro sedmi a půl metrů. Zobrazovala Východočínské moře, sever Žlutého moře a okolí Pochajského zálivu. U východního cípu japonského ostrova blikala v Tichém oceáně modrá tečka, zhruba sto šedesát kilometrů jihovýchodně od Tokia. U modré tečky svítil nápis USS TAMPA SSN-774, OPERACE POD HLADINOU.

Steuber na blikající modrou tečku ukázal. „Mám v plánu poslat tam Tampu. Je to ponorka třídy Los Angeles, jedna z posledních, které byly vyrobeny předtím, než se začala stavět třída Seawolf. Pro tuhle misi je dostačující. Jenom na ni potřebuji dostat špiony z NSA - asi je tam necháme dopravit helikoptérou - a může vyplout.”

„No já nevím, Marty,” řekl Donchez s použitím křestního jména, jež Steuber nenáviděl. „Tampa je skoro úplně nová. Hrozně nerad bych riskoval ztrátu tak dokonalé ponorky v případě, že by se něco zvrtlo. Proč tam nepošleme jednu ze starých ponorek třídy Piranha? Ta by to zvládla taky.”

„Pane, ty staré rozlámané lodě třídy Piranha jsou jenom zreza-vělé necky. Tajnou operaci bych staré lodi Piranha nesvěřil ani náhodou.”

Donchez kdysi velel USS Piranha, první lodi oné třídy, jíž Steuber tak pohrdal.

 

„Kdo velí Tampě?” zeptal se Donchez.

„Komandér Sean Murphy.”

„Murphy je dobrý. Dobrá, Marty, přesvědčil jste mě. Odešlete zprávu, sežeňte špiony a dostaňte je na Tampu. Máme před sebou nějaké špionování.”

O půl hodiny později byla odvysílána zahuštěná UHF zpráva pro USS Tampa do COMMSAT nad západním Pacifikem, zatímco hlubinami oceánu putoval signál na extrémně nízké frekvenci ELF, který měl ponorku přivolat do periskopové hloubky, kde si měla zprávu ze satelitu stáhnout.
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STŘEDA, 8. KVĚTNA 20.00 STŘEDOEVROPSKÉHO ČASU POCHAJSKÝ ZÁLIV MÍSTO URČENÍ (BOD H JAKO HOTEL): TŘI KILOMETRY JIHOVÝCHODNĚ OD MOL SING-KCHANGU USS TAMPA 04.00 PEKINGSKÉHO ČASU

Tampa rychlostí jednoho a půl uzlu pomalu křižovala v kýlové hloubce dvaceti metrů, s vrcholkem plachty tři metry pod hladinou temných vod Bohai Wan.

Na lodi byl nařízen ultra tichý režim. Veškerý personál mimo službu měl nařízeno ležet na kavalcích. Jeden ze dvou turbínových generátorů a jeden hlavní motor na zádi byly vypnuty, aby se snížila hladina emitovaného hluku. Hlavní cirkulační pumpy reaktoru běžely na nejnižší rychlost. Větráky ventilace se otáčely poma-lou rychlostí. Všechna světla svítila červeně, aby mužům na hlídce připomínala potřebu naprostého ticha. Reproduktory celolodního rozhlasového okruhu byly vypnuty, aby přes trup nebyla slyšet jejich hlášení. Hlídkový personál místo rozhlasového okruhu využíval náhlavní soupravy se sluchátky s mikrofonem. V řídicí místnosti bylo nařízeno zatemnění, což znamená zhasnutí všech světel s výjimkou podsvícených displejů a zeleného světla z monitorů počítačů řízení palby. Kolem periskopového stanoviště byl zatažen silný černý závěs, aby tam nepronikalo světlo ze zbytku místnosti. To všechno se dělá kvůli ochraně nočního vidění kapitána a palubního důstojníka.

Komandér Sean Murphy stál přimknutý k horkému povrchu optického modulu periskopu číslo dvě, táhnoucího se od podlahy ke stropu. Pravé oko tiskl k vlhké pryži okuláru, který už byl promáčený potem a kožním mazem: Rukojeti periskopu svíral se stejně sebevědomým pocitem, jako motokrosový závodník svírá řídítka svého stroje.

V periskopu sledoval reflektory osvícená mola Nové zátoky, Sing-kchangu, necelé tři a půl kilometru daleko. Nejbližší molo bylo obsazeno dvěma zrezavělými tankery a jednou starou ná-kladní lodí. Další molo, kousek dál na sever, nebylo sice osvíceno tak dobře, ale v odlesku světel z prvního mola bylo možno spatřit půl tuctu uvázaných válečných lodí LOA, které vypadaly opuštěně a ztraceně. Dvě z nich byly torpédoborce třídy Luda s řízenými střelami na palubě; třetí byl ruský protiponorkový torpédoborec Udaloj. Ještě vzadu kotvilo několik rychlých torpédových hlídkových člunů Huchuan a P-4. Kdyby tyto lodě měly kompletní posádku a v pohotovosti, představovaly by vážnou hrozbu, jenomže v tu chvíli to vypadalo, že LOA své lodě opustila a nechala pěchotu, aby útoky Bílé armády odrazila na souši. To se Murphymu docela hodilo.

Loď po cestě na sever zvolna míjela mola Sing-kchangu; plula neskutečně pomalu, jen aby zachovala dostatečný tok vody přes přední a zadní hloubková kormidla, aby plula v dostatečné hloubce a plachta se nevynořila nad hladinu. Pokud by se plachta náhodou z vody vynořila, trvalý rozkaz kapitánovi přikazoval situaci chápat tak, jako by byli prozrazeni a maximální rychlostí z prostoru uniknout při snaze nebýt slyšet. To je nakonec první přikázání Tichých služeb - nebýt slyšet.

Periskop číslo dvě, typ 20, je trochu víc než jen soubor čoček a zrcadel. Z hladiny by vypadal jako telefonní stožár s oválným okénkem. Na vrcholu stožáru trůnily nad sebou dvě velké koule, ze zřejmých důvodů přezdívané „sloní koule”. Sloní koule jsou vysoce sofistikovanými rádiovými přijímači, schopnými přijímat signály v pásmu UHF, VHF a HF, a fungují také jako jednoduchý rádiový zaměřovač směru zdroje rádiového vysílání. Pod nimi se nachází vysoce citlivá UHF anténa, určená pro příjem z komunikačního satelitu COMMSAT na oběžné dráze nad západním Pacifikem, stejně jako z geopozičního navigačního satelitu NAVSAT, umožňujícího získat údaje o poloze lodi s přesností na metry. V oválném okénku je uložena televizní optika s nízkoúrovňovým infračerveným výkonem a laserový dálkoměr, což je zařízení, které vyšle tenký laserový paprsek k hladinovému cíli, aby určil jeho vzdálenost. Celá desetiletí před vynálezem laserového dálkoměru se ponorkáři pyšnili, že dokáží vzdálenost lodi odhadnout pomocí vzdálenostních rysek v periskopu a díky vědo-mostem o výškách stožárů různých lodí. Laserový dálkoměr byl nejenže považován za nepotřebný, nebyl ani oblíbený, protože podle předběžných zpráv výzkumných lodí U. S. Navy se zdálo, že správně vybavené válečné lodě mohou laserový paprsek dálkoměru detekovat. Když je ponorka detekována, okrádá ji to o hlavní přirozenou výhodu - nenápadnost. Na Tampě a mnoha jiných rychlých útočných ponorkách byly laserové dálkoměry odpojeny, pojistky byly vytaženy a jističe vypnuty, aby ani omy-lem nedošlo k vysílání z nepozornosti. Celý povrch periskopu typu 20 je obalen materiálem, pohlcujícím radarové paprsky RAM, aby se snížila možnost detekce radarem. Tím pádem bylo možno periskop detekovat dvěma způsoby - budto zpozorováním vodo-rovných křidélek na úrovni hladiny vody, anebo s použitím ortogonálně-polarizovaného radaru, který podle informací Spojených států zatím ještě Číňané nemají.

V těsné místnosti rádiového a ESM provozu na zádi čtyři čín-sky hovořící kryptologové NSA se sluchátky na uších naslouchali komunikaci z pevninské Číny v okolí lodě. Širokopásmové mag-netofony zaznamenávaly každé slovo na desítkách sledovaných a odposlouchávaných frekvencích. Jejich počítače operátory upo-zorňovaly na příjem jakéhokoli ze stovek naprogramovaných klí-čových slov, jako třeba raketa nebo jaderný nebo útok. Už za hodinu od okamžiku, kdy Tampa dorazila k bodu Hotel, získali bohatou úrodu komunikační rozvědky. Pátý špion od ostatních čtyř ode-bíral krátké sumáře a na jejich základě sepisoval situační hlášení, které bude odesíláno každé dvě hodiny za předpokladu, že ne-bude zachycena žádná naléhavá komunikace.

Telefonní stožár lodního periskopu číslo dvě vyčuhoval metr dvacet nad hladinu klidných vln Bo Hai a rychlostí asi metr za sekundu se sunul na sever, přičemž za sebou zanechával nepatrně zpěněnou bílou brázdu. V noci se zataženou oblohou nebyl skoro ani vidět. Nevšiml si jej nikdo v hlídkových člunech nebo rybář-ských lodích.

Ale ve 4.30 místního času začaly obnaženou část periskopu zalévat vlny ortogonálně-polarizováného radaru.

ŤAN-CHAN-DANG, SAMOSPRÁVNÉ MĚSTO TCHIEN-ŤIN, VOJENSKÁ OBLAST PEKING SLEDOVACÍ STANOVIŠTĚ LOA V ŤAN-CHAN-DANGU, 4.35 MÍSTNÍHO ČASU - 20.35 STŘEDOEVROPSKÉHO ČASU

Bojovník Sai Fu-Ting seděl u konzoly ortogonálně-polarizo- vaněho radaru, umístěné v ošklivé panelové budově v ťan-chan- -dangském areálu, kde sídlil sbor radarového sledování LOA. Sai byl starším technickým vojínem radarového sboru LOA, ale podle teoreticky bezhodnostní struktury LOA byl oslovován jen jako „bojovník”, stejně jako všichni ostatní odvedenci. Jeho zařazení jako staršího vojáka nebylo možno poznat ani podle uniformy, již tvořila olivově hnědožlutá maoistická blůza, zapnutá až ke krku, kde kromě rudé hvězdy na vycházkové čepici tvořily jediné insig-nie červené výložky na límci. Sai Fu-Ting byl jedním z nejlepších radarových techniků v četě. Hlídku u radarové konzoly převzal ve 4.00 po noci plné hraní karet a hýření. Protože se Bílá armáda blížila k Pekingu, mohlo být jejich radarové stanoviště během několika týdnů obklíčeno. Sai jako elektronický technik často přemýšlel nad tím, jak by si vedl v opravdovém boji. Boj muže proti muži nebylo něco, nač by se těšil, stejně jako se nechtěl dívat do hlavně pušky Kuomintangu.

Nyní se snažil soustředit na obrazovku konzoly DynaCorp International AN/SPY-45, nejmodernějšího přístroje, získaného prostředníkem ze Středního východu. V době nákupu přístroje, což bylo asi před dvěma lety, se vůdcové v Pekingu obávali invaze do města z moře, ale nyní, když se hlavní obavy soustředovaly na pozemní útok Bílé armády, Sai nechápal, proč by se měl SPY-45 vůbec zapínat. Jeho rozkaz zněl: sledovat Pochajský záliv kvůli lodím, hlídkovým člunům, potápěčům nebo důkazům o lodním obojživelném útoku sil Bílé armády. Podle něj to sice bylo neprav-děpodobné, ale rozkaz je rozkaz, takže sledoval radarovou obrazovku, usrkával čaj a snažil se nějak to zařídit, aby mu pořád netěžkla víčka…

Když byl ten bod tři kilomety od pobřeží u Da-ku systémem SPY-45 poprvé zaregistrován, zablikal. Nějaký malý kontakt, nic většího než připlavené dřevo. Sai jej uložil a zavolal si o další čaj. Ten bod nebude nic jiného než nějaké odpadky nebo maximálně driftující rybářský člun, možná utržená výletní lodička.

 

O dvacet minut později se už Sai na maličký kontakt mračil. Ono to totiž nezmizelo, jako by to udělaly dřevo nebo odpadky. Zdálo se mu, že se to pomaličku pohybuje na sever rychlostí několika málo kilometrů, v podstatě rychlostí chůze. Jenomže v tom byla jistá pravidelnost. Když bod dál postupoval na sever, Sai se rozhodl, že to bude nějaký kus trosek, driftující s proudem na sever.

Přesně v 5.00, na pozici dva kilometry východně od Ching- -tchno-či, změnil bod směr a začal plout k jihu.

Žádný kus připlaveného dříví nebo odpoutaná loďka by tohle nedokázaly, pokud by se jenom nechaly unášet proudem. A rybář-ská loď by se neploužila tak blízko břehu. Mohla by to být nějaká špionážní loď Bílé armády nebo třeba prám s jejich potápěči. Sai zavolal důstojníka, pověřeného velením čety, velitele Peng Čunga, který určitě k tomu záhadnému kontaktu bude mít co říci. Možná budou muset do zálivu vyslat hlídkový člun, aby kontakt identifikoval.

V 5.10 velitel Peng zašilhal na bod na obrazovce SPY-45. Kontakt svým volným kradmým tempem pokračoval na jih. Peng dalších deset minut kontakt a jeho pohyby monitoroval, pak se přes Saie natáhl ke konzole a otočil jedním ovladačem, aby změnil nastavení obrazovky tak, že místo detekce kontaktu bylo na spod-ní části a místo jeho největšího průniku na sever nahoře.

Počítač podle předchozích pozic kontaktu vygeneroval křivku jeho pohybu, která byla přímou linkou na sever, kde provedl asi padesátimetrovou obrátku a zase kreslil přímou čáru na jih.

Peng se prudce postavil a sáhl po telefonu. Zatímco čekal, všiml si, jak na něj Sai dychtivě hledí.

„Je to ponorka,” řekl Peng klidným hlasem.

Zabzučel telefon na periskopovém stanovišti řídicí místnosti. Murphy jej popadl a ohlásil se: „Kapitán.”

„Rádio, pane. Jsme připraveni odeslat SITREP. Žádám o vysunutí antény BIGMOUTH.”

„Kapitán rozumí, čekejte.” Murphy poklepal na rameno muži u periskopu, korvetnímu kapitánovi Tarkowskému. „Ukažte, podívám se.”

Za patnáct minut mělo svítat, a tak se svět venku předváděl v jasnějším světle. Situační hlášení bylo potřeba odeslat před vý-chodem slunce, protože vysunutí antény za denního světla by znamenalo riziko odhalení. Murphy provedl rychlý okruh se zaostře-ním na dálku a prohlížel si vzdálený svět, potom pravou rukojetí periskopu nastavil velké zvětšení. Pobřeží, vzdálené několik tisíc metrů, mu najednou před očima přímo vyskočilo, jako by stál těsně u něj a brodil se k němu vodou. V ošumělých budovách, namačkaných těsně u sebe na pobřeží, nebylo vidět živou duši. Murphy zase periskop předal Tarkowskému.

„Rádio, kapitán,” řekl Murphy a zakláněl hlavu ke stropu, kde mezi ventily a kabely a potrubím hnízdil otevřený mikrofon z můstku. „Připravte se k přenosu.” Murphy se ohlédl na Tarkowského, přitisknutého k periskopu. „Vysuňte anténu BIGMOUTH a odvysílejte SITREP.”

Tarkowski rozkaz potvrdil. Sedm a půl metru nad jejich hlavami, ze zadní části plachty, se začala zvolna vzhůru vysouvat anté-na Bigmouth, až její špice pronikla nad hladinu. Stožár se vysouval dál a stoupal vzhůru, až se tyčil tři metry nad periskopem. Jak byl vysoký, byl i silný - v průměru měřil přes třicet centimetrů.

Začal přenos, desetisekundové odesílání zahuštěné zprávy do satelitu na obloze. Zpráva obsahovala text veškeré čínské komunikace, zachycené od okamžiku, kdy Tampa připlula na místo urče-ní. Když se anténa Bigmouth opět zasunula do plachty, Murphy v jednom okamžiku pocítil úlevu i obavy. Úlevu proto, že SITREP byl venku a anténa dole. Obavy zase proto, že vycházelo slunce a vystavovalo lod většímu nebezpečí detekce, a také proto, že je vysílání mohlo prozradit nějaké pohotové sledovací posádce na pobřeží. Stejně ale bude tento SPEC-OP turnus pokračovat ještě čtyři týdny nebo do té doby, než je Pentagon odvolá, a Tampa bude nadále setrvávat v riziku a bude špehovat Číňany. CHAN-KU, SAMOSPRÁVNÉ MĚSTO TCHIEN-ŤIN, VOJENSKÁ OBLAST PEKING ZÁKLADNA NÁMOŘNÍHO LETECTVA LOA-CHAN-KU 05.30 MÍSTNÍHO ČASU - 21.30 STŘEDOEVROPSKÉHO ČASU

Komandér Jen Či-cu pojížděl s těžkým letadlem na konec ranveje, kde s jedním okem neustále sledujícím tachometr a ukazatel stavu oleje motoru číslo tři přemluvil stařičké turbíny k plnému výkonu. Byl přesvědčený o tom, že právě tento motor jednoho dne z letadla odpadne, jestli si jej mechanici i nadále nebudou pořádně všímat. Zatím se na rychlost čtyřiadvaceti tisíc otáček roztočil té-měř bez problémů, jen s nějakými divnými vibracemi. Velké čtyř-motorové proudové letadlo, prastarý britský protiponorkový hlídkový letoun Nimrod, se zvedl z ranveje a vydal se na jih k místu, kde ťan-chan-dangský radar odhalil podezřelý kontakt. Jen si myslel, že se nepochybně jedná o falešný poplach, ale bylo mu to jedno. Pořád raději letěl, než se tísnil v nacpané pohotovostní budově, zkoušel spát a čekal na zprávy o zrádné Bílé armádě.

Netrvalo dlouho, než letadlo navedl nad vodu východně od Pchei-ťingu, kde zahájil let nad trasou domnělého radarového kontaktu. Když se Jen blížil k místu v zátoce, kde předpokládali tu špionskou lod nebo ponorku, začalo zrovna vycházet slunce. Jen měl patřičný výcvik, proto letěl k bodu setkání od východu, aby měl slunce v zádech. Jak se k bodu setkání přibližoval a byl ještě asi kilometr a půl od něj, měl pocit, že něco spatřil. Letěl stále se sluncem v zádech, a když letadlo přiletělo nad kontakt, Jen několikrát nevěřícně zamrkal.

Byl to periskop, o tom nebylo pochyb. Jen stiskl tlačítko vysílačky na kniplu a odeslal zprávu o kontaktu do Tan Chan Dangu, pak se otočil zpět ke kontaktu a přitom oznámil posádce, aby připravila náklad, který za chvíli shodí do moře. USS TAMPA

„Můstku, sonar,” zapraskalo to Murphymu ve sluchátku. „Slyšíme letecké motory, nějaký blízký kontakt!”

„Letecké pátrání!” zavolal Murphy na palubního důstojníka Tarkowského. Tarkowski sklopil levé zápěstí, aby namířil pohled periskopu vzhůru, a urychleně jím otáčel.

„Zatraceně,” řekl vzápětí. „Nahoře někdo je, a vypadá to jako P-3. Spouštím periskop.”

Tarkowski uchopil rukojeti a otočil hydraulickým ovládacím kolem, jímž se periskop zasunuje do svého pouzdra; pomalu, pomaličku zajížděl dolů.

 

„Můstku, sonar, letadlo je pořád nablízku a pořád drží polohu. Asi kolem nás krouží.”

„Mizíme odsud, kurz na východ,” nařídil Murphy. „Deset uzlů.”

„Kormidlo, dvěma třetinami vpřed,” volal Tarkowski na kormidelníka u řídicího panelu. „Kormidlo patnáct stupňů vlevo, přímý kurz na východ.”

„OOD, přivolejte členy sledovacího týmu a restartujte reaktor turbíny na levoboku. Nastartujte levý hlavní motor a pohon převeďte na oba hlavní.”

„Rozumím, pane, členy sledovacího týmu a restartovat strojovnu na levoboku.” OOD se natáhl po telefonu a začal do něj křičet.

„Můstku, sonar,” ozvalo se Murphymu ve sluchátkách, „na levoboku slyšíme cákance do vody. Sonobóje, pane… Potvrzeno. Sonobóje ve směru nula čtyři nula.”

To letadlo shazovalo do vody sonobóje, což jsou naslouchací zařízení s vlastní vysílačkou, která budou naslouchat jejich zvu-kům a pak prozradí jejich pozici. To je předehra k možnému tor-pédovému útoku, myslel si Murphy. Standardním způsobem, jak se vypořádat se salvou sonobójí, je plout pryč od nich, změnit směr i rychlost a kličkovat, aby letadlo nahoře nedokázalo předvídat jejich budoucí pozici. Představoval si, že když při svržení příští dávky letadlo nic nezjistí, ztratí je.

„Přebírám můstek,” řekl Murphy. „Standardní rychlostí přímo vpřed. OOD, zakreslujte ty cákance v okruhu patnácti set metrů.”

„Můstku, sonar, máme další salvu sonobójí, tentokrát na pravoboku. Snaží se nás zafixovat.”

Trupem projely děsivé zvuky sonarových pulzů, hlasitější než tiché zvuky větráků ventilace a gyroskopu. Žaludek Seana Murphyho se zaplavil žlučí a zároveň mu v hlavě vyskočila ošklivá myšlenka.

Chytili nás.
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Komandér Sean Murphy stál na periskopovém stanovišti a dí-val se na křivky na sekundárním sonarovém monitoru, který byl nyní plný širokopásmového zvuku z letadla nad nimi. Kroutící se linie ukazovaly, že letadlo krouží nad pozicí Tampy a drží s ní krok. Nyní pluli ve větší hloubce, takové, jakou jim čtyřicet sáhů hluboký kanál dovoloval, takže vrcholek plachty se skrýval více než třicet metrů pod hladinou. Ale Murphy se i tak cítil, jako by jej chytili v koupací vaně.

Murphy se ohlédl za periskopové stanoviště na navigační mapu, zobrazující jejich dosavadní trasu. Tenoučká čára, která vedla k jejich současné pozici, byla klikatá jako had; to bylo vý-sledkem jeho rozkazů ke změně kurzu a rychlosti, jak se snažil vykličkovat ze zálivu a ztížit letadlu získání platných palebných dat. Jenomže to kličkování je stálo drahocenný čas. Murphy by hrozně rád vydal rozkaz k maximální rychlosti, plnou rychlostí vpřed, čímž by zrychlili na čtyřicet uzlů, pokud by v takové rychlosti dokázali v tak mělkém kanále ponorku ovládat. Jenomže v mělké vodě by se za lodí jako ocas táhla silná brázda, která by jejich pozici okamžitě prozradila. Ale i přes veškeré kapitánovy únikové manévry zůstávalo letadlo pořád nad nimi a ani se nezdá-lo, že by mu docházely sonobóje, jejichž pištivé zvuky ve vodě Murphymu způsobovaly mrazení až v páteři. Alespoň že ten bas-tard nevyrukoval s torpédem, pomyslel, si, když mu ve sluchátkách zapraskala předehra dalšího hlášení hlavního sonarového důstojníka.

 

„Můstku, sonar, máme mnohočetné starty dieselových motorů, taky něco, co nám připadá jako otáčející se šrouby hladinových lodí, ve směru dva sedm osm. Jsou to přinejmenším čtyři kontakty. Označte je jako Sierra jedna až čtyři.”

„Sonare, kapitán,” řekl Murphy do mikrofonu, „podařilo se vám kontakty klasifikovat?”

„Ano, pane. Všechny kontakty jsou hladinové lodě. Bitevní lodě.”

„Zatraceně,” ucedil Murphy. Ty tři torpédoborce a jeden hlídkový člun v Sing-kchangu musely po odvysílaném hlášení z letadla vyplout, což znamenalo, že na pevnině už vědí, že tam jsou. „Sonare, označte Sierra jedna až čtyři popořadě jako Cíl jedna až čtyři.”

„Pane, hladinové lodě se k nám blíží na maximálních otáčkách, odhadovaná rychlost je třicet pět uzlů.”

„Jestliže vypluly z Sing-kchangu, za jak dlouho protnou naši trasu?”

Tarkowski se v zadní části skrčil nad navigačním stolkem, uchopil mapové odpichovátko a logaritmické pravítko s časovou osou. „Počkejte, kapitáne,” řekl a už třemi rychlými pohyby pracoval s kruhovou časovou osou. „Osmnáct minut, pane.”

„Můstku, sonar,” volal velitel sonarového stanoviště na okruhu pro řídicí místnost. „Od Cíle dva slyšíme aktivní sonar, ve směru dva osm čtyři. Odstup pulzů je nastaven na velkou vzdálenost.”

Murphy cítil Tarkowského vyčkávavý pohled. Co uděláte ted? říkal ten pohled. A co uděláte, abyste ochránil všech těch sto čtyřicet mužů na palubě…

Murphy sestoupil z můstku a sklonil se nad konzolou Pozice jedna v útočném centru. Tady seděl mladší palubní důstojník, námořní poručík John Colson, a nastavoval počítačem předpokládané parametry cíle - vzdálenost k cílům a jejich rychlost a kurz, což dohromady dává „palebná řešení cíle”. Colsonova data ukazovala, že kontakty plují v takovém kurzu, aby jim zahradily cestu, a blíží se rychlostí třiceti pěti uzlů. Murphy se ohlédl na Tarkowského, který stál po jeho pravém rameni a stejně jako on byl soustředěn na konzolu.

„Vypadá to, jako by už zaměřili naši pozici,” řekl Murphy.

 

„To letadlo, pane, ten parchant nás přesně zafixoval sono-bójema.”

„Dřív nebo později mu dojdou a my se pak můžeme přesunout na jih nebo na sever…”

„Ale není tu žádná termální vrstva, pod kterou bychom se mohli ukrýt, pane. Odhaduji, že až tomuhle letadlu dojdou sonobóje, přímo na místě ho nahradí jiné.”

„Kolik času do zkřížení kurzu, Colsone?”

„Čtrnáct minut, pane.”

Zřejmě tedy nevyjde únik k ústí do zálivu - Murphy si uvědomoval, že při jejich současné rychlosti, dokonce i při nejvyšší možné rychlosti by byl průplav Lú-sún/Pchen-lai, vstup do Korejského, zálivu, vzdálený několik hodin. Dost špatné bylo už to, že je objevili. Ale aby na ně LOA odpálila své zbraně, to se nestane. Ne, dokud bude velet on. Obrátil se na Tarkowského.

„XO,” řekl a záměrně ho oslovil jeho titulem. „Musíme něco zkusit… Až do příštího přeletu letadla budeme udržovat současný kurz a rychlost. Až shodí sonobóje, ujedeme ve stejném kurzu, ale po patnácti stech metrech provedeme obrat na severovýchod, ke Čhing-chuan-tau. Nebudou očekávat, že se tak moc odchýlíme od základní předpokládané trasy, vedoucí ze zálivu.” Doufal. „S trochou štěstí bude letadlo pokračovat na východ a bude se snažit, shodit další várku sonobójí na naši příští předpokládanou pozici. Jestli to vyjde, dojdou mu sonobóje a my se ven dostaneme se zdravou kůží. Pořád poplujeme na severní stranu zálivu, kde se ukryjeme až do doby, než to hladinová skupina vzdá a vrátí se domů. Jestli to nebude fungovat a to letadlo se do nás bude pořád strefovat, tak budeme pokračovat ve změnách kurzu, ať si nás zkouší odhadovat. Klíčem je to letadlo. Samotná hladinová skupina, ať už s aktivním sonarem nebo bez něj, nás nikdy nedostane. Jakmile se zbavíme toho letadla, dostaneme se odsud. Co si o tom myslíte vy, XO?”

„Já si myslím, pane, že po nás jde jak po uzeným. A mám pocit, že kromě sonobójí na nás zkouší i detekci magnetických anomálií. Protože se s těma věcma strefuje zatraceně přesně. A jestli mu sonobóje dojdou, taky se může docela dobře rozhodnout, švihnout po nás několik torpéd.”

 

„Kdyby je měl na palubě, už by to dávno udělal.” Murphy hovořil mnohem klidněji, než ve skutečnosti byl.

Tarkowski přikývl a zahleděl se na konzolu sekundární sonarové obrazovky. Letadlo nebylo nikde, kde by je mohli vidět. Murphy a Tarkowski čekali a ani jeden nepromluvil, dokud se Tarkowski neohlédl na displej Pozice jedna.

„Osm minut do střetu, kapitáne. Jestli na nás letadlo v příštích šedesáti sekundách nic neshodí, měli bychom se stočit na sever, abychom se vyhnuli hladinové skupině.”

Minuty na chronometru odtikávaly. Navzdory třem klimati-začním jednotkám na zádi, které do místnosti vháněly ledový vzduch kvůli ochlazení elektroniky, bylo v místnosti čím dál větší dusno a vedro. Konečně to Murphymu ve sluchátkách zapraskalo.

„Můstku, sonar. Letadlo se blíží od levoboku…, slyšíme šplou-chanec ve směru tři pět pět…, sonobóje jsou teď v aktivním režimu.”

Hlášení od sonaru bylo docela zbytečné, protože šplouchání bylo slyšet i přes trup. Nyní slyšeli i aktivní sonary sonobójí, jejichž vřískavé pištění zlověstně připomínalo, že se Tampa může každou chvilku ocitnout pod útokem.

„XO, vypočítejte vzdálenost šplouchancú a oznamte mi vzdálenost od nich jedna-pět-set.”

„Rozumím, pane,” řekl Tarkowski a sklonil se nad taktickou geografickou mapou. O tři minuty později volal, že vzdálenost je patnáct set.

„Kormidlo, plnou rychlostí vpřed, kormidlo ostře vlevo, přímý kurz nula čtyři nula. Rychlost dvacet.”

Paluba se naklonila na pravobok, jak se loď s plným kormidlem otáčela a nabírala plnou rychlost. Murphy úplně cítil pod nohama vibrace, jak je hlavní zádové motory začínaly hnát vodou mělkého zálivu a tlačily je od sonobójí pryč.

„Kapitáne, přímý kurz nula čtyři nula, rychlost lodi dvacet uzlů,” volal kormidelník od panelu řízení lodi.

„Kormidlo, všechno zastavit, omezte rychlost na šest,” okamžitě odpovídal Murphy. „Podřaďte hlavní pumpy chladiva na omezenou frekvenci.” Murphy se ohlédl na Tarkowského u geo-grafické mapy. „Tohle bude poslední sonobóje, se kterou nás ten kluk najde,” doufal. Tarkowski neříkal nic.

 

„Kapitáne, rychlost šest uzlů,” hlásil kormidelník.

„Přímo vpřed jednou třetinou, otáčka na šesti uzlech.”

„Jedna třetina, otáčka na šesti, rozumím, pane.”

Murphy se podíval na Tarkowského u zakreslovacího stolu, aby si ověřil jejich dráhu od posledního šplouchnutí sonobóje. Několik minut se nedělo nic a tým v řídicí místnosti seděl tiše jako na pohřbu a čekal, jestli jejich pokus o zmatení letadla nad nimi vyjde. Murphy těkal mezi jejich zakreslenou trasou a sonarovým displejem. Každá minuta bez kontaktu s letadlem byla bodem k dobru.

„Sedm minut od manévru, kapitáne,” řekl Tarkowski.

„Sonare, kapitán, nějaké stopy po letadle?”

„Můstku, sonar, nemáme od něj vůbec nic. Žádné stopy, pane.”

Murphy si povolil úsměv. Tarkowski se dál mračil. Murphy se otočil a zkontroloval monitor u Pozice jedna.

„Colsone, nějaké změny v rychlosti nebo kurzu hladinové skupiny?”

„Ne, kapitáne. Sledujeme předchozí řešení ke střetu.” Zatímco Murphy přihlížel, objevil se mezi body na Colsonově displeji ještě jeden, více vlevo a daleko od úhledných řad vertikálních bodů, které Colson zadal pro řešení kurzu, rychlosti a vzdálenosti. „Je mi líto, pane, ale ted jsem viděl možnou kličku Cíle dvě.” Colson začal počítat, aby našel nová řešení pro hladinovou skupinu. Murphy se kousal do rtu a přemýšlel, zda ti na hladině jejich nový kurz a pozici zjistili.

„Můstku, sonar, hladinová skupina zpomaluje a otáčky jejich motorů rychle klesají. Zní mi to, jako by-prováděli sonarové hledání ve velkém sektoru.”

„Kapitáne, JOOD,” řekl Colson, „dostávám řešení hladinové skupiny na patnácti uzlech.”

Murphy s potěšením přikývl.

„Sonare, můstek,” řekl Tarkowski do mikrofonu. „Nějaké detekce motorů letadla?”

„Můstku, sonar, ne.”

Teprve tehdy na Tarkowského obličeji vykvetl maličký úsměv. „Dostali jsme je, veliteli.”

„Můstku, sonar, máme tu slabé detekce… rotorů nějaké zatracené helikoptéry.”

 

„Kormidlo, všechno zastavit!” rozkázal Murphy. „XO, vyvažte nás pro plování.”

„Můstku, sonar, ta helikoptéra se blíží.”

„Rychlost lodi je půl uzlu a zpomalujeme, pane,” hlásil Tarkowski. „Připraveni pro plování.”

„Veliteli hlídky, hlavní pumpu na plování,” nařídil Murphy, který už cítil pot na čele a v podpaží.

„Loď plove, kapitáne,” hlásil Tarkowski. „Myslíte, že je to helikoptéra ASW?”

„Přesně to si myslím, že to je. Ten zmrd na nás ted spustí ponorný sonar. A až to udělá, jestli to udělá, tak bude zatraceně lepší, když se ani nepohneme, jinak nás jeho Doppler okamžitě uslyší.”

Murphy i celá posádka si uvědomovali, že helikoptéry jsou smrtelnými nepřáteli ponorek, pokud jsou vybaveny ponorným sonarem - helikoptéra s ponorným sonarem dokáže pokrýt stovky čtverečních kilometrů za hodinu. Ponoří jej, poslouchá a zase odletí na další místo, kde ponoří a poslouchá a zase jde dál, dokud ponorku nelokalizuje. Všechno, co dobrý pilot ASW helikoptéry potřebuje, je tip od hladinové lodi nebo letadla, stačí jen nepatrný náznak, že se tam někde pohybuje ponorka, a po několika ponorech sonaru získá pozici cíle s přesností na sto metrů. Murphy se tiše modlil, ať to není ASW helikoptéra.

Píímííp! Trupem projel zvuk pulzu ponorného sonaru, odporný hvízdavý zvuk, hodně protažený - možná trval i čtyři sekundy.

„Můstku, sonar, je to ponorný sonar, ve směru jedna pět pět. Celkem daleko…”

Tarkowski směr k sonaru zakreslil.

„Pane, jestli nás vidí, jsme v troubě,” řekl Tarkowski.

„Jaká je vzdálenost k hladinové skupině?” Murphy se se sevřenými rty ptal Colsona.

„Třicet pět stovek metrů ve směru dva dva nula, pane.”

„To je zatraceně blízko, jestli nás ta helikoptéra uslyší, kapitáne,” řekl Tarkowski.

Murphy přikývl. Pořád si ale myslel, že plování na jednom místě může ponornému sonaru jejich hledání pořádně ztížit. Jestliže lod nevyvíjí žádnou rychlost, nebude trup zvyšovat sonarovou frekvenci, až bude odrážet pulzy a senzor bude mít problém s rozlišením ozev trupu od ozev prázdné vody.

 

„Můstku, sonar,” řekl velitel sonaru, jehož hlas zněl ve sluchátkách zkresleně, protože skoro křičel. „Máme zvuky rotoru helikoptéry, těsně nad námi a u pravoboku! Kontakt se vznáší nad námi!”

Murphy se zahleděl na sonarový displej nad Colsonovým panelem. Na červené televizní obrazovce se formoval ošklivý, široký a hlasitý proužek, znázorňující hluk helikoptéry. Puíííííp! Pinkání sonaru znělo až neskutečně hlasitě. Murphy si myslel, že když je sonar takto blízko, nedokáže rozlišit jejich ozvy od ozev dna. Je přímo nad nimi, takže se mu mohou zdát jenom jako další nerovnost na dně…

„Můstku, sonar, hladinová skupina zrychluje. Zní to zase jako maximální otáčky.”

„Colsone?”

„Bez rychlosti naší lodě nemůžu říct nic, pane, ale když zadám kurz ke střetu, body se hromadí… Myslím si, že helikoptéra právě určila naši pozici…”

„Můstku, sonar, zesilující Doppler od hladinové skupiny, rychlost přiblížení třicet pět uzlů.”

Murphy se naklonil přes Colsonovu konzolu Pozice jedna a zadal jiná řešení hladinové skupiny. Jediné, co mu vyšlo, bylo, že přijíždějí přímo k nim v kolizním kurzu.

„Čas do střetu?”

„Dvě minuty, pane,” řekl Colson.

„Vyčistěme data, pane,” navrhl Tarkowski, v jehož hlase zněla naléhavost. „Přesně nás určili.”

Pííííííípl

„Kormidlo, plnou rychlostí vpřed a kavitujte!” rozkázal Murphy. „XO, obsaďte bojová stanoviště a nahoďte torpéda v komorách jedna až čtyři.” Budou si muset cestu odsud probojovat.

Zatímco Tarkowski zařizoval přípravu torpéd, začala paluba vibrovat, jak loď zrychlovala na třicet pět uzlů. Murphy sledoval tým řízení lodi. Důstojník ponoru a pilot předních hloubkových kormidel se snažili kontrolovat hloubku, navzdory mohutnému tahu od brázdy za zádí a podtlaku uprostřed trupu, způsobenému rychlou plavbou nad mělkým dnem. Řízení lodi bylo tak složité, že se klidně mohlo stát, že loď vyskočí z vody jako velryba, nebo se naopak zanoří ke dnu.

 

Řídicí místnost se začala zaplňovat lidmi, jak námořníci na hlídce pospíchali ke svým bojovým stanovištím. Geografickou mapu, kde do té doby pracoval Tarkowski, převzali dva zakreslo-vači a jeden důstojník. U každé konzoly řízení palby, kde dosud seděl jen Colson, nyní pracoval jeden důstojník. Manuální zakreslovací stoly u zadní přepážky místnosti obsadili další lidé. Během minuty od vydání rozkazu obsadit bojová stanoviště se osazenstvo řídicí místnosti zvýšila z osmi lidí na jedenadvacet.

„Pozor v týmu řízení palby,” oznámil Murphy shromážděným mužům na bojových stanovištích. „Je jasné, že hladinová skupina o nás ví a pronásleduje nás maximální rychlostí a v malé vzdálenosti. ASW helikoptéra nad námi zná naši pozici a už bychom ne-měli žádnou výhodu, kdybychom zůstali potichu. Snažíme se od-sud stáhnout maximální rychlostí a je mi jedno, jak velkou brázdu za sebou necháme na hladině. Od okamžiku, kdy na nás zaútočí, nás dělí jen několik minut. Mám v úmyslu vystřelit za zád čtyři brázdami naváděná torpéda, aby zaměřila hladinovou skupinu a zároveň fungovala jako klamné cíle. Jestli se spojí s alespoň jed-nou hladinovou lodí, možná je to zaměstná na dost dlouhou dobu, aby se nám podařilo uniknout. Jestli na hladině uslyší náš odpal a podle hluků poznají, co to bylo, možná je už to samotné odradí od dalšího pronásledování. Nějaké otázky?”

V řídicí místnosti se zprvu rozhostilo jen šokované ticho, které porušil až velitel sonaru, hlásící se na telefonním okruhu.

„Můstku, sonar, ze směru od Cíle dva slyšíme hluky odpalu rakety…”

„Co to sakra…?” vyrazil ze sebe Tarkowski a ohlédl se na Murphyho.

„Kormidlo patnáct stupňů doprava! Přímý kurz jedna čtyři nula!” nařizoval Murphy, který si velice dobře uvědomoval, co hlášení od sonaru znamenalo - hlubinnou pumu na raketovém nosiči.

Shora od levoboku se ozvalo hlasité šplouchnutí, po němž následoval okamžik ticha. Jak se loď otáčela, paluba se naklonila na levobok. Rychlý výkrut je stál trochu rychlosti, ale zase pluli od místa, kde hlubinná puma vnikla do vody. Murphy se podíval na chronometr. Čtyři sekundy od šplouchnutí, a nic. Cítil, jak mu srdce v hrudi prudce bije. Zdálo se, že chronometr zamrzl, stejně jako veškerý personál v řídicí místnosti, a čas se zpomalil do hle-mýždího tempa, zatímco Murphy čekal na explozi, ohlušující ránu, která protrhne trup Tampy a pošle je ke dnu zálivu. Nejhorší na tom bylo, že lod byla naprosto bezmocná. Jestliže už hlubinná puma byla ve vodě někde nablízku, nemohli dělat nic jiného než doufat, že je to vadný zmetek, který se neškodně zaboří do písčitého dna.

Když k mohutné explozi došlo, paluba poskočila o několik decimetrů a muže v místnosti vymrštila ke stropu jako jedenadvacet lívanců, přehazovaných na obří pánvičce. Murphy ztratil půdu pod nohama a byl vržen proti ose periskopu číslo dvě. V letu přemýšlel, zda hlubinná puma lod roztrhla v půli nebo ne. Sklouzl po ose periskopu typu 20 a bradou narazil do obrubně kolem periskopového pouzdra. Na čelisti mu začala růst boule a bolest mu na okamžik zastřela mysl. Překvapený, že je pořád celý, se postavil a pocítil naději, že explozi stejně přestála i lod. Jenomže jak se kolem něj začali z paluby zvedat ostatní námořníci, něco se mu zdálo hodně špatné… paluba nevibrovala tak, jak by po rozkazu plnou rychlostí vpřed měla.

Murphy se ohlédl ke konzole řízení lodi u panelu na pravoboku. Indikátor rychlosti ukazoval 15 uzlů a zpomaloval - museli utrpět nějaké poškození pohonného systému. Murphy natáhl ruku po mikrofonu 7. palubního okruhu a současně uslyšel, jak se na 7. okruhu ozývá hlas Vazelíny Vaughna, který v tiché místnosti zněl hrozně drsně.

„MŮSTKU, MANÉVROVACÍ, VÝPADEK REAKTORU, VÝPADEK REAKTORU!”

Murphy stiskl tlačítko na horní straně mikrofonu a zakřičel do něj: „Techniku, kapitán, jaká je příčina?”

„JISTIČE VYPNUTÍ PRASKLY KVŮLI TLAKOVÉ VLNĚ.”

„Techniku, přepněte přepínač napřímo a restartujte reaktor i hlavní motory nouzovou zahřívací procedurou, a hlavně mi hned zaňdte pohon!”

„KAPITÁNE, TECHNIK. PROVÁDÍM RYCHLÉ ZOTAVENÍ S NOUZOVOU ZAHŘÍVACÍ PROCEDUROU, PŘEPÍNAČ NAPŘÍMO. ODHAD PLNÉHO VÝKONU POHONU - DVĚ MINUTY.”

Murphy odhodil mikrofon na palubu a přesunul se ke konzole Pozice jedna. Bez pohonu se lod nechala unášet proudem, alespoň ještě další dvě minuty, ale díky elektřině z baterií se jim pořád může povést vypustit do vody nějaké zbraně. A do doby, než na hladinu vyšle několik torpéd, bude už reaktor zase v plné síle a se štěstím se odsud dostanou na svobodu.

„Zbraňový,” řekl Murphy důstojníkovi u panelu Pozice tři, námořnímu poručíku Chucku Grifřinovi, důstojníkovi systémů torpéd a křižujících střel. „Hlaste status zbraní.”

„Pane, komory jedna až čtyři jsou nabity ostrými torpédy Mark 50, všechny komory jsou zaplavené a natlakované, všechny zbraně jsou aktivované a zahřáté. Nemáme žádné indikace nějakých problémů, způsobených tlakovou vlnou z hlubinné pumy. Znovu jsem zahájil autokontrolu. Autokontroly jsou kompletní a všechna torpéda jsou nominální.”

„Dobrá. Otevřete vnější poklopy komory jedna a dvě. Navolte režim aktivního kroužení, zapněte navádění podle brázdy na hladině. Nastavte defaultní palebná řešení pro Cíle jedna, dva, tři a čtyři za zádí, s vysokou až střední citlivostí pasivního ,hadího’ vyhledávacího vzorce.” A vzápětí už hovořil do mikrofonu: „Sonare, otevíráme vnější poklopy u komor jedna a dvě.”

„Vnější poklopy komor jedna a dvě otevřeny,” hlásil Griffin.

„Jaký je status řešení, Pozice jedna?” ptal se Murphy Colsona, operátora u konzoly Pozice jedna.

„Všechny čtyři kontakty jsou od sebe vzdáleny do tisíce metrů, pane, jsou na okraji našich odrazníků na levoboku, vzdálenost dva tisíce tři sta metrů a po naší změně kurzu je řešení docela přesné.”

Murphy přelétl očima obličeje mužů, stojících pod ním okolo jeho stanoviště. „Pozor v týmu řízení palby. Podle záměrných protokolů, komory jedna a dvě, horizontální salva na Cíle jedna, dva, tři a čtyři.”

„Loď je připravena, pane,” hlásil Colson.

„Zbraně připraveny, pane!” volal Griffin.

„Komora jedna, vypalte do vygenerovaného kurzu,” nařizoval Murphy, který si plně uvědomoval, že právě připravuje první odpal torpéda v bojové situaci od roku 1945.

„Nastaveno,” volal Colson, přepínající multifunkční přepínač na kontrolním panelu Pozice jedna, čímž zadal poslední palebná řešení hladinových lodí za zádí.

 

„Připraven,” hlásil Griffin a přesunul páku spouště do polohy STANDBY. Torpédu v komoře jedna zbývaly do odpalu pouhé sekundy.

„Palte!” velel Murphy.

„Pal!” odpověděl Griffin a přesunul páku spouště do polohy PAL.

Zespoda, o dvě podlaží níž, se ozvalo hlasité třesknutí, násle-dované mohutnou ránou. To vzduchem poháněný pneuma-tický/hydraulický píst natlakoval vodní nádrž kolem komory a tlakem vody vymetl zbraň z ocelového válce. První torpédo bylo na cestě.

„Komora jedna odpálena,” hlásil Griffin. „Přepínám na ko-moru dvě.”

„Můstku, sonar, jednotka z naší lodi, start normální.”

„Komora dvě,” velel Murphy, „vypalte do vygenerovaného kurzu.”

Řídicí místností se znovu rozezněla bojová litanie. Když Griffin podruhé otočil spouští, ozval se zvuk odpalovaného torpéda znovu, tak hlasitý, až Murphyho rozbolely ušní bubínky. Stisk-nutými prsty si ucpal nosní dírky a foukl do nosu, aby vyrovnal tlak. Všichni muži v řídicí místnosti dělali totéž.

„Můstku, sonar, druhá jednotka z naší lodi, start normální.” „MŮSTKU, MANÉVROVACÍ, REAKTOR JE KRITICKÝ, JSME PŘIPRAVENÍ SPLNIT VŠECHNY ÚKOLY!” zaburácel 7. palubní okruh.

„Kormidlo, plnou rychlostí vpřed, nastavte kurz na jedna dva nula,” nařídil Murphy. Paluba se roztřásla, jak se obě parní pohonné turbíny roztočily na plné obrátky a se stoprocentním výkonem reaktoru hnaly Tampu vodou. Ručička ukazatele rychlosti se zved-la ze zarážecího kolíku a šplhala nahoru, k patnáctce, dvacítce, pětadvacítce a nakonec ke třiceti uzlům. O několik minut později už lod plula rychlostí čtyřicet uzlů a mířila k ústí do zálivu, pryč od hladinové skupiny.

„Odstřihněte dráty v komoře jedna a dvě a zavřete vnější poklopy,” rozkázal Murphy Griffinovi. „Připravte komory tři a čtyři.”

Ze směru za zádí se ozvala dunivá exploze. Pak druhá.

 

„Můstku, sonar, máme dvě exploze ze směru Cíle jedna. Také nějaké sekundární exploze… zvuky rozpadajícího se trupu od Cíle jedna.”

„Máme dva zásahy, kapitáne,” komentoval to s úšklebkem Tarkowski.

„Sonare, kapitán, nějaké další aktivity od hladinové skupiny?”

„Ne.”

„Možná útok zrušili, veliteli.”

„Uvidíme.” Murphy oslovil všechny v místnosti: „Pozor v tý-mu řízení palby. Podle záměrných protokolů, komory tři a čtyři, horizontální salva na Cíle dvě, tři a čtyři.”

„Lod je připravena.”

„Řešení připravena.”

„Zbraně připraveny.”

„Komora tři, vypalte do vygenerovaného…”

„Můstku, sonar, máme dva - ne, tři - zvuky odpalu raket od Cíle dva… oprava, čtyři odpaly, pane. Pravděpodobně hlubinné pumy SS-N-14.”

Murphy sevřel čelisti. Jestliže k nim letěly čtyři hlubinné pumy, poháněné pevným raketovým palivem, neexistovalo nic, co by mohli udělat, aby jim unikli, přinejmenším do doby, než sonar oznámí směr, kde vnikly do vody. Po posledním zásahu bylo jasné, že jim čtyři hlubinné pumy způsobí velké škody, zejména pokud se všechny dostanou blízko k nim.

„Komora tři, vypalte do vygenerovaného kurzu!” nařídil Murphy hodně hlasitě, aby téměř paralyzované námořníky probral ze strnulosti.

„Nastaveno.”

„Připraven.” „Palte!” „Pal!”

Ušní bubínky posádky opět podráždil zvuk torpéda, opouště-jícího komoru tři jen půl sekundy předtím, než do vody přímo nad nimi s mohutným cáknutím něco spadlo; vzápětí se takové zvuky ozvaly ještě tři. Murphy čekal na hlášení od sonaru, aby se dověděl směr těch zvuků. Žádné hlášení. I sonar byl na hlášení příliš poma-lý, anebo se možná zase čas zpomalil do adrenalinem vybuzeného ploužení.

 

„Sonare, kapitán, hlaste směr k těm cákancúm!”

„Cákance ve vodě jsou ve směru nula jedna pět, jedna dva nula, dva šest pět a jeden máme vzadu za odrazníky.” Hlas velitele sonaru byl zkreslený stresem. Hlubinně pumy vnikly do vody v perfektním vzorci tak, aby loď obklíčily. Nejhorší byla ta ve směru jedna dva nula, protože to bylo přímo před nimi.

„Kormidlo o pět stupňů vlevo,” nařizoval Murphy, „a přímý kurz nula sedm nula.”

V tomto kurzu loď podle něj přinejmenším popluje mezi pu-mou na severu a tou před nimi. Ne že by to byla nějaká útěcha…

Při první detonaci se loď tvrdě převrátila na pravobok a Murphyho to vymrštilo proti zábradlí kolem můstku. Druhá exploze nastala o zlomek sekundy později a plavidlo zase mrštila zpátky na levobok. Světla na stropě zablikala, obrazovky monitorů na konzolách řízení palby zhasly a jasné zelené světlo nahradily tmavé displeje. Stejně tak vypadla i sekundární obrazovka sonaru. Murphy se ohlédl k panelu řízení lodi, kde piloti předních i zadních hloubkových kormidel a důstojník ponoru zápasili s hloubkou ponoru a dělali, co mohli, aby loď udrželi vyrovnanou. Ručička ukazatele rychlosti lodi rychle klesala. Možná se ten zatracený reaktor znovu vypnul.

Pak se ozvala třetí exploze a hned po ní zvuk něčeho trhaného.

„MŮSTKU, MANÉVROVACÍ,” ozval se sevřený hlas technika v reproduktoru celolodního systému. „VELKÝ ÚNIK PÁRY… REAKTOR SE VYPÍNÁ…” Vaughnúv hlas na okamžik zeslábl a na okruhu to tikalo. Spojení se vrátilo, ale Vaughn už nehovořil k řídicí místnosti. Murphy se snažil přes hlasité zvuky v pozadí rozeznat, jaký rozkaz technik na někoho volá. „Vypněte hlavní páru dva… zapojte turbínu generátoru a vyrovnejte tlak v parním potrubí…”

Ježíši, pomyslel si Murphy, takže nejen vypnutí reaktoru, ale navíc posraný únik páry - v prasklém hlavním parním potrubí je dost energie na to, aby to všechny v zádovém oddíle usmažilo. Zřejmě bylo zázrakem už to, že Vaughn přežil dost dlouho na to, aby se hlavní parní vedení pokusil izolovat.

Jenomže únik páry znamená víc než jen možnost usmažení posádky - znamenalo to, že reaktor, jejich propustka z čínského zálivu, umíral. Murphyho obavy o strojovnu byly přerušeny zvu-kem čtvrté exploze, která snad přišla přímo z paluby pod jeho no-hama a jeho i ostatní na hlídce zvedla k ventilům a kabelům a potrubím a obloukovým nosníkům u stropu. Tentokrát světla zhasla docela, kompletně všechna kromě ukazatelů na panelu ří-zení lodi, které v jeskyni připomínající temné místnosti zářily až zlověstně. S Murphym to hodilo o kovový prstenec hydraulického ovládání periskopu. Zhroutil se na podlahu periskopového stanoviště.

Pak si uvědomil, že se obličejem dotýká něčeho studeného a tvrdého. Tmavá místnost, ozářená jen kontrolkami a displeji z panelu řízení lodi, vypadala hrozně divně. Někdo rozsvítil bojovou svítilnu. Murphy kolem sebe slyšel nějaké hlasy, ale nedokázal rozeznat jednotlivá slova, poznával jen útržky vět: …ztráta hloubkového kormidla… …neudržíme ji dole… .. .ztrácíme rychlost, neudržíme se… …stoupáme… …hloubka pro vynoření, plachta jde ven… . ..ventily vyrovnávacích nádrží se zasekly zavřené… …kapitáne? …

…do vyrovnávacích nádrží musely explodovat nějaké plyny…

…kdo se hlásí…

…zatraceně… …nemůžu ty ventily otevřít… …ručně přepněte… …izolace úniku páry… …vyserte se na přídové ploutve, přepněte na nouzové na zádi… .. .kde je ta podělaná hladina… …kapitáne? …
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STŘEDA, 8. KVĚTNA 22.16 STŘEDOEVROPSKÉHO ČASU POCHAJSKÝ ZÁLIV 42 KILOMETRŮ JIŽNĚ OD ŠA-LEN-FIEN-TAO USS TAMPA 06.16 PEKINGSKÉHO ČASU

Murphy nahmatal zábradlí kolem periskopového stanoviště, vytáhl se do stoje a zjistil, že mu zvoní v uších a vidění se zúžilo v tunel s černými okraji. Vstal a sklonil hlavu, aby hned zase ne-omdlel, a ucítil, jak ho Tarkowski podepírá. Světla v místnosti se zase rozsvítila. Místnost se lehce otřásala, nebylo to však Murphyho bídným stavem, ale tím, jak se celá lod převracela na pravý bok a zase se vracela na levobok. Což se mohlo dít jen v tom případě, že by byli na hladině.

„Co se stalo?” ptal se Murphy Tarkowského.

„Asi na minutu nebo tak jste omdlel, kapitáne. Poslední vý-buch způsobil, že se příďové ploutve zasekly v poloze ,nahoru’, a do vyrovnávacích nádrží asi prošlehly nějaké plyny. Plus jejich podělané ventily se zasekly v poloze zavřeno. Pořád nemůžeme vypustit zadek. A to všechno nás vyzvedlo na hladinu. Nemáme reaktor, nemáme parní generátor, ploutve a ventily jsou zaseklé, takže si myslím, že se nemůžeme ponořit. Ani nemluvím o tom, že řízení palby a sonar nejedou. Totéž s navigačním systémem.”

„Colsone, zkontrolujte vysílačku,” vyštěkl Murphy na důstojníka u Pozice jedna, který pořád seděl u potemnělé konzoly řízení palby. „Odvysílejte zprávu, že jsme pod nepřátelskou palbou čín-ské hladinové skupiny. Pošlete to jako OPREP-3 PINNACLE, pří-mo do Bílého domu. A řekněte jim, že mám v úmyslu provést sebedestrukci lodě, pokud se budou chtít nalodit. Až to odvysíláte, vraťte se sem.”

 

„Rozumím, pane,” odpověděl Colson, strhl si náhlavní soupravu a vyběhl na záď.

„XO, spojte se s manévrovacím. Zjistěte, jestli můžou přehodit pohon na NPM, a zkontrolujte úroveň vybití baterií. Taky zjistěte, jestli jsme nepřišli o nějaké buňky. Ať technik podá hlášení o tom úniku páry - jestli dokážeme restartovat alespoň jednu stranu strojovny.”

Tarkowski si stáhl sluchátka a vzal do ruky telefon, aby zavolal do manévrovacího.

„Griffine, zaběhněte do torpédové místnosti a zjistěte, jestli pořád můžeme ručně programovat a odpalovat torpéda Mark 50. Chci těchhle rybiček použít tolik, kolik to půjde.”

Griffin odspěchal vpřed, kde začal slézat po žebříku.

„Důstojníku ponoru, pokuste se loď znovu ponořit. Veliteli hlídky, pošlete někoho, ať začne pracovat na těch podělaných ven-tilech. Ať jsou otevřené tak rychle, jak je možné. Vysunuji periskop číslo dvě,” zakončil Murphy a otáčel přitom kovovým prstencem nad hlavou, tím samým, do něhož se před chvílí strefil hlavou. Periskop pomalu vylézal z pouzdra a zastavil se, když optický mo-dul vyjel z pouzdra do výšky dvaceti metrů. Murphy sklopil rukojeti, a když začal periskopem otáčet, skoro okamžitě hladinovou skupinu objevil. Byla hodně blízko, ani ne pět set metrů, rychle se blížila a všechny tři lodě mířily přímo k Tampě.

Murphy viděl, že Tarkowski pořád telefonuje s manévrovacím.

„Pane, technik nemůže-ten únik najít, ale pořád ho hledá. Máme pohon na nouzovou pohonnou jednotku, ale jenom třetino-vou rychlostí, a v bateriích je šťáva jenom na dvacet minut.”

„Kormidlo, jednou třetinou přímo vpřed, kurz na východ,” nařídil Murphy. „XO, technik musí ten zatracený únik páry najít, protože to je naše jediná šance, jak se odsud dostat.”

„Jestli agregát nedokáže nastartovat nikdo jiný, tak Vazelína Vaughn to dokáže.”

„Možná už bude pozdě,” řekl Murphy. „Gregu, pověřuji vás provedením zničení tajných materiálů. Všechno to spalte.” Murphy si sundal z krku řetízek s klíčem a podal jej Tarkowskému.

„Tohle je klíč k sejfu s malými zbraněmi. Nechte tajné materiá-ly hořet, jděte tam a rozdejte pistole a M-16, potom u každého poklopu umístěte hlídky.”

 

Tarkowski se otočil a opustil místnost.

„Kapitáne/’ řekl důstojník ponoru. „Při téhle rychlosti a se za-seknutými ventily se dolů nedostaneme. Jsme pořád na hladině.”

„Otevřete ty ventily, veliteli hlídky.”

„Stanton na tom pracuje, kapitáne.”

Murphy se vrátil k periskopu. První čínský torpédoborec, Luda, právě zastavoval jen několik metrů od lodi, a natáčel se le-vobokem. U zábradlí se tísnili námořníci se silnými konopnými lany v rukou. Na pravoboku se zase přiblížil Udaloj, také s mužstvem a lany v pohotovosti. Chtěli Tampu odtáhnout do přístavu - jako zajatce.

Skoda že NAVSEA zakázalo na ponorkách vozit výbušniny pro sebedestrukci, pomyslel si Murphy. Tampa by se alespoň nedo-stala do čínských rukou.

Murphy si vyžádal hlavního technika ze zádi a během několika okamžiků se objevil Vaughn s vlasy nasáklými potem a automatickou berettou ráže 9 mm za opaskem.

„Už jste našli ten únik?”

„Potřebujeme víc času, pane. Nadstavil jsem hlavní parní dvoj-ku a natlakoval rozvod, a dostali jsme tak tři tucty úniků, u kterých nedokážeme říct, jestli to jsou menší nebo nějak závažnější poškození potrubí. Izolace parního rozvodu je popraskaná přinejmenším na půltuctu míst. Ten největší únik může být kdekoli, bez pořádného hydrotestu si nemůžu být jistý. A riskoval bych životy posádky, kdybych hlavní parní jedničku nebo dvojku otevřel. Oboustranně prasklá trubka by zabila všechny na zádi, a dost možná i vás tady.”

„Začněte potrubí látat záplatami proti slané vodě, jestli to bude potřeba, a znovu nadstavte uzavírací ventil. Musíme systém zno-vu nahodit. Na hladině to nevypadá dobře. Číňané si nás chtějí odtáhnout domů. Jestli ale udělají nějakou chybu a nám se podaří dostat páru do strojovny, ještě pořád se odsud můžeme dostat.”

Poručík Chuck Griffin, důstojník systéri^ů torpéd a křižujících střel, vběhl do místnosti a popadal dech, jak rychle lezl po žebříku nahoru. „Pane, panel odpalování torpéd je zničený. A komory protékají, úplně všechny. Oba hydraulické písty jsou pryč. Většina zbraní je škaredě pomlácená od té poslední exploze. Nemám nic, s čím by se dalo střílet. Holt pracuje na panelu a Norall to zkouší s komorami. A Watson prolízá regály, jestli nenajde nějakou funkční zbraň, ale bude trvat hodiny, než vám budeme moct něco nabídnout. Bez toho odpalovacího panelu je to… k ničemu.”

Murphy a Vaughn se na sebe podívali.

„Pracujte na tom, pane Griffine,” řekl Murphy monotónním hlasem a zase se soustředil na technika.

„Techniku, vyčleňte několik lidí z týmu na izolaci úniků a připravte se na záměrné potopení lodi. Najděte na zádi nějaké ventily slané vody, které se dají otevřít. Až vydám rozkaz, otevřete je. Raději loď potopím, než abych ji vydal Číňanům bez boje. Jeden tým umístěte pod zádový poklop. Hlavně je nezapomeňte ozbrojit. Zkusíme nalodovací skupinu zdržet tak dlouho, jak to půjde, ale až na prvním okruhu vydám rozkaz, roztavte jádro reaktoru a lod zaplavte. Mezitím zkusíme nějaké hlavice torpéd Mark 50 předělat na detonaci uvnitř trupu.”

„Je to zatracená škoda, veliteli, potápět vlastní lod.”

„Ten rozkaz vydám, jedině když nebude jiná možnost.”

Vaughn tam ještě chvíli zůstal stát, jako by chtěl něco říci. „Hodně štěstí, kapitáne,” řekl nakonec, kývl na Murphyho a pak zmizel na žebříku, vedoucím na střední palubu.

Murphy se opět rozhlédl periskopem. Čínské válečné lodě je už uvázaly na obou stranách. Táhli je k molům v Sing-kchangu. Murphy si okamžik prohlížel svou posádku a přemýšlel, zda do-káže potopit vlastní lod. Zaplavil ho pocit viny, že je zklamal - napřed tím, že se nechal chytit, a hned potom, že nedokázali uprchnout, když už o nich Číňané věděli. Alespoň že poslali ke dnu jednu jejich hladinovou lod. Kdyby se jim podařilo izolovat ten únik páry předtím, než Číňané proniknou do trupu, kdyby byly opraveny vyrovnávací nádrže, pokud by lod měla dost síly na to, aby zpřetrhala lana vlečných plavidel, potom by možná ještě nemuselo být po všem… Až na to, že u průplavu Lú-sún/Pchen- -lai, což je úzký vstup do zálivu, na ně bude čekat celá čínská Severní flotila. Ale i tak to bude lepší cesta, než si potopit lod a obě-tovat životy posádky.

Neměl by nakonec ještě zvážit i to, že by se s posádkou vzdali Číňanům v naději, že je jako Američany propustí? Tato myšlenka byla v ostrém rozporu se dvěma desetiletími vojenského výcviku. Co že to říkají Základní řády, přesně ty řády, které si všichni mu-seli vštípit do paměti už v prvním týdnu na Annapolisu? Nikdy se z vlastní svobodné vůle nevzdám. Pokud budu ve velitelské funkci, ni-kdy nenechám své muže kapitulovat, dokud budou mít možnost klást odpor. Ne, rozhodně jim Tampu nevydá bez boje, i kdyby to měl být boj do posledního muže.

Tarkowski se vrátil do řídicí místnosti. „Pane, spalování tajných materiálů už je skoro u konce. Mám ale špatné zprávy od předního poklopu. Je tam čínská nalodovací skupina. Kolem horního poklopu se prořezávají plameny acetylenové svářečky. Číňané se tím poklopem dostanou dovnitř během dvaceti minut.”

„A jestli se propálí spodním poklopem, nebudeme se moci potopit.”

„Přesně tak, pane. Jestli se propálí horním i spodním poklopem, budeme mít v trupu dvě trvalé díry.”

„Tak nechejte otevřít všechny spodní poklopy na všech přístupových bodech. Ať se palebné týmy připraví. Hned, jak se horní poklopy otevřou a začnou sem proudit vojáci, zahajte palbu. Jestli je dokážeme zdržet do té doby, než budeme mít zase pohon, pořád se nám může podařit uniknout…”

Tarkowski ukázal na televizní monitor, přenášející pohled z periskopu. Čínské posádky zdvojovaly, ztrojovaly i čtyřnásobovaly silná lana kolem trupu Tampy. K tomu, aby se odsud utrhli, bude potřeba víc než jen 35 000 koňských sil výkonu ponorky.

„Podívejte se na všechny ty lana, pane. Nemyslím si, že by se nám podařilo je všechny přetrhat i při plném výkonu.”

„Ale musíme dělat všechno, co dokážeme, dokud už nebudeme mít naději. Nařídím technikovi, aby zaplavil zadní oddíl a roz-tavil reaktor. Vám nařizuji zaplavit sekundární strojovnu a de-tonovat jednu hlavici Mark 50 nebo alespoň torpédové palivo. Přinejmenším nás nedostanou živé.”

Tarkowski neřekl nic.

„Gregu, zalehněte a počkejte na můj rozkaz k nouzové destrukci. Pak zaplavte sekundární strojovnu a detonujte zbraně.”

„Rozumím, provedu, pane.”

Když odešel, začal se Murphy cítit-SMn i přesto, že byl obklopen muži, kteří v řídicí místnosti zůstali. Zánedlouho už slyšel hlasité zprávy o střelbě u předního únikového průlezu. Pak slyšel i dojemné práskavé zvuky berett a rachot čínských útočných zbra-ní, jejichž výstřely beretty brzy přehlušily. Pak nastalo ticho, přerušované jen tuctem čínských hlasů, jejichž podivné tóny ve slabikách Murphymu způsobily další vzedmutí žluči.

Už dokonce zvedl mikrofon prvního palubního okruhu k ústům a stiskl horní tlačítko pro hovor, aby mohl Vaughnovi a Tarkowskému vydat rozkaz udělat něco nemyslitelného - zničit lod. Pak dokonce slyšel i svůj hlas, rozléhající se v reproduktorech: „HOVOŘÍ KAPITÁN…” když jej do pravého ramene zasáhla čínská kulka, otočila ho kolem svislé osy, až hlavou narazil do periskopu číslo dvě.

Připadalo mu, že se mu paluba pomalu zvedá k obličeji a chys-tá se ho udeřit.

Svět mu ale před očima zčernal dříve, než k němu paluba dosáhla.
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ČTVRTEK, 9. KVĚTNA 0.20 STŘEDOEVROPSKÉHO ČASU LETECKÁ ZÁKLADNA ANDREWS SUITLAND, MARYLAND, POBLIZ WASHINGTONU D. C. 19.20 VÝCHODNÍHO DENNÍHO ČASU

Tryskové dopravní letadlo pro dvanáct cestujících Gulfstream SS-9 s měnitelnou geometrií křídel dosedlo na jižní ranvej a déšť na asfaltu za štíhlým tryskáčem vytvořil mokrý mrak, zatímco pilot obrátil tah motoru, aby stroj na dráze zastavil. Uprostřed dva a púl kilometru dlouhé ranveje odbočil na pojížděcí dráhu, po níž zamířil k budově hangáru, před kterou čekala zelená helikoptéra sboru námořní pěchoty SH-3 Sea King s motorem na volnoběh. Letadlo zabrzdilo a jeho motory žalostně zaskučely, než zhasly docela. Skoro okamžitě se otevřely dveře vepředu vlevo, rozložily se schůdky, seběhl po nich admirál Richard Donchez a utíkal k helikoptéře. Paluba se naklonila vpřed, jak se letoun z mokrého asfaltu zvedal a už mířil k heliportu v Pentagonu. Donchez se otočil ke druhému muži ve vrtulníku, viceadmirálovi Martinu Steuberovi, který jeho pohled chvilku vydržel, ale pak se otočil a díval se deštěm smáčeným oknem ven.

Donchez neměl radost, že ho odvolali z pódia přesně v polovině projevu, který si připravil, když spouštěli na vodu SSN-22, dru-hou ponorku z kontroverzní třídy Seawolf, vyrobenou firmou Electric Boat v Grotonu ve státě Connecticut. Donchez si řeč připravil tak, aby v ní odsoudil zrušení programu Seawolf ve prospěch po-kračující výroby horší třídy rychlých útočných ponorek třídy Cen-turion.

Steuber se k Donchezovi naklonil. „Je mi líto, pane, ale zdá se, že se něco stalo s tou čínskou operací. Lod SPEC-OP má problém. To je všechno, co jsem slyšel, ale podle toho, co mi řekli z NMCC, všechno nám sdělí v Bílém domě, abychom mohli udělat brífink pro prezidenta.”

Donchez se na Steubera ostře zadíval, protože si náhle uvědomil, co se tak asi mohlo stát jaderné ponorce, kterou vyslali do zakázaných čínských výsostných vod. WASHINGTON, 0. C. SUTERÉN BÍLÉHO DOMU - SITUAČNÍ PRACOVNA 20.00 VÝCHODNÍHO DENNÍHO ČASU

Poučení povede admirál Richard Donchez, protože byl za čínskou operaci odpovědný on. Steuber mu předal diapozitivy.

Prezident Bili Dawson seděl po straně velkého stolu u stěny se závěsem. Na sobě měl golfovou košili a zelené golfové kalhoty, takže ho asi přivezli rovnou ze hřiště. Kdyby měl Donchez odhadovat, jakou má prezident náladu, asi by hádal jen netrpělivou, jenomže netrpělivost bývá předehrou ke vzteku. Vedle Dawsona seděl ministr obrany Napoleon Ferguson ve zmačkaném šedivém obleku s proužky, tvářil se znepokojeně a knoflíky košile měl roze-pnuty, kravatu na půl žerdi. U Fergusona se dalo počítat s pod-porou vojenských operací i v případě, že se zvrtnou tak ošklivě jako tato. Ferguson je dobrý, myslel si Donchez. Jako by chtěl jeho myšlenky potvrdit, ministr obrany mu pokývl na pozdrav. Donchez mu jej s vážnou tváří oplatil.

Vpravo vedle Dawsona seděla ministryně vnitra a poradkyně pro otázky národní bezpečnosti Eva Tracheová, která v modrém kostýmku vypadala bezvadně, obličej měla vyrovnaný a oči upí-rala na Dawsona, takže to vypadalo, jako by si ho poměřovala. Donchez předpokládal, že Tracheová při zprávě o zkažené operaci řekla něco jako: „Já jsem vám to říkala,” ale nyní si tím tak jistý nebyl. Eva Tracheová byla nepředvídatelná.

Na druhé straně stolu seděli ředitel CIA Robert M. Kent se svým zástupcem a náměstky z operační a analytické divize’ Kent se tvářil, jako by jej bolela hlava z migrény.

Na druhém konci stolu naproti Donchezovi seděl předseda Sboru náčelníků štábů, generál letectva Brian Bevin, který funkci dostal před několika měsíci, hned po Dawsonově inauguraci. Generál byl velký muž, atletický a tvrdě vypadající - s čelistmi zadního obránce, přeraženým nosem, propadlýma očima s výrazným obočím pod nakrátko zastřiženými blond vlasy. Donchez se s Bevinem setkal jen jednou, na štábní koktejlové party v Pentagonu před čtyřmi měsíci, když byl v D. C. naposledy. Tehdy se zdálo, že je to přívětivý člověk, mezi příslušníky svého štábu zná-mý pod přezdívkou „strýček Brian”. Říkalo se, že se Bevinovi tato přezdívka líbí, jenomže dnes ono příjemné a usmívající se já ne-ukazoval - široký obličej měl sevřený a bez výrazu. Donchez měl pocit, že Bevin nemá moc velkou radost z večerní schůzky, na niž se jeho armáda dostane do pozice, kdy musí nahlásit selhání. Za to se na něj Donchez zlobit nemohl.

Vedle Bevina seděli vojenští poradci prezidenta Dawsona, po jednom od každé zbraně. Poblíž Bevina se uvelebil Martin Steuber s nečitelným pohledem, jímž hleděl skrz Doncheze, jako by tam vůbec nebyl.

„Pánové,” začal Donchez, „sešli jsme se kvůli problému s naší čínskou zpravodajskou operací. Jedná se o naši loď SPEC-OP, USS Tampu v čínském zálivu Bo Hai. Asi před dvěma hodinami odvy-sílala Tampa nouzovou zprávu, že byla v zálivu obklíčena čínským námořnictvem a že je tažena do přístavu poté, kdy potopila jednu čínskou hladinovou lod. Zpráva také naznačovala, že kapitán má v úmyslu zahájit zničení lodi, pokud se mu čínskou nalodovací skupinu nepodaří odrazit. Toto bylo poslední hlášení, které jsme z lodi dostali.”

Donchez se odmlčel a očima přelétl tváře přítomných, aby z nich vyčetl nějaké reakce. Nikdo se nepohnul. Obsah zprávy se k nim tedy už zřejmě dostal předtím. Donchez zapnul projektor nad hlavou a rozhrnul závěs.

„V 16.45 našeho času, krátce po svítání pekingského času, přeletěl nad Bo Hai v blízkosti Tchien-tinu satelit KH-17. To bylo ještě předtím, než jsme od Tampy dostali hlášení o potížích. Ale stejně jsme se podívali, co nafotil.” Donchez do projektoru založil diapozitiv a odstoupil z obrazu.

Na plátně uviděli černobílý obraz z velké výšky, zabírající západní část zálivu. Podle řádků, běžících diagonálně přes obraz, bylo zřejmé, že se jedná o satelitní snímek. Tři velké hladinové bitevní lodi a jeden menší hlídkový člun pluly ve spodní části fotografie k východu. Za lodmi se táhly bílé brázdy zpěněné vody, jasně viditelné na podkladě tmavé vody zálivu. V horní části diapozitivu vzlétaly dvě helikoptéry a mířily stejným směrem jako hladinové lodě.

„Satelitní snímek ukazuje, že ty tři torpédoborce a jeden hlídkový člun, které zde vidíte, plují v kurzu nula osm pět. To je směr, kde v tu dobu odhadujeme pozici Tampy. Jak můžete poznat podle brázd za lodmi, plují maximální rychlostí.”

Donchez chvilku počkal, aby si obrázek mohli zapamatovat všichni, než jej vytáhl a vložil nový diapozitiv. „Další satelitní oblet byl až za devadesát minut a ten stejně míjel oblast Tchien-ťinu. Rozhodli jsme se satelit přeprogramovat, takže jsme oběto-vali zásoby orbitálního paliva KH-17, abychom jej dostali na takovou oběžnou dráhu, která by jej přivedla nad západní pobřeží Pochajského zálivu. Během manévru bylo spotřebováno skoro všechno palivo satelitu.” Donchez se opět odmlčel a všímal si pla-menných pohledů všech v místnosti. Právě připustil, že zničil půl-miliardový sledovací satelit tím, že spotřeboval veškeré palivo, které mělo vydržet ještě pět let. „Ale za to jsme získali tohle,” řekl a sundal kryt z čočky projektoru.

Fotografie na obrazovce ukázala mola Nové zátoky Sing- -kchang v Číně. Přes snímek se vodorovně táhl jeden dlouhý betonový prst, molo na přímořské straně. Vedle mola bylo možno vidět něco podivného, jako by to byly tři lodě, uvázané jedna vedle druhé, ale přitom manévrující k molu. Donchez se na fotografii chvíli soustředěně díval, až se mu ze scény udělalo špatně. Ten obraz se mu navždy vryl do paměti. Dal jej pryč a založil jeho zvětšeninu, zobrazující jen samotné tři lodě; obraz byl kvůli zvětšení celý zrnitý. Mezi torpédoborci bylo možno rozeznat dlouhý doutníkovitý tvar horní části trupu jaderné ponorky. Na několika místech měla barvu oprýskanou až na kov, což zřejmě byly následky boje, který předcházel jejímu ukořistění.

„S lítostí vám oznamuji, že Tampa padla do zajetí komunistické Číny. Jak vidíte, k levoboku i pravoboku ponorky je připoután jeden torpédoborec, a lod je tažena k molu.”

Donchez projektor vypnul, protože už se nemohl dívat na jednu ze svých nejlepších ponorek y čínském zajetí.

 

„To je vše, co mám,” uzavřel. „Vyžádal jsem ještě přelet RF-117E, průzkumného letadla, které je ekvivalentem bombardéru stealth. Zatím nám od letectva žádné zprávy nepřišly.”

Posadil se na Kentovu stranu stolu naproti Dawsonovi, Tracheové, Fergusonovi a Steuberovi.

„No a co stealth?” zeptal se Dawson, který se při tom mračil na generála Bevina.

Bevin Dawsonovi pokývl a pak ukázal na svého poradce pro letectvo. Plukovník zmizel z místnosti a hned se zase vrátil se za-lepenou obálkou, označenou jako PŘÍSNĚ TAJNÉ, již podal Bevinovi. Bevin zase prezidentovi předal tři lesklé černobílé fotografie. Dawson se na ně zamračil a nechal je kolovat kolem stolu. Donchezovi se zdálo, že než se dostanou k němu, uplyne snad věčnost.

Fotografie byly z velké výšky pořízenými záběry mola v Sing- -kchangu, kde Tampu drželi. K levoboku i pravoboku byly stále připoutány torpédoborce, ale nyní byla lod na pravoboku ještě navíc upoutána k molu. Jedna fregata byla uvázána k molu před Tampou, další za ní. Ponorka měla všechny tři poklopy otevřeny a hlídali je vojáci LOA nebo námořníci s velkými zbraněmi v rukou. Druhá fotografie byla skoro stejná, jenom to byl záběr z jiného úhlu. Třetí fotografie byla infračerveným snímkem mola a lodí.

Teplo zde bylo zobrazeno bílou nebo oranžovou barvou, chlad-nější místa modře a studená černě. Uprostřed Tampy svítilo velké bílé místo, od něhož se k zádi táhly oranžové skvrnky. Donchez měl pocit, že je to reaktor a parní generátory. Čili její reaktor je kritický a parní generátor horký. Možná by se odtamtud přece jen mohla dostat…

„Pane prezidente,” začal s obtížemi, „rád bych vám navrhl záchrannou operaci. Napadl mě takový předběžný plán…”

„No, admirále,” vskočila mu do řeči Eva Tracheová, „hrozně nerada to říkám a vy mě opravte, jestli se pletu, ale mně to připadá, jako by ta sebedestrukce lodi úplně nevyšla. Pokud by vyšla, nepotřebovala by ponorka zachránit. Operace by také byla mno-hem hazardnější než původní mise.”

Donchez se kousl do rtu.

Ředitel CIA Kent vzhlédl od svých poznámek. „Pane prezidente, Číňané se o tom vůbec nezmiňují. Žádné diplomatické pro-testy, žádné požadavky. Prostě nic.”

„Jak to vidíte?”

 

„Zatím ještě nemám dost faktů…”

„Bobby, prostě mi řekněte, co si myslíte.”

„No, takže čínská LOA může mít v plánu použít ponorku proti Bílé armádě, a proto to chtějí ututlat.”

„Ale jak by mohli použít ponorku proti Bílé armádě? Copak Číňané jaderné ponorky už dávno nemají?”

„Mají jich pět, pane, všechny jsou třídy Chan. To je zhruba totéž co ruský Viktor. Všechny by byly v boji proti Bílé armádě nepoužitelné…”

„Pane,” přerušil je Donchez, „Tampa má na palubě deset konvenčních řízených střel Javelin. Tyto střely jsou přesné, takže kdyby ji někdo odpálil na mě, s největší pravděpodobností by zasáhla můj konec místnosti, ne váš. Tohle by mohlo být něco, co by komunistům pomohlo proti Bílým, ale podle mě je spíš důležité to, že Číňané zajali Američany a s nimi i americkou lod, nejnovější jadernou ponorku s nejmodernějšími zbraněmi a řízením palby. My musíme ji i posádku dostat ven.”

„Dobrá, admirále, s tím souhlasím, ale jak to sakra máme udělat, jestli tam nechceme vylodit mariňáky? Nechci žádnou zatracenou válku!”

Promluvil Ferguson: „Pane prezidente, je jasné, že pro osvobo-zení lodi nemůžeme využít diplomatické kanály. Pokud požá-dáme o vydání lodi, bude to přiznání, že jsme ji tam poslali na vý-zvědy, a to je možná přesně to, nač Číňané čekají. Mohli by nás obvinit, že jsme ji tam tajně poslali, aby odpálila střely na-Peking. Dostalo by se jim mezinárodních sympatií, možná by dokonce získali i podporu OSN k poražení Bílé armády.”

„Pane,” řekla Eva Tracheová přiměřeně sladkým tónem. „My jsme špehovali Číňany a byli jsme přistiženi. Při pokusu o útěk jsme potopili jednu lod jejich námořnictva a oni naši ponorku za-jali a neutralizovali. Ted ji pravděpodobně budou zadržovat jako zástavu proti nám, abychom nechtěli do války vstoupit na straně Bílé armády. Vzhledem k tomu, že nic takového stejně neplánu-jeme, měli bychom do Pekingu vyslat velvyslance, který by je přesvědčil, aby ponorku i s posádkou propustili. Stejně ale budeme možná muset vysvětlit, co jsme v jejich vodách dělali.”

Donchez potlačoval vztek. „Pane, reaktor ponorky je kritický. Je to vidět na třetí fotografii. Její posádka je pravděpodobně na palubě a reaktor udržuje v chodu kvůli elektřině - možná se nemohou napojit na pozemní zdroj, možná tam mají jiné napětí. Takže, jestliže je reaktor kritický a posádka na palubě, my potřebujeme jenom nějakou další ponorku, která by potopila torpédoborce u mol a Tampa může odplout po vlastní ose.”

„Admirále,” řekla Eva Tracheová, „jak byste navrhoval, aby se tam teď nějaká ponorka dostala? Číňané na vás budou čekat. A budete mít dvě zajaté ponorky. Anebo, pokud se vám tam po-daří dostat, vaše lod zabije mnoho jejich vojáků a pravděpodobně také potopí Tampu. Ale pak se ta záchranná loď ze zálivu nedostane. Pamatujete na Carterovo selhání v Íránu, v První pouštní? Následovala by strašlivá ostuda Dawsonovy vlády, opovržení doma a nenávist mezinárodní komunity.”

„Mně se Donchezúv plán líbí,” prohlásil ministr obrany Ferguson. „Jaký že to byl váš plán, Evo? Omluvit se za incident?”

Donchez promluvil dříve, než stihla odpovědět. Takové přeta-hování by nikam nevedlo. Hlavní problém se začínal vytrácet. Podíval se do očí přímo prezidentu Dawsonovi.

„Co kdyby se mi podařilo tam tu lod dostat naprosto utajeně, pane?”

„Pokud byste to dokázal udělat dost rychle, pak bych to možná zvážil. Jaký máte plán?”

„Připlout s ponorkou až k tomu molu, kde je uvázaná Tampa. Dostat ji tam nebude žádný problém. Pošlu tam Seawolf, nejtišší a nejnenápadnější ponorku, jaká existuje. Až tam bude, vyšleme na palubu Tampy komando SEAL, aby posádku osvobodilo. Ponorka se pak od mola utrhne vlastní silou, která je větší, než je na zpře-trhání lan potřeba, a po cestě ven ji Seawolf bude dělat eskortu.”

„No ale co flotilní mola v Lu-súnu,” ptal se Kent, „kde má velitelství Severní flotila LOA, včetně protiponorkových hladinových lodí a helikoptér? Budou na naše ponorky čekat v průlivu Lů-sún/ /Pchen-lai. Mohli bychom přijít o obě plavidla.”

„Seawolf se ven dostane,” řekl Donchez tichým vážným hlasem. „Je tak tichá, že ji nedetekují ani naše vlastní hladinové lodě. Dostane se ven, a po cestě ještě dokáže odvrátit pozornost - klidně se může i vynořit na hladinu a zase se potopit. Čínská flotila půjde po ní a Tampa mezitím propluje. Čistý výsledek - dostaneme ponorky zpátky, i s jejich informacemi, beze ztrát na amerických životech, jen s několika ztrátami na čínské straně. A s trochou štěstí se o tom nikdy nedoví média.”

„Co ale, jestli SEAL neuspějí, admirále?” zeptal se prezident Dawson.

„V tom případě vy, pane prezidente, autorizujete využití palebné síly k…, aby prostě Číňanům zavdali nějaký pořádný důvod k přemýšlení.”

„Generále Bevine?” obrátil se Dawson ostře na generála.

„Já souhlasím, pane. A navrhuji, abychom dali námořnictvu první možnost.”

„Evo?” zeptal se prezident Tracheové.

Její odpověď přesně zrcadlila její dvojroli poradkyně pro otázky národní bezpečnosti a ministryně vnitra. „Já se přidávám, pane, ale jestli SEAL neuspějí, musí se Seawolf stáhnout. A nestřílet. Také navrhuji, aby se tato záležitost stala příkladem pro budoucí dobro-družství tohoto druhu, pane prezidente.”

Dawson si toho, jak se snaží sedět na dvou židlích, všiml.

„Okay, admirále Donchezi,” řekl a začal se zvedat od stolu. „Dostaňte odtamtud Tampu s využitím SEAL. Veliteli té ponorky řekněte, aby se pokud možno vyhnul veškerému střílení a explozím, jestli to vůbec půjde. Nemůžu říkat, abyste nestříleli vůbec, ani kdybyste museli, ale minimalizujte to. Jestli se ta mise pokazí a nebude možno odtamtud Tampu odvézt, tak, pro Kristovy rány, alespoň dostaňte ze zálivu Seawolf.”

Donchez vstal. „Budu vás informovat o časovém sledu. Můj pobočník vám do hodiny přinese žádost o penetrační rozkaz.” WASHINGTON, D. C. PRSTENEC E PENTAGONU - VLAJKOVÉ MAPOVACÍ CENTRUM U. S. NAVY 21.10 VÝCHODNÍHO DENNÍHO ČASU - 02.10 STŘEDOEVROPSKÉHO ČASU

Admirál Donchez si rozbalil havano a v kapse bílých tropic-kých kalhot uniformy zalovil po zapalovači USS Piranha. Po třech mocných zataháních se konec doutníku krásně rudě rozzářil a ko-lem admirála se rozprostřel tabákový mrak. Donchezův pobočník kapitán Fred Rummel, padesátiletý důstojník mohutné postavy, se z kouře rozkašlal. Za posledních deset let spolupráce už z dob, kdy byl Rummel korvetním kapitánem a Donchez kontraadmi-rálem, Donchez vždycky kouřil a Rummel vždycky kašlal. Jejich vztah se tak stal snesitelným, příjemným a přátelským - alespoň podle Doncheze.

Donchez se zahleděl na elektronickou nástěnnou mapu západního Pacifiku, zobrazující v Pochajském zálivu modrou tečku, označenou jako USS TAMPA, SSN-774. Chyběl obvyklý indikátor statutu, buďto OPERACE POD HLADINOU, nebo TRANZIT NA HLADINĚ - to proto, že neexistoval žádný protokolární statut pro situaci, kdy je ponorka držena v zajetí. Samotná pozice ponorky byla jen Přísně tajná, jednalo o zvlášť omezenou informaci a ta se zobrazovala jen v případě, kdy ve vlajkovém mapovacím centru byli Donchez s Rummelem. V tu chvíli byli v místnosti jedinými lidmi, s výjimkou jednoho šifranta a hlavního samostatného radisty. Jenomže oni na mapě nehledali modrou tečku s Tampou. Zají-mala je druhá modrá tečka, která se nacházela sto šedesát kilometrů jižně od japonského ostrova, v té části Pacifiku, označené jako OPERAČNÍ OBLAST JOKOSUKA.

Tečka nesla označení USS SEAWOLF, SSN-21, OPERACE POD HLADINOU (NÁMOŘNÍ ZKOUŠKY).

„Pošlete na Seawolf zprávu, Frede,” řekl Donchez s doutníkem sevřeným mezi zuby. „Stupeň utajení Přísně tajné, osobně pro velícího důstojníka. Naléhavost - okamžitá.”

„Kdo je kapitánem, pane?”

„Duckett, Hank Duckett,” řekl Donchez. „Jste připraven? První odstavec: USS Seawolf ať okamžitě zakotví na námořní základně Jokosuka. Druhý odstavec: Velící důstojník a výkonný důstojník odletí letadlem námořnictva do Washingtonu na poradu. Třetí odstavec: Účelem této cesty je výpověď před Komisí ozbrojených sil o přínosu ponorkové třídy Seawolf. Buďte připraveni detailně diskutovat o schopnostech lodi. Délka cesty bude přibližně tři týdny. Čtvrtý odstavec: Odesílá admirál R. Donchez. To je vše.”

„Pane, ještě než to odešleme, můžu se vás zeptat, co to děláte? Nemá snad Seawolf jet na tu záchrannou misi?”

„Přesně tak.”

„No… tak proč odvoláváme velitele?”

 

„Seawolf na tuhle operaci dostane nového kapitána, někoho, kdo už byl předtím v boji, toho nejlepšího velitele ponorky, jakého jsme měli.”

„V boji, pane? Náš nejlepší? Jediný velitel ponorky, který za posledních několik desetiletí odpálil torpédo v boji, byl Michael Pacino, ale ten nejenže pod polárním ledovcem přišel o Devilfish, ale také od námořnictva odešel ze zdravotních důvodů. Možná to byly i důvody osobní, jestli si dobře vzpomínám. Koho tedy máte na mysli?”

„Uhodl jste to hned napoprvé, Frede. Pro tuto operaci Mikey-mu Pacinovi zrušíme důchod. Má na to žaludek, plus má ještě dobrou hlavu a zkušenost. Ostatní kapitáni jsou také dobří, ale ti jsou, stejně jako náš přítel Marty Steuber, alergičtí na trochu rizika. Potřebujeme někoho, kdo se rizika nebojí. To je ten jediný důvod, proč si nechal rozstřílet Devilfish pod nohama. A taky nezapomeňte, co se při tom incidentu stalo s tou druhou ponorkou - kdokoli jiný než Pacino by se odtamtud vrátil mrtvý, jestli by se vrátil vůbec.”

„Takže vy se ho teď chystáte přesvědčit, aby se vrátil na moře?”

„Já mu to osobně nařídím. Odešlete zprávu na NAVPERS, aby Pacina převedli zpět do aktivní služby.”

„Já nevím, admirále… Mluvíme tu o néjchoulostivější misi za posledních, řekl bych, čtyřicet let. I kdyby se Pacino vrátil, tak je to námořník třídy Piranha - o Seawolfu nebude vědět ani ň. A jako civilista nemá žádné závazky se do aktivní služby vracet, aby něco takového dělal…”

„Tak tohle nechte na mně,” řekl Donchez. „Stačí, když odešlete ty zprávy.”
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Michael Pacino zakončil ranní kondiční běh sprintem do zadní části svého pozemku u moře, a pak se uprostřed zahrady zastavil, aby si odpočinul s Maxem, velkým zlatým retrívrem. Slunce už pracovalo na tom, aby ráno přeměnilo ve vlhkou výheň. S bolavý-ma nohama Pacino vyšel po schodech na verandu, opřel se 0 zábradlí a zahleděl se na druhou stranu řeky, kde sídlil komplex Námořní akademie. Stál tam dlouhou dobu a pozoroval měděné střechy sto padesát let starých granitových budov, ale místo nich viděl vlastní minulost. Viděl sám sebe před pětadvaceti lety, kdy tam studoval jako námořní kadet. Akademie vždycky fungovala jako stroj času a vracela ho do doby mládí, do těch let, která považoval za nejlepší i nejhorší v životě. Dům, v němž bydlel, si vybral kvůli výhledu na vodu, ale nejen na vodu; překrásný výhled měl 1 na annapoliský přístav, hemžící se plachetnicemi, a kopuli Kapi-tolu v pozadí, bojující o jeho pozornost s měděnou kopulí kaple akademie. Nebyl to ale jediný způsob, jakým se vracel neustále do minulosti.

Na okamžik se zadíval na baseballovou čapku v ruce, již měl předtím při běhu na hlavě. Byla tmavě modrá, nasáklá potem a v dýnku měla bílá místa, kde vysrážela nahromaděná sůl. Na štítku čepice měl emblém, zlatou ozdobnou výšivku, znázorňující dvě ryby po každé straně velitelské věže ponorky - ponorkářské delfínky. Tiskacími písmeny bylo nad delfínky vyšito USS TAMPA a pod tím ještě SSN-774. Byl to dárek od nejlepšího přítele a bývalého spolubydlícího z Annapolisu, který nyní velel Tampě, nové rychlé útočné ponorce třídy Los Angeles, která nedávno vyplula ze San Diega.

Když se ale Pacino díval na písmena na čepici, před očima se mu změnila v nápis USS DEVILFISH, SSN-666, což bylo jméno a číslo lodi, o niž přede dvěma lety přišel. Z Devilfishe nyní byl vrak na dně oceánu s těly mrtvých mužů, kteří zůstali uvězněni na pa-lubě. Pacino zvedl hlavu a zadíval se na vodu, aniž by si všiml, že ho zevnitř domu sleduje manželka Hillary.

Hillary vyšla se sklenkou ledové vody na verandu. Sklenici postavila na zábradlí před něj. Pacino ji ignoroval.

„Michaeli. Jsi v pořádku?”

Neodpověděl. Zkusila to znovu.

„Zlato, není čas připravit se do práce?”

„Asi jo,” zamumlal, když ji po cestě dovnitř míjel, než se za ním a za psem zaklaply skleněné zasouvací dveře.

Hillary se za ním chvilku dívala, pak stočila pohled na zátoku a vesničku, na lodky, které jedna po druhé vyplouvaly, protože den byl jako stvořený pro plachtění. Doufala, že když se usadí a Michael bude učit na akademii, pomůže mu to s uzdravením. Smutnou pravdou ale bylo, že se to jenom zhoršovalo. Jí i jejich synovi chyběl ten muž, jímž byl před dvěma lety, sebevědomý člověk a velitel jaderné ponorky. Možná se budou muset přestěho-vat někam do vnitrozemí, pryč od vody a akademie a vůbec všech připomínek minulosti. Nebo možná že to, co opravdu potřebuje, je vrátit se na moře, aby vyhnal všechny ty ďábly, kteří ho pronásledují. Pokud by ho námořnictvo vzalo zpět, pokud by on zpátky chtěl, a pokud by mu svěřili další ponorku…

Nakonec šla dovnitř i ona a sklenice s ledovou vodou zůstala zapomenuta na zábradlí. NÁMOŘNÍ AKADEMIE SPOJENÝCH STÁTŮ ANNAPOLIS, MARYLAND 08.30 VÝCHODNÍHO DENNÍHO ČASU

Admirál Richard Donchez kráčel za kadetem do rozlehlé místnosti, která díky svým rozměrům i slabému osvětlení připomínala jeskyni. Donchez zaklonil hlavu a podíval se na silné ocelové nosníky pod stropem, držící nad betonovými stěnami a velkým obdél-níkovým bazénem ocelové kolejnice. Kadet Doncheze vedl po ocelových schodech na platformu nad jedním rohem nádrže. Modely, které se v této nádrži využívaly, byly velké - některé měly pět až šest metrů. Pod tažnou platformou s řídicí budkou zrovna jeden takový model byl, ponořený pod hladinou. Moc z něj vidět nebylo, ale podle toho, co Donchez spatřil, poznal ponorku.

„Co je to za věc?” ptal se Donchez.

„Vlečná nádrž,” odpověděl kadet. „Ta platforma na kolejnicích se pohybuje nad vodou a táhne za sebou model lodi. Počítačové systémy sbírají data a využívají je k tomu, aby stanovily typ lodi.”

Doncheze na chvilku vylekal zvuk generátoru vln. Zkosené ko-vové pláty na jednom konci bazénu začaly pulzovat a vlnit se dopředu a dozadu, a vytvářely v bazénu vlny, které byly brzy vysoké až metr padesát.

Plošina, na níž stála řídicí budka, od nich náhle prudce odjela za hlasitých zvuků tažného mechanismu. Donchez musel křičet, aby ho bylo přes ten hluk slyšet.

„Jak jsem už říkal,” připomněl svému průvodci, „potřebuji najít doktora Pacina.”

„Buďto bude v řídicí místnosti, nebo na platformě.”

Několik sekund poté, kdy testovací jízda modelu začala, také skončila, a voda z brázdy za modelem i z vysokých vln s cákanci dopadala na podlahu pod bazénem. Platforma s modelem se pomalu začala vracet na startovní pozici.

„Myslím, že někoho vidím v řídicím prostoru na plošině,” řekl Donchez, když se mechanismus s modelem přiblížil k nim a zpomalil. „Děkuji vám za pomoc.”

Kadet kývl hlavou, odkráčel po schodech a pak zmizel ve dvojitých dveřích.

Na opačné straně než stál Donchez, se otevřely dveře velitelské budky. Oknem bylo možno vidět muže, který vychází ven a kráčí k lávce mezi platformou a sledovacím ochozem. Byl to Michael Pacino, jenž na okamžik ztuhl, když důstojníka poznal.

„Admirál Donchez?”

„Mikey,” řekl Donchez a v obličeji mu zazářil úsměv. „Dlouho jsme se neviděli. Jak jde život profesora?”

 

Zatímco se k němu mladší Pacino blížil, Donchez si jej prohlížel se stejným zaujetím, jako by to byl jeho podřízený. Anebo spíš jako by se díval na vlastního syna, jehož vidí poprvé po dlouhé ne-přítomnosti. Mladý Pacino vlastně byl synem Donchezova spolubydlícího z akademie, Anthonyho „Patche” Pacina, který před mnoha lety zemřel při jednom ponorkovém incidentu. Už od jeho narození měl Donchez k mladému Pacinovi skoro otcovský vztah, protože sám syna neměl, a po smrti Michaelova otce city ještě zintenzivněly. Ale Pacino mladší přesto v Donchezovi nikdy ne-spatřoval svého rádce, asi proto, že si až příliš dobře pamatoval na onen den, kdy mu admirál sděloval, že se ponorka s jeho otcem potopila.

Pacino, přes metr osmdesát vysoký a stejně štíhlý jako •vždycky, právě překročil čtyřicítku, a jeho husté vlasy už dávno nebyly čistě černé, protože začínaly šedivět. Hubený obličej měl opálený, na rozdíl od doby, kdy velel na Devilfishi - to proto, že byl skoro pořád pod vodou. Na sobě měl khaki kalhoty, bílou na-škrobenou košili se sportovním sakem a až ke krku utaženou proužkovanou kravatou.

Donchez se mladšímu muži na okamžik zkoumavě zahleděl do očí. Pacino svýma zelenýma očima pohled zprvu vydržel, ale pak se odvrátil. Když Pacino admirálovi podával ruku, měl silný a neochvějný stisk, ale dlaně mokré od potu.

„Co tu děláte, pane? A proč máte civil? Jste pořád v CINCPAC, nebo ne?”

„Přišel jsem se na tebe podívat, Mikey. A s tím CINCPAC opatrně. Nechci, aby se váš superintendant dověděl, že jsem tu byl a neřekl mu.”

„No ale, vždyť jste třetí nejvyšší admirál u námořnictva, a ne-chcete, aby admirál Phillips věděl, že jste mu přišel špehovat do jeho impéria?”

„No - co bych zrovna teď dělal, kdybych mu to řekl?”

„Asi byste sledoval čestnou přehlídku, ale až po vyčerpávající prohlídce všech zařízení.”

„Správně. A na tohle já nemám čas, Mikey. Máme problém a já potřebuji, abys nám ho pomohl vyřešit.”

Pacino se neklidně zasmál. „Jak může takový profesor tekuté mechaniky pomoct řešit admirálovy problémy? Ale pojďte, půjde-me z téhle jeskyně pryč.”

 

Pacino Doncheze vedl po schodech dolů ke konci vlečné nádrže a potom dveřmi v protější zdi k dalším dveřím, které vedly na malé parkoviště, ležícího u fotbalového hřiště těsně u vody.

„Takže, co vás doopravdy přivádí až sem, takovou štreku až z Pearl Harboru, admirále?”

„Ještě jsem se zastavil v Pentagonu…”

Zastavili se uprostřed mostu klenoucího se nad potokem, který obtékal fotbalové hřiště a za ním vtékal do řeky Severn. Vlevo, v dáli, bylo vidět zvednutý padací most na dálnici číslo 2, zatímco pod ním proplouvala plachetnice. Ze druhého břehu naproti shlížely na vodu majestátní domy. Vpravo ve slunečním světle zářily budovy akademie, kolem nichž se během krátké přestávky mezi hodinami míhali kadeti v černých uniformách.

„Nestýská se ti někdy po moři, Mikey?”

„Ne,” odpověděl Pacino bezbarvým hlasem. „Co se děje, admirále…? Řekl jste mi, že jste za mnou přijel kvůli nějakému problému, nemáte čas ani na čestnou přehlídku, ale hned se mě zeptáte, jestli se mi nestýská po moři. To mě chcete naverbovat zpátky do služby? A jestli jo, tak proč? Sakra, vždyť studená válka skončila. Námořnictvo má víc mladých nadržených důstojníků, než kolik má ponorek bez velitelů, a já bych o návratu k flotile ani neuva-žoval, kdybych nedostal vlastní ponorku. Ale potom, co jsem přišel o Devilfish, mi už žádný velitel skupiny nikdy žádnou vlastní ponorku nedá.”

„Okay, Mikey, dost slovního šermování. Přišel jsem sem, abych ti nabídl velení rychlé útočné ponorky, té nejlepší, jakou máme. Seawolf. Jestli nebudeš mít zájem, co se dá dělat. Máš rodinu. Máš ty své kadety, které musíš učit, musíš dělat ty výzkumy a hrát si s těma hračkama…”

„Admirále, proč byste mi měl svěřovat velení Seawolfu? Tomu přece velí Henry Duckett.”

„To ano, ale s Hankem mám teď jiné plány. Máme pro Seawolf naléhavou SPEC-OP a já pro tu práci potřebuji toho nejlepšího velitele. No a ty jsi čirou náhodou v poslední době jediný kapitán ponorky, který ví, jak se má chovat v boji. Takže co, přišel jsi o ty rezaté necky Devilfish? Nezapomeň, že jsem tě na tu misi posílal já, takže za to nesu větší vinu než ty. Hlavní prostě je, že pro to, co potřebuji, jsi nejlepší ty. Velitel této operace bude podléhat přímo mně a já podléhám přímo prezidentovi. To je všechno, co ti můžu říct, dokud mi neřekneš ty, že misi přijímáš.”

Oba muži chvíli seděli mlčky, až nakonec promluvil ohromený Pacino.

„Zkouším to pochopit, admirále. Vy jste ochoten svěřit velení Seawolfu námořníkovi ze staré třídy Piranha, který je už několik let z námořnictva venku a který o třídě Seawolf neví vůbec nic. Člověku, který nechal potopit svou poslední ponorku, ať už to byla vina, čí chtěla. Mise je to tak důležitá, že ji vedete jenom sami s prezidentem a nemůžete mi říct, o čem to je.”

Donchez neřekl nic.

„Ale nemá to nic co dělat s tou čínskou občanskou válkou, že ne? Co by s tím taky mohlo mít námořnictvo společného…, leda byste poslali nějakou ponorku do vod blízko Pekingu… Jak se jmenuje ten záliv… Čínský záliv?”

„Pochajský záliv. Číňané mu říkají Bo Hai Wan…”

„A leda by se vám něco pokazilo s tou lodí, co jste ji tam poslali…?”

„Bingo.”

Pacino potřásl hlavou.

„Takže to musí být záchranná mise.”

„Jsi dost blízko, Mikey. Potřebuji vědět, jestli si to náhodou nerozmyslíš? Tohle není žádná akademická diskuse.”

Pacino nechal rýpnutí na téma současné akademické kariéry bez povšimnutí.

„Už v ponorkovém námořnictvu dlouho nejsem, admirále. Máte tak tucet jiných velitelů, kteří by tuhle misi zvládli. Sean Murphy, například. Jeho Tampa je přece jedna z nejnovějších lodí u flotily a on je zatraceně dobrý. Já bych to měl vědět, protože jsem s ním bydlel čtyři roky tady a pak ještě skoro pět let po promoci. Řekl bych, že Tampa tu práci zvládne lip než nevyzkoušený Seawolf. Seanova lod je připravená a vyzkoušená.”

„Je tu jenom jeden problém, Mikey. Sean Murphy a jeho Tampa jsou právě ti, kteří jsou v zajetí.” Donchez se rozhodl, že musí na tuto kartu vsadit i přes vlastní pravidla o bezpečnosti. Soudě podle Pacinova šokovaného výrazu se riziko zřejmě vyplatilo. „Číňané mají Tampu uvázanou u mola v Sing-kchangu u Tchien-ťinu asi šestnáct hodin. Rozvědka naznačuje, že posádku drží na palubě.

Seawolf včera v noci zakotvil v Jokosuce. Její kapitán a XO jsou teď na cestě do D. C. Řekl jsem jim, že budou přednášet před Kongre-sem. Na Andrews mám připravené transportní letadlo. Myslel jsem si, že by ses mohl tak do hodiny sbalit a za dvanáct hodin by Seawolf mohl vyplout. Co na to řekneš, Mikey?”

Pacino okamžik neříkal nic. Už dávno ani neregistroval to, co říkal Donchez, ani nevnímal výhled na řeku Severn před sebou. V duchu cestoval koridorem času do dob, kdy byli se Seanem Murphym spolubydlící, kteří bojovali s útrapami prváků. Zpět do doby, kdy kamarád riskoval vyhazov z akademie a utekl na SVOP jen proto, aby s Pacinem jel na poslední rozloučení s otcem, kdy o životě Seana Murphyho jako civilisty nebo příslušníka námořnictva rozhodla jen přímluva z vyšších míst. Pak ještě do těch šťastných dob, kdy mívali ve městě dvojitá rande, nebo když Murphy naboural auto a Pacino ho musel vyzvednout v D. C., aby je oba nedali do hlášení. Vzpomínal na ten okamžik před absoluto-riem, kdy musel Murphyho do bílé slavnostní uniformy doslova nalít a jak měl Sean po oslavě předchozí noci takovou kocovinu, že nedokázal stát na vlastních nohou. Vzpomínal na následující rok v Bostonu, kde oba studovali na MIT, aby získali doktorát z me-chanického inženýrství, ale také po nocích prolézali bostonské bary ve snaze najít nějakou zábavu. Také na období frustrace a triumfů s potrubím jaderného pohonu, což byl výcvikový model jaderného reaktoru, na němž se střídali ve směnách po dvanácti hodinách denně, sedm dní v týdnu až do doby, než získali kvalifikaci pro práci s reaktorem. Pak ještě na ty tři roky, které spolu strávili na USS Hawkbill, kde se plavili jako divizní důstojníci. Vzpomínal na den, kdy Pacino byl Murphymu za svědka, když si bral Katrin, a pak na jiný den o několik měsíců později, kdy si role prohodili a Pacino si vzal Hillary.

A nyní byl Murphy někde daleko na druhé polokouli a hleděl do ústí hlavně čínské pušky, a jeho manželka bude možná brzy vdovou a jeho děti bez otce. Po chvíli si Pacino uvědomil, že ho Donchez vyčkávavě pozoruje.

„Na co čekáme, admirále?”

Donchez vytáhl z kapsy kalhot nějaký dokument, několik slo-žených papírů s razítkem s velkými tiskacími písmeny: ORIGI-NÁL. Předal složku Pacinovi a ten si přečetl oficiální sdělení:

HLASTE SE PRO DOČASNÝ VÝKON SLUŽBY JAKO VELÍCÍ DŮSTOJNÍK USS SEAWOLF, SSN-21.

„Tohle jsou tvé rozkazy. Už jsem mluvil s Hillary. Jdi domu a rozluč se s ní. Tonyho jsem nechal vyzvednout ze školy - bude na tebe čekat. Mám pro tebe i uniformy. Vezmi si jenom holení a možná se podívej po svých starých delfíncích. Na lodi pro tebe máme i dupačky. Sejdeme se u tebe doma a pak tě odvezu na letiště. Detaily ti řeknu až v letadle. Zařídím, aby z Pentagonu vyrozuměli tvého šéfa. Od dnešního rána, devíti nula-nula, tu už nepracuješ. Vrátil ses k námořnictvu.”

Pacino přikývl, podal admirálovi ruku, otočil se a rychle odkráčel k řadě automobilů, zaparkovaných vedle fotbalového hřiště.

Donchez počkal, než Pacino odjede, a přemýšlel přitom nad jeho stiskem ruky. Určitě se nemýlil. Když si potřásli rukama tentokrát, byl stisk stejně pevný jako předtím, ale tentokrát měl dlaň úplně suchou.

Když Donchez odhodil nedopalek doutníku do potoka a odešel k pronajatému autu, poprvé pocítil, že Tampa má nyní ke svobodě mnohem blíž než ještě před hodinou.
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ČTVRTEK, 9. KVĚTNA 18.45 STŘEDOEVROPSKÉHO ČASU NAD ZÁPADNÍ PENSYLVÁNIÍ, VE VÝŠCE JEDENÁCT A PŮL TISÍCE METRŮ

Námořní kapitán Michael Pacino seděl v hlubokém čalounění sedadla gulfstreamu, zamyšleně hleděl na mraky pod okénkem a znovu si přehrával scénu, když říkal Hillary, že se vrací na moře. Cekal od ní vztek a slzy, ale ona se na něj dívala s hlubokým poro-zuměním. Stále mu v uších zvonila jeho slova… „Jsem k smrti vydě-šená, že tě ztratím, Michaeli, ale zase jsem sledovala, co se s tebou děje, když nejsi na moři. Určitě jsi nebyl stejný člověk, ne od…” Ne od té doby, kdy se Devilfish potopila, myslel si. „A ted musíš někam jet něco dodělat, že?” Dívala se při tom přímo do něj a hned za jeho očima viděla rezavějící vrak jeho poslední ponorky. Držela jejich syna Tonyho, když Donchezúv štábní automobil odjížděl; chlapec pořád plakal a třásl se matce v náručí. Jediné, co Pacinovi bránilo v tom, aby nechal auto zase otočit, bylo pomyšlení na Seana junio-ra, plačícího v náručí Katrin Murphyové, protože se doslechl o otcově smrti. Plakal přesně jako Pacino, když mu před mnoha lety řekli, že se jeho otec potopil ve Stingray.

Pacino zatnul zuby. Najednou se nemohl dočkat, až budou v Jokosuce a on převezme velení na Seawolfu. Připadalo mu, že ho svrbí ruce, jak si přejí sevřít rukojeti periskopu a v uších mu duní zvuky po odpalu torpéd. Díval se sice z okna letadla, ale pod nimi neviděl krajinu, jen modré vody nekonečně rozlehlého oceánu. Bylo to tak zatraceně dlouho…

Před sebou měl stůl s půltuctem velkých tříkroužkových šano-nů, poházených po námořních mapách Pochajského zálivu. Uvnitř nového proudového letadla bylo chladno, protože klimatizace ne-byla nastavena správně. Kvůli chladnému vzduchu Pacinovi na obnažených pažích vyskakovala husí kůže. On si toho však ani nevšiml.

Přesně jak slíbil, admirál obstaral nové khaki uniformy Pati-nový velikosti. Pacino se ve sklepě svého domu prohrabal lodním kufrem plným starých uniforem, ale ze všech byla pořád cítit Devilfish. Našel i sametem vyloženou krabičku s Námořním kří-žem, uděleným mu za Tajnou akci pod polárním ledovcem na palubě USS Devilfish. Znechuceně krabičku pustil zpátky na dno kufru… Při incidentu na Devilfishi zahynulo více než sto třicet mužů posádky a on dostal tu zatracenou medaili…

Podařilo se mu najít starý ponorkový odznak s delfínky, jehož mosazný emblém mu v dlaních připadal pevný a těžký - byly to dvě šupinaté ryby kolem středu, kde ve vlnách plula staromódní dieselová ponorka. Odznak kdysi patříval jeho otci, „Patchi” Pati-noví. Donchez mu jej předal před mnoha lety, kdy se stal kvalifikovaným ponorkářem. Po incidentu s Devilfishi byli delfínci prakticky tím jediným, co mu po ponorce zbylo. Všechno ostatní s ní kleslo ke dnu.

Pacinovy myšlenky náhle přerušil Donchezúv hlas. „Mikey, ted po cestě mám jedinou příležitost ti dát brífink, potom už bude všechno na tobě. První věcí, kterou musíme probrat, je náklad zbraní. Základna je připravena naložit ti Seawolf zbraněmi, ale celý proces bude trvat tak pět, šest hodin. A já nechci misi zdržovat jenom nakládáním, takže si to projděme, domluvme se na nákladu a já pak odvysílám požadavky do Jokosuky. Až s tím skončíme, projdeme si možnosti lodě a já ti řeknu detaily o posádce.”

„Fajn,” řekl Pacino hlasem, který najednou ani sám nepozná-val. Pořád musel myslet na to, že se chystá převzít velení na nejmodernější ponorce na světě, a během hodiny od převzetí se s ní ponořit, aby vypluli do nepřátelských vod za záchranou jiné ponorky.

„Okay, napřed tedy mise. Samozřejmě si ji můžeš vymyslet podle toho, jak se ti to bude nejlépe hodit. Napřed se musíš do Bo Hai dostat tak potichu, jak je možné. V bodu Hotel, kousek od tchien-tinského přístavu Sing-kchang, vystoupíš do periskopové hloubky a zkontroluješ situaci. Pokud se od posledního přeletu KH-17 nic nezmění, budeš pokračovat podle plánu. Seawolf bude plovat v periskopové hloubce a únikovým průlezem vypustí do vody tři čety SEAL. Až budou SEAL venku, odplavou k Tampě a Kurta Lennoxe vezmou s sebou…”

„Koho?”

„Murphyho výkonného. Když Tampa dostala rozkaz, aby od-plula do Bo Hai, byl zrovna na dovolené v Japonsku. Je součástí plánu. Bude jediný, který bude vědět, jak dostat Tampu ven, a taky bude koordinovat únikový plán s Murphym. Je taky naší pojistkou pro případ, že by důstojníky a posádku z lodi odstranili. V tom případě by byl jediný, kdo by dokázal s lodí odjet - nemůžeš čekat, že by někdo ze SEAL věděl cokoli o tom, jak dostat jadernou ponorku ze zálivu. Takže přinejmenším dostaneme zpátky lod a pak vymyslíme něco jiného, abychom dostali zpátky i posádku.

Tým SEAL bude mít na starosti neutralizaci strážných na molu, nalodění na Tampu a likvidaci stráží na palubě, aby se posádka mohla rozmístit na stanoviště a připravit se k vyplutí; potom vylezou na trup a přeřežou lana od čínských lodí. V tomhle místě možná budeš muset trochu improvizovat. Bude potřeba čínské torpédoborce nějak zabavit, aby měla Tampa čas zahřát motory a vyplout.”

„Improvizovat?” řekl Pacino. „Zabavit torpédoborce? Do mých představ o zabavení patří hodně velkorážních zbraní, admirále. Doufám, že jste na tohle připravený.”

„To bude na tobě. Až Tampa vypluje, musíš ji eskortovat ven. Já doufám, že bude schopna nahodit motory, vyplout a ponořit se. Jestli ne, tak záložní plán zní, dostat pokud možno co nejvíc lidí na palubu Seazvolfu a zmizet odtamtud. Jenom doufám, že to takhle nedopadne - kdyby k tomu došlo, mise by měla skoro nulovou naději na úspěch, navíc bychom asi přišli o tebe i o Seawolf. Mám sto chutí ti dát rozkazem, abys odtamtud zmizel i bez Murphyho, pokud bude Tampa nepojízdná. Jenomže ti nechci dávat žádné spe-cifické rozkazy. Ty to budeš mít všechno z první ruky. Budeš mít volné ruce. Jediným požadavkem bude, dostat Tampu z čínského zajetí s minimální ztrátou amerických životů a americké techniky.”

„Okay, takže řekněme, že se Tampa potopí a já ji budu dopro-vázet ven. Číňani na nás budou čekat u vstupu do zálivu…”

„Ano, to máš pravdu. Já si myslím, že u Lů-súnu bude čekat celá čínská Severní flotila. Včetně jejich nové letadlové lodi Šaokuan, nové mateřské lodi třídy Kyjev, kterou koupili od Rusů. Tampa bude pod vodou každopádně mnohem hlasitější než ty, tak-že asi budeš znovu muset vymyslet nějaké odvrácení pozornosti, aby Tampa mohla proplout průplavem Lú-sún/Pchen-lai. Domnívám se, že Tampa nebude schopna pálit ze svých zbraní, protože bude mít vypojené systémy. Jestli bude moct střílet, tím lip, ale v nejhorším případě budeš ty jediný, kdo bude mít palebnou sílu.”

„To bude jako krádež korunovačních klenotů, když je hlídá silná stráž, že?”

„Ano, takže jaké zbraně budeš chtít?” Donchez před Pacina posunul silný šanon. Na každé stránce uvnitř byla zalaminovaná fotografie nějaké zbraně s jejími specifikacemi. Pacino šanonem lis-toval, zatímco Donchez pokračoval. „Nemůžu ti dát atomovky, Mikey. Žádné nemáme, ale i kdybychom je měli, prezident by to neautorizoval. Můžeš si ale podle sebe vybrat z konvenčních křižujících střel Javelin pro útoky na lodě nebo pozemní cíle, z no-vých dalekonosných střel ASWSOW a torpéd Mark 50. Můžeš mít až padesát zbraní. Taky dostaneš patnáct SLAAM Mark 80.”

Pacino si prohlížel fotografii křižující střely Javelin. Pod jejím názvem byl ještě popis zbraně: JAVELIN BLOCK III - ZPOŽDĚNÝ START. „Co to je, admirále?”

„Javelin Block III… Přišli prostě s nápadem, že by se vodotěsná kapsle křižující střely chvilku vznášela pod hladinou, a až pak by z té kapsle odstartovala.”

To se Pacinovi líbilo. „Předtím, když jsem křižující střelu odpálil, každý mohl podle kouřové stopy odhadnout moji pozici. S touhle věcí můžete střelu vyhodit z lodě a v okamžiku odpálení střely už být daleko, takže nedojde prozrazení pozice.”

„Teoreticky je to tak, Mikey. V praxi je to jenom zbožné přání. Zkušební jednotky se zaplavily a potopily těsně před startem stře-ly. Plus ještě, kapsle potřebuje vyrovnávací systém, aby nejdřív zůstala potopená a pak vystoupala k hladině ve chvíli, kdy je potřeba zažehnout raketový motor. A zátěžový systém zabírá místo, které by se lip využilo pro raketové palivo a hlavici. Přesně jak se říká, nemůžeš dostat něco za nic. U těchto střel museli zredukovat zásobu paliva i bojovou hlavici. Já bych hlasoval proti nim.”

Pacinův entusiasmus poněkud ochabl. „Tak jo, co je teda ASWSOW?” zeptal se, když otočil stránku.

 

„Dalekonosná zbraň protiponorkového boje, vyrábí to DynaCorp. Úplně nová věc, krásná hračka. Motor na pevné raketové palivo odpálí hlavici daleko od střelce, na vzdálenost asi šedesát čtyři kilometrů. Má to sice v názvu ASW, ale dá se využívat i pro hladinové cíle. Velice silná bojová hlavice, takže jednou ranou můžeš potopit i křižník.”

„Co jsou zač ty Mark 80 SLAAM?”

„Je to krása, kterou má jenom Seawolf… Stalo se ti někdy, že tě detekovalo hlídkové letadlo P-3 Orion?”

„Párkrát jsem si s jedním hrál na schovávanou.”

„A nikdy se ti nestalo, že by tě v operačním prostoru VACA-PES načapal? Nikdy tě nepřekvapil?”

„Nic, co bych přiznal.”

„No, tak mě překvapil,” řekl Donchez, „a vždycky jsem si myslel, sakra, proč nemají ponorky něco, co by mohli odpalovat na ty zatracený ASW letadla? Tyhle stroje jsou sakra dobrý. Podle důkazů takto vlastně detekovali Seana Murphyho. Staré letadlo Nimrod zachytilo jeho periskop.”

„Ale mluvili jsme o Mark 80.”

„Takže Mark 80 SLAAM, čili z ponorky odpalovaná střela země-vzduch. Seawolf jich má patnáct, nacpané jsou nahoře v plachtě. Až uvidíš letadlo nebo helikoptéru, prostě cokoli, co lítá, a bude to v okruhu patnácti tisíc metrů, jenom stiskneš spoušť na rukojeti periskopu, a jeden tenhle miláček vyskočí z vody a naboří se letadlu rovnou do výfuku.”ř

„Kdyby tohle měly už ponorky třídy 688, Tampa by ted asi nebyla v Sing-kchangu,” řekl Pacino.

„Takže co, Mikey, co si vybereš?”

„Chci nějaké klamné cíle, admirále. Máte ještě stará vnadidla Mark 36?”

„Vnadidla? Co sakra chceš dělat s klamným torpédem? Jenom to zabírá místo v torpédovém oddílu. Ty stejně budeš až moc potichu na to, aby ti k něčemu byly.”

„Admirále, mám přece dostat rachotící a bojem poškozenou ponorku z nepřátelských vod, kdy ji navíc bude pronásledovat motivovaný nepřítel. S takovým klamným cílem můžu zmást i poměrně velkou hladinovou skupinu. Dejte mi dvacet Mark 36 a na-programujte je na ponorky třídy Los Angeles. A ať jsou hodně hlasité.”

 

„Ale my už Mark 36 ani nemáme, Mikey. Místo nich máme Mark 38, ty jsou vylepšené. Mají delší dolet. Vysílají stejné zvuky jako opravdové 688, navíc můžeme připrogramovat i sekundární hluky, jako odpalování zbraní, bouchání poklopů, rachot. Můžou plout v naprogramovaném vzorci, dokonce můžou kličkovat, jako když provádíš analýzu pohybů cíle. Ale jak jsem řekl, každé vnadidlo tě stojí místo pro jedno torpédo, které jsi mohl mít. Žádnou lod nikdy nikdo vnadidlem nepotopil. Navrhuji, aby sis vzal co nejvíc ASWSOW a Mark 50, ne nějaké pošahané vnadidla.”

„Já to vidím jinak, admirále,” řekl Pacino a zavřel šanon. „Řekl jste, že když tam půjde o krk mně, rozhodnu si to sám. Dejte mi dvacet vnadidel Mark 38, patnáct torpéd Mark 50, čtrnáct javelinů Block III, všechny pro hladinové cíle, a jednu tu ov-sov. No a samozřejmě těch patnáct Mark 80 SLAAM.”

„Je to tvoje mise. Jdu to odvysílat.”

Pacino si všímal, že se Donchez netváří nijak příjemně, když odchází do kabiny, aby pilotovi předal seznam k odvysílání do Japonska. Ano, jestliže je to jeho operace, musí probíhat podle jeho plánu. Začínal cítit, jak se mu vrací sebedůvěra velitele. A byl to zatraceně dobrý pocit. JOKOSUKA, JAPONSKO, ČTYŘICET OSM KILOMETRŮ JIŽNĚ 00 TOKIA NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA JOKOSUKA, MOLO ČÍSLO 4 USS SEAWOLF 03.05 MÍSTNÍHO ČASU

Korvetní kapitán Greg Keebes se polekaně probudil. Kdykoli někdo prudce odhrnul závěs kolem jeho kavalce o velikosti rakve, vždycky se prudce vrátil do reality života na ponorce. Vzhledem ke své hodnosti musel Keebes na Seawolfu vždycky celou noc spát na palubě, ať už byli na moři nebo měl v přístavu službu dozorčího důstojníka.

„Co je?” ptal se, zatímco si protíral oči. Námořní poddůstojník v kombinéze mu podával podložku s přijatou zprávou. Keebes si všiml, že za tímto námořníkem stojí ve spoře osvětlené chodbě ještě hlavní torpédometčík, který té noci také sloužil jako dozorčí důstojník. Keebes podložku se zprávou odstrčil, vylezl ze své rakve a oblékl si khaki kalhoty a košili, přičemž pocítil zoufalou touhu po sprše. Když si zapínal košili, pokývl na poddůstojníka, aby rozsvítil stropní světlo v kajutě. Jasně bílá zářivka zablikala a pak se s cvaknutím probrala k životu. Keebes se podíval na hodinky - bylo něco po třetí ráno.

„Co je, Deitzlere?” zeptal se kapitán torpédometčíka, starého mořského vlka po pětačtyřicítce, který už měl prošedivělé vlasy a zvrásněnou tvář. Čím to, že muži na ponorkách stárnou tak rych-le? Musí to být tou atmosférou, radiací, jídlem nebo stresem. Anebo možná tím, že celé měsíce bývají na moři bez ženy. Ale flotila je stejně plná mladých kluků.

„Pane, nahoře je zbraňový důstojník ze základny. Ptá se po vás, a ted poslouchejte - má s sebou jeřáb a plnou vlečku torpéd a křižujících střel, který prý čekají na naložení. Chce vědět, proč nejsme připravení na nakládku zbraní. Něco mi ušlo, pane?”

Keebes si rukama prohrábl vlasy a přemýšlel přitom, jestli je byrokracie námořnictva zase nějak obešla. Přerušili jim námořní zkoušky tím, že kapitán a XO dostali naléhavý rozkaz hlásit se ve Státech. Ale stejně, zkoušky zbraní měly přijít na řadu někdy za měsíc. A až zbraňové zkoušky začnou, místo torpéd stejně dostanou jenom cvičné slepé zbraně, aby prověřili odpalovací mechanismus v torpédových komorách. Křižující střely neměli v plánu odpalovat ještě několik měsíců.

„Podle mě je trochu brzo ná odpalování cvičných zbraní, jestli se ptáte na tohle, náčelníku,” řekl Keebes, když od radisty přebíral podložku se zprávou.

„Pane, tohle jsou ostré zbraně, ne slepé. Ani cvičné. Co se sakra děje?”

Keebes zvedl prst, zatímco si četl zprávu na podložce, která měla všechny náčelníkovy otázky zodpovědět: 91857ZMAY NALÉHAVÉ OD: CINCPAC PRO: USS SEAWOLF SSN-21 PŘEDMĚT: NALÉHAVÁ SPEC-OP

SCI/PŘÍSNĚ TAJNÉ - JAILBREAK OSOBNĚ PRO VELÍCÍHO DŮSTOJNÍKA // OSOBNĚ PRO VELÍCÍHO DŮSTOJNÍKA //ZZ// 1. PŘIPRAVTE SE K VYPLUTÍ NA NOUZOVOU ZÁCHRANNOU OPERACI. 2. NOVÝ VELÍCÍ DŮSTOJNÍK PŘILÉTÁ Z JOKOSUKY. 3. OKAMŽITĚ PROVEĎTE NAKLÁDKU ZBRANÍ, ABY BYLO MOŽNO VYPLOUT VČAS. 4. VYPLUTÍ PROBĚHNE OKAMŽITĚ PO PŘÍJEZDU NOVÉHO VELÍCÍHO DŮSTOJNÍKA, DNES PŘIBLIŽNĚ V 10.00 MÍSTNÍHO ČASU. 5. ODESÍLÁ ADMIRÁL R. DONCHEZ //KZ//

Keebes se zadíval na Deitzlera, předal mu podložku se zprávou a počkal, až si ji náčelník přečte. Pak řekl: „Zapojte první okruh, náčelníku, a vzbudte posádku. Vytvořte oddíl pro nakládku zbraní. Důstojníky svolejte do dústojnické jídelny a praporčíky do jídelny posádky. Ať se děje cokoli, určitě se to brzy dozvíme. Vy mezitím provedete poučení praporčíkú a začnete pracovat na nakládce a předstartovních kontrolách.”

Keébes pospíchal do dústojnické jídelny, kde jednomu z ku-chařů nařídil zapnout kávovar. Takže nový kapitán, myslel si při tom. Nevyzkoušená ponorka. Naléhavá zvláštní operace. Úžasné.
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PÁTEK, 10. KVĚTNA 00.47 STŘEDOEVROPSKÉHO ČASU NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA J0K0SUKA, MOLO ČÍSLO 4 USS SEAWOLF 09.47 MÍSTNÍHO ČASU

Pacino věděl, že bude příliš napjatý na to, aby spal podle bio-logických hodin svého těla. Ponorka bude už dlouho ponořena v temnotě místního večera, než dokáže znovu usnout. Kromě toho si stejně myslel, že ani nemůže být správným kapitánem ponorky, dokud neprobdí několik nocí. Pocit únavy mu připadal stejně známý a stejně pohodlný jako boty na palubu, které nosíval na moři.

Pacino nedokázal překonat pocit vzrušení, jak si mohl vykrou-tit krk, aby viděl na ten velký tmavý stín ve vodě u mola před sebou. Když se auto zastavilo, otevřel dveře a vystoupil, aby byl okamžitě ohromen tou monstrózní ponorkou, kolébající se na vlnách a čekající na něj. Loď byla uvázána na konci mola, s přídí natočenou k Pacinovi a zádí vystrčenou do vody kanálu.

Donchez se na mole postavil vedle něj. „Tak co na ni říkáš, Mikey?”

Lod měla podobné tvary jako ponorka 668 třídy Los Angeles, ale co se rozměrů týče, přímo přetékala. Měla tak velký průměr, že se mu zdálo, že horní plocha je skoro rovná, namísto aby byla vál-covitě zakřivená. Kolmé boky velitelské věže trčely přímo z palu-by a nezdobila je hloubková kormidla. Zdálo se mu, že lod sahá až za úběžný bod; Pacino měl pocit, že je dlouhá alespoň sto metrů. Z náběžné hrany plachty se až k zádi táhla komora pro vlečné senzory. Plachta měla v přední části náběžné hrany trojúhelníkovou ploutev v místě, kde se spojovala s trupem. Na zádi, kde už trup zalévala voda, čouhalo směrové kormidlo. Před plachtou zel velký otevřený poklop a před ním se trup příkře svažoval do vody a ci-bulovitá příď byla mnohem kulatější a širší než na Devilfishi. Lod u mola drželo osm dvojitých lan. Uprostřed trupu lod s betonovým molem spojoval kovový můstek. Do lodi nevedly kabely od pozemních zdrojů, ale od zádi poblíž kormidla se právě zvedal těžký jeřáb, nesoucí silné kabely. Asi už nahodili strojovnu, myslel si Pacino.

Pacino si uvědomil, že Donchez asi čeká na odpověd. „Zvládne to, admirále,” řekl a snažil se mluvit klidným hlasem. Donchez mu ale musel vidět až do žaludku.

„No tak, Mikey. Musím tě tu trochu připravit. Myslím že při-jdeš na to, že posádka je připravena tě plně podpořit. Nechal jsem svého pobočníka, aby z letiště zavolal zastupujícímu kapitánovi, zatímco jsme sem jeli - pověděl mu o tobě několik historek.”

„No bezvadný! Asi nejvíc ze všeho potřebuji, aby posádka vě-děla, jak jsem si nechal poslední ponorku rozstřelit pod nohama.”

„On jim řekl jenom to, jak dopadl ten druhý, a že ty jsi dostal Námořní kříž.”

„Když to říkáte. Ale teď mi povězte něco o lodi, admirále. Prozradte, jaké má tajemství.”

Donchez se usmál. „Seawolf má při ponoru výtlak 9150 tun. Průměr má třináct metrů - proto máme to nové molo. Kýl má tak hluboký, že museli prohloubit kanál, aby se odsud dostala.”

„Třináct metrů. Neuvěřitelné.”

„Od sonarové kopule po trysku pohonu je dlouhá sto metrů. Jo a nemá šroub, mimochodem. Je to hydroreaktivní turbínový po-hon. Mnohem tišší. Je velice rychlá, i když nezrychluje zrovna nejlépe, ale pohon zase nekavituje jako lodní šroub, takže to můžeš osolit na plný výkon a stejně bude tichoučká jako kostelní myš. Testovaná hloubka je šest set metrů. Trup je pokrytý anechoickým pláštěm z pěnové gumy, který absorbuje pulzy aktivního sonaru, podobně jako je to u letadel stealth, která pohlcují radarové paprsky. Při sto procentech výkonu udělá čtyřicet pět uzlů, a když reaktor vyženeš do červeného, tak ještě víc. Výkon na hřídeli je dvaapadesát tisíc koňských sil, a teď se podrž - takhle lod je při plném výkonu tišší než Los Angeles, když se zastaví.”

„Dvaapadesát tisíc koňských sil, a vy mi říkáte, že je při plné páře tišší než Seanova lod, když plove?”

 

„Správně. Říkal jsem ti to o těch akustických testech? Měla proplout nachystanou sonarovou sestavou v našem akustickém zku-šebním prostoru na Bahamách, a během zkoušek volala posádka z DynaCorp a ptala se, na co čeká, že má zpoždění. A ze Seawolfu volali zpátky, že už testovacím prostorem dávno propluli. DynaCorp tvrdil, že to není možné - že vůbec nic neslyšeli. Fakt je, že když pak analyzovali pásky, tak poznali, že ta lod mezi sonary opravdu proplula jedině tak, že si všimli, že kolem proplouvá velká díra ticha. Jak pluje, tak skutečně na chvíli zmizí veškeré zvuky oceánu, ? které nahradí naprosté ticho. Když loď pluje dál, zvuky oceánu se zase vrátí. Ta loď je fakt tak tichá, že normálně v oceánu vytváří zatracenou akustickou díru. A to není všechno. Její chladicí systém reaktoru využívá přirozenou cirkulaci až do padesáti procent výkonu, takže nepotřebuje cirkulační pumpy. Tím pádem může bez pump plout až pětatřiceti uzly. Je to nejhla-sitější technologie na palubě, ale není potřeba při rychlosti pod třicet pět uzlů. Nejenom to, my jsme kompletně předělali i roz-vržení strojovny. Řídicí místnost manévrovacího oddělení reaktoru je vzadu u hřídele, kde je hezky chládek. Je uložená ve speciál-ním oddělení, takže i kdyby došlo lc velkému úniku páry, bude mít posádka plných třicet sekund na to, aby ho na dálku izolovala. Je to lepší, než si nechat posádku uškvařit.”

„A co dál? Jste jako encyklopedie, admirále.”

„Co se tohohle miláčka týká, tak ano. Hele, na plachtě nevidíš kormidla, že. Tahle lod používá přední ploutve, aby se lip ovlá-dala hloubka ponoru. Sonarový systém je BQQ-5E ve vylepšeném uložení BATEARS, což znamená vylepšené trupové senzory a su-percitlivé kulové senzory vepředu. Ve spodním kormidle je dokonce sonar pro odrazníkové pásmo, ale ten zatím ještě nefunguje. Systém řízení boje je vylepšený systém řízení palby AN/BSY-2 Mark II, což je hlavní počítač, napojený na sonar, a navigační, který navíc zaznamenává všechno, co na moři děláš. Řídicí místnost je na střední palubě, takže zabírá celou šířku lodi. Ale stejně je tam trochu těsno, řekl bych. Máš tam periskop typu 20. Přední únikový poklop je řešený tak, aby jím mohlo opustit lod deset lidí současně. Když se zmáčknou, tak možná i víc. Tohle se ti bude hodit, až budeš ven posílat ty SEAL. A jak už jsem ti říkal, budeš mít padesát torpéd na osm torpédových komor. To je asi všechno. Jsi připravený setkat se s posádkou a rozhlédnout se uvnitř?”

„Sakra, vedte mě, admirále!”

Donchez vstoupil na lodní můstek a zasalutoval napřed americké vlajce vzadu na palubě, potom strážnému.

„Žádám o povolení ke vstupu na palubu,” vyštěkl Donchez.

„Uděleno, pane. Vítejte na palubě, admirále.”

Pacino po něm celý rituál zopakoval. Když z můstku sestoupil na pórovitým materiálem pokrytou palubu lodi Seawolf, cítil se, jako by se vracel domů. Následoval Doncheze k poklopu uprostřed lodi, kterým se dovnitř nakládaly zbraně. Zatímco Donchez sestupoval po žebříku a mizel dole, Pacino se musel rozhlédnout po přístavu, protože to byl jeho zvyk ze starých časů, kdy se vždycky naposledy rozhlížel po světě, než se zavřel do roury, která ho zavedla pod hladinu. Když pak nahmatal příčle žebříku a vstoupil do mohutného trupu, ucítil ten pach, unikátní pach ponorky. Na okamžik zavřel oči a nasál vzduch; hodnotil pach stejně jako expert na víno rád nasává oblíbený buket. Tento pach není možno popsat, ale Hillary se jej při jedné z mála návštěv na staré lodi snažila analyzovat - a správně uhodla naftu, olejové mazivo, smažící se tuk, cigaretový kouř a pot. Také ale řekla, že je tam ještě něco, co nedokáže nikam zařadit. Pacino jí to tehdy neřekl, ale to, co nedokázala identifikovat, byl pach exkrementů z ventilů sociál-ních zařízení, trochu okořeněný ozonem z vysokonapěťových elektronických přístrojů.

Sotva Pacino došlápl na palubu, zapraskal v reproduktorech veřejného palubního okruhu hlas strážného na vnější palubě: „VRCHNÍ VELITEL TICHOMOŘSKÉ FLOTILY SPOJENÝCH STÁTŮ VSTUPUJE NA PALUBU! KAPITÁN, NÁMOŘNICTVO SPOJENÝCH STÁTŮ… VSTUPUJE NA PALUBU!”

Pacino s Donchezem stáli pod žebříkem, vedoucím k poklopu, který končil v úzké chodbě. Stěny, tedy přepážky, byly obloženy tmavým dřevem. Pacino natáhl ruku a dotkl se ho - nebyla to imi-tace obložení Formica, ale opravdové mahagonové dřevo. Chodba vedla dalších dvacet nebo pětadvacet metrů dopředu. Několik metrů před ním si Donchez povídal s nějakým důstojníkem v na-škrobených bavlněných khaki s emblémy korvetního kapitána na límci, se zlatými delfínky na levé kapse a s klíčem na spletené šňůrce kolem krku. Dozorčí důstojník. Na jmenovce na jeho hrudi stálo: KEEBES. Muž byl středně vysoký, bylo mu po třicítce a nejpozoruhodnější věcí na něm byl kratičký sestřih a brýle s kostěný-mi obroučkami. Pacino si vzpomněl, co mu říkal Donchez, že Keebes je navigátor a zastupující kapitán.

„Mikey, tohle je korvetní kapitán Greg Keebes. Pan Keebes je na Seawolfu kreslířem. Pane Keebesi, toto je kapitán Mike Pacino, o kterém jsem vám vyprávěl. Převezme velení okamžitě, až budete připraven.”

Keebes odpověděl, že už má zakreslený kurz, ale jen do bodu Alfa. „Trasa po bodu ponoru už na naší zprávě o cestě není. Je příliš tajná.”

„Důstojníky poučím hned, až vyplujeme, navigační,” řekl Paci-no. „Jakmile budeme na moři, budete moci zakreslit celou trasu. Teď bych se po lodi rád porozhlédl předtím, než převezmu ve-lení.”

Na konci chodby se Pacino ocitl vedle zaoblených kovových přepážek. Zdálo se mu, že musí být v něčem kulovitém. V jedné straně koule viděl poklop.

„Přední únikový průlez,” řekl Keebes. „Může jím vyjít deset mužů naráz. Využívá se pro vylodění commandos, pro potápěčské operace a tak podobně.”

Keebes pokračoval k žebříku, vedoucímu na spodnější palubu, spustil se po něm dolů a Pacino ho následoval.

„Sonarová místnost a místnost počítačů řízení palby,” řekl Keebes. Otevřel jedny dveře v přepážce na pravoboku. „Místnost sonarových displejů. Od původních Q-5 prošly sonary dlouhou cestu. Máme dva vlečné senzory; na trupu je šest boulí, izolo-vaných od vnitřních zvuků, kulový senzor je větší, má víc hydro-fonú a je citlivější.”

Keebes se protáhl dveřmi, vedoucími na záď do místnosti, zabírající celých třináct metrů šířky ponorky. Pacino hvízdl. Místnost mu připadala absurdně otevřená a pohodlná, protože byl zvyklý na stísněné velitelské prostory starých lodí třídy Piranha. Střed místnosti zabíralo periskopové stanoviště čili můstek, vyvýšená platforma, postavená kolem dvou pouzder periskopů, zapuštěných do podlahy bok po boku. Na zadním konci můstku se nacházela konzola se sekundárními obrazovkami a panely sonaru a počítače řízení palby, stejně jako s červeným sluchátkem satelitního zabezpečeného hlasového systému NESTOR. Vedle vysílačky byla konzola podvodního telefonu.

V levém předním rohu místnosti se od levoboku až dopředu táhl kontrolní panel vyrovnávacích nádrží, vedle něj se nacházel panel řízení lodi, soustava tří sedadel kolem ovládacích prvků po-dobných těm v letadle. Panely sloužily ke stejným účelům jako jejich předchůdci na starších lodních třídách, ale ohromně zde po-kročila úroveň automatizace počítačem - panely neměly skoro žádné hardwarové komponenty, jen počítačové obrazovky, kde počítač řízení palby zobrazoval přístroje, které pak posádka nakonfiguruje.

„Připadá mi to jako něco ze sci-fi filmu,” pronesl Pacino, když hleděl na konzolu řízení lodi.

„Ještě jsme se nedostali k plně automatickému řízení lodi - ploutve, kormidla a vyrovnávací nádrže se pořád musí ovládat ručně, takže tady máme místo počítače čtyřčlennou posádku,” řekl Keebes. „NAVSEA stejně pořád neschvaluje, aby lodě řídily počítače. Jejich mentalita uvízla někde ve čtyřicátých letech. Proč platit za všechny ty počítače, jestli je pořád potřeba čtyř lidí, aby se lod dostala z periskopové do testované hloubky? Ale myslím, že to chce asi pěkně postupně.”

Keebes se přesunul na pravobok místnosti, kde byla rozestavě-na dlouhá řada počítačů řízení palby. Místo tří obvyklých obrazovek jich měli pět.

„Systém řízení palby BSY-2 Mark II. Je to hodně podobné jako starý CCS Mark I ze tříd 688 a 637, jenom má větší schopnosti. Je napojený na navigační počítače, takže automaticky zapisuje všechna bojová střetnutí. Všechny vstupy z trupových, kulových a vlečných senzorů se tam zapisují taky. Zaměřování cíle a sledování jsou zjednodušené. Zbraně je možno programovat z kteréhokoli tohoto panelu. Funguje to dobře.”

„Tak pojďme na spodní palubu,” řekl Pacino.

Po schodech na zádi sešli na spodní palubu.

„Záložní strojovna,” řekl Keebes. „Tady bydlí nouzový nafťák.”

Pacino se snažil netvářit se při pohledu na nesmírnou velikost dieselového motoru příliš ohromeně. Motor, který měl na Devilfishi, by vedle něj vypadal jako trpaslík.

 

„V torpédové místnosti je prostor pro padesát torpéd. Torpédových komor máme osm. Stejně jako u předchozích tříd, i tady jsou komory uprostřed trupu. Jsou o deset stupňů odkloněny od osy.”

Pacino Keebese následoval torpédovou místností, kde procházeli úzkou uličkou mezi vysokými regály se zbraněmi. Vepředu se otočil, aby ji celou přehlédl, a znovu byl nesmírnou rozlohou lodi ohromen. Torpéda Mark 50 i křižující střely Javelin měly jedenadvacet palců v průměru a dlouhé byly jedenadvacet stop”. Byly to elegantní hladké zbraně.

„Chcete se podívat do strojovny, pane?”

Pacino se podíval na hodinky s vědomím, že každý okamžik zdržení zvyšuje možnost, že Sean Murphy a jeho posádka zemřou. Ale jako velitel záchranné mise by si raději měl pořídit mentální fotografie každého koutku Seawolfu, nehledě na to, jak budou stručné.

„Pojďme.”

„Tak si raději připněte TLD, pane,” řekl Keebes a sáhl do kapsy, odkud vytáhl černý váleček o rozměrech zhruba cigareto-vého zapalovače. Termo-luminiscenční dozimetr bude měřit, jakou dávku záření Pacino od reaktoru dostane. Když si dozimetr bral, vzpomněl si na nemoc z ozáření, s níž bojoval před dvěma lety; nejvíce si pamatoval na ty nekonečné hodiny, které strávil zvracením a dávením nasucho. Pacino si přístroj připevnil na opa-sek a pokynul Keebesovi, aby pokračoval.

Důstojník lezl napřed po žebříku na střední palubu a pak do-zadu, kde se zastavil u velkého vodotěsného poklopu, uzavíra-jícího dlouhý tunel.

„Stíněný tunel, pane. Tyto dveře vedou do reaktorového oddělení. Podívejte se tam přes olovnaté sklo. Jsme pod parou, režim přirozené cirkulace, připraveno na plný výkon, jsme odpojeni od pozemních zdrojů a hlavní motory jsou zahřáté.”

Pacino přitiskl obličej k silnému olovnatému sklu průzoru do reaktorového oddělení a začal otáčet zrcátkem pro lepší rozhled. Takto se mohl rozhlížet po celém oddělení, do něhož byl zakázán *) 53 cm a 6,5 m. (Pozn. překl.)

vstup v době, kdy byl reaktor kritický. Přístroj to byl obrovský. Nebylo se co divit, že lod je schopna takového výkonu.

Keebes počkal, až Pacino skončí, a pak pokračoval tunelem k dalšímu masivnímu poklopu a do strojovny. „Zádový oddíl. Tato lod byla stavěna s ohledem na mechaniku - skoro každé stroj-ní zařízení můžeme dostat z lodi ven, aniž by se musel rozřezávat trup, výjimkou jsou motory a převodovka. Místnost ovládání mo-toru je vepředu, kde je i elektronika řízení reaktoru. Tyhle přední turbíny jsou generátory sekundární páry, vzadu jsou hlavní mo-tory.”

Turbíny byly také velké, ale Pacino si už začínal na rozměry lodi zvykat. I přesto ale hlavní motory, jejichž protějšky na Devilfishi měly v průměru jen sto padesát centimetrů, byly vysoké přes jednu a půl paluby a převodovka byla ještě větší. V místnosti bylo kvůli páře horko a vlhko, ale ani z poloviny tak vlhko jako na Paci-no vých předchozích lodích.

Za převodovkou, směrem k zádi, se nacházela uzavřená manévrovací místnost. Pacino zrovna Keebese vyslýchal na téma, jak se z přirozené cirkulace přechází k nucenému průtoku, když v manévrovacím zazvonil telefon. Keebes zvedl sluchátko, chvilku poslouchal a zavěsil.

„Admirál Donchez nás svolává v dústojnické jídelně, pane. Je čas převzít velení.”

Pacino přikývl a zatímco Keebese následoval dopředu, přemýšlel, jak dlouho mu asi potrvá, než si na toho nového obra zvykne. V tu chvíli, ale jen na okamžik, se v lodi cítil jako trpaslík. Tak tohle snad překonáš, řekl si v duchu.
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„Pozor na palubě!”

Důstojníci a poddůstojníci se v dústojnická jídelně postavili do pozoru.

„Pohov,” řekl Pacino a samotného ho překvapilo, jak sebevě-domě jeho hlas zní. Z tohoto okamžiku měl obavy, protože netušil, jak jej posádka přijme a jak se jemu bude líbit posádka…, jak vezme lidi, které nikdy neviděl ani netrénoval, a odveze je na taj-nou bojovou misi do nepřátelského území.

Keebes se zastavil před prvním mužem, stojícím nejblíže ke dveřím, což byl korvetní kapitán s trochou nadváhy a horlivým výrazem v obličeji. Pod očima mu visely temné vaky a vzduch kolem něj byl silně cítit pachem tabáku. Pacino měl pocit, že se právě potkal s člověkem, který si koleduje o srdeční příhodu. „Tohle je hlavní technik, kapitáne, korvetní kapitán Ray Linden. Je na lodi od okamžiku, kdy jsme položili kýl. Zná každý ventil, kabel, pumpu, trubku a každý vypínač na pohonném agregátu.”

„Zdravíčko, techniku. Slyšel jsem, že máte pod kapotou pár pořádně silných koní.”

„Ano, pane,” odpověděl Linden, mžourající Pacinovi do očí. „A jsou připraveni vyrazit tryskem.”

„Fajn. Ale budete muset zaručit, že budou cválat opravdu potichu.”

„No problém, pane.” Keebes Pacina odvedl k dalšímu muži, jímž byl širokoplecí korvetní kapitán s nakrátko zastřiženým plnovousem, zakrýva-jícím masité tváře, a s upřímným výrazem, pocházejícím z rysů obličeje.

„Korvetní kapitán Bili Feyley, zbraňový důstojník a důstojník bojových systémů.”

„Zdravím, zbraňový,” řekl Pacino, když Feyleymu třásl rukou. „Jak vám šla nakládka?”

„Zvládli jsme ji v rekordním čase, když vezmeme v úvahu, že jsme začali v brzkých ranních hodinách s naprosto vyčerpanou posádkou pro nakládku zbraní. Ale máme všechno, co jste chtěl.”

„Dobře. Sonar a řízení palby jsou v pořádku?”

„V tom nejlepším, pane.”

Pacino se už chtěl pohnout k dalšímu, když si najednou uvědomil, že je tam něco špatně.

„Zbraňový, ty vousy…, možná jste měl počkat, až vyplujeme, než jste si tu věc začal pěstovat.”

Keebes na Pacina udiveně pohlédl. „Tenhle předpis byl změně-ný před dvěma lety, kapitáne Pacino,” řekl po chvilce. „Ponorkoví důstojníci ted smějí nosit plnovous.”

Pacino rychle přikývl. Dva roky jsou dlouhá doba, pomyslel si.

Pacino si zapamatoval klíčové části služebních blůz každého muže, stejně jako tajné osobní informace, připravené Donchezo-vým štábem, kde byly věci, které se nikdy nedostanou do oficiál-ních služebních záznamů, ale které Pacino musí znát pro případ nečekaných situací. Třeba to, že Grega Keebese nedávno opustila manželka kvůli sousedovi z ulice; že Bili Feyley je svobodný mládenec a má sklony k nadměrnému pití až pijáctví, a v přístavech se pravidelně budívá v náručí nějaké bezejmenné ženy; že Tim Tur-ner, důstojník sonarů a řízení palby, se nedávno pohádal s přítelkyní, s níž žil na hromádce, kvůli tomu, že příliš moc času tráví na Seawolfii a příliš málo s ní. V jednom vypjatém momentu prý Tur-ner vzal klíče od nového Trans Amu, který jí dal k narozeninám, vrazil s autem do kontejneru na odpadky a pak jí klíče hodil na stůl se slovy: „Všechno nejlepší, bejby.” Pak tam byl Rick Brackovic, reaktorový důstojník, který minulý týden prošvihl narození svého druhého syna, protože nedostal slíbenou zvláštní dovolenou, a to celé potom, kdy o patnáct měsíců dříve prošvihl porod prvního dítěte. Jeho žena už toho měla skoro plné zuby a údajně prý zvažovala rozvod. Každý list těchto informací zaznamenával bolesti, které tito muži podstupovali kvůli svému závazku k ponorkové skupině, kdy vždy na několik měsíců opouštěli rodiny jen proto, aby se v ocelové rouře plavili pod vodou z důvodů, které jejich blízkým často nedávaly smysl. Mnoho těchto příběhů Pacino dobře znal, protože jeho osobní život také hodně trpěl, zatímco on stoupal po žebříčku velení, a v jednom bodě si dokonce už málem musel vybírat mezi svou ponorkou a svou rodinou.

Když se Pacino se všemi důstojníky a praporčíky seznámil, odešel ke konci stolu, kde z kapsy saka vytáhl sadu papírů.

„Pánové, přečtu vám své rozkazy: ,Od NAVPERSCOM, Washington, D. C., kapitánu Michaelu A. Pacinovi, U. S. Navy (ve výslužbě). Tímto jste opět povolán do aktivní služby v hodnosti námořního kapitána a nařizuje se vám hlásit se k výkonu dočasné služby velícího důstojníka USS Seawolf, SSN-21. Vystřídáte proza-tímního velícího důstojníka a na blíže neurčenou dobu budete ve-let lodi při provádění tajné operace. Po dokončení operace vyčká-te, až budete ve velení vystřídán, a následně se vrátíte k výkonu vašeho předchozího zaměstnání.’”

Pacino zvedl hlavu od papírů a obrátil se na navigátora Grega Keebese.

„Korvetní kapitáne Keebesi, jsem připraven vás vystřídat, pane.”

„Jsem připraven nechat se vystřídat.”

„Střídám vás, pane,” řekl Pacino a zasalutováním ukončil na-studovanou ceremonii naznačující, že na svá bedra právě vzal bří-mě velení a veškerou odpovědnost za USS Seawolf. Keebes zasalutoval také.

„Potvrzuji vystřídání.”

Pacino se na chvilku zahleděl na muže v místnosti.

„Navigační,” řekl Keebesovi, „od této chvíle vás jmenuji zastupujícím výkonným důstojníkem.”

„Rozumím, rozkaz, pane.”

„Velmi dobře, tedy, XO. Obsadte manévrovací stanoviště.”

Pacino našel admirála Doncheze, který na něj čekal v jeho kajutě.

„Takže, pane, co máte dál?”

„SEAL přijedou každou minutu, Mikey. Komandér Lennox, výkonný důstojník Tampy, přijede s nimi. Okamžitě, až budou na palubě, vyplujete a maximální rychlostí se vydáte k bodu Hotel.”

 

„Rozkaz, pane.”

„A ještě mě poslouchej, Mikey. Pro tuhle misi jsem tě vybral proto, že jsi zatraceně dobrý kapitán. A také proto, že se znáš s Murphym a vím, že do téhle záchranné operace dáš všechno, aby dopadla úspěšně. Ted vím, že odtamtud chceš Seana Murphyho přivézt. Ale pamatuj si, že tahle lod a její posádka jsou pro nás stej-ně důležití jako Tampa. Pokud se stane cokoli, co by ohrozilo možnost přežití téhle lodi, koukej odtamtud vypadnout. Murphy to pochopí, stejně jako já. Nechci tahat rozstřílený trup téhle ponorky z mořského dna jenom proto, že ses na Číňany nasral. Mluvím jasně?”

„Ano, pane,” řekl Pacino, který proti své vůli cítil rozladění.

Donchez mu okamžik hleděl upřeně do očí a pak se příjemně usmál. „No, takže ted musím běžet, Mikey. Hodně štěstí a dobrý lov. Ven se vyprovodím sám. Ty koukej mazat na můstek a vy-pakuj tuhle odpadní rouru odsud.”

Pacino k admirálovi napřáhl ruku, ten ji uchopil a stiskl tak, že Pacinovi málem rozdrtil ruku.

„Děkuji, pane. Za všechno.”

Donchez kývl hlavou, potom vyšel ze dveří a zmizel na žebříku. Komunikační reproduktor na věži brzy zahlaholil přes palubní okruh jedna: „VRCHNÍ VELITEL TICHOMOŘSKÉ FLOTILY SPOJENÝCH STÁTŮ… ODCHÁZÍ!”

Pacino ze stolu v kajutě zvedl modrou baseballovou čepici, kterou mu tam nechal Keebes. Na štítku byla zlatě vyšita „míchaná vejce” kapitána, zlatí ponorkářští delfínci a zlatá tiskací písmena USS SEAWOLF, SSN-21. Pacino si čepici nasadil, zavřel za sebou dveře kajuty a vydal se k přídovému průchodu na věž. Byl připraven vyplout s ponorkou, se svou ponorkou, na volné moře.
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PÁTEK, 10. KVĚTNA 01.45 STŘEDOEVROPSKÉHO ČASU NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA J0K0SUKA, MOLO ČÍSLO 4 USS SEAWOLF 10.45 MÍSTNÍHO ČASU

Kapitán Michael Pacino šplhal po příčlích žebříku přístupového tunelu na věž a všiml si, jak vysoko nad sebou vidí denní světlo. Tunel byl dlouhý skoro šest metrů a vedl z chodby horní paluby u jídelny mužstva nahoru, kde ústil v kokpitu na vrcholu velitelské věže. Pacinúv výstup byl na vrcholu žebříku znemožněn kovovou mříží, tvořící palubu kokpitu. Palubní důstojník mříž hbitě zvedl, Pacino se chytil držáků a do kokpitu se vytáhl. Jakmile se postavil, mříž byla zase spuštěna.

„Dobré ráno, kapitáne,” řekl Bili Feyley. Stejně jako Pacino i on na sobě měl bavlněné pracovní khaki a khaki blůzu, na řemeni kolem krku měl dalekohled, na hlavě modrou baseballovou čepici Seawolf a na očích pilotní sluneční brýle s drátěnými obroučkami.

„Vy nás vyvedete ven, zbraňový?”

„Já jsem palubní důstojník,” odpověděl Feyley. „Ale pan Joseph převezme věž jako mladší palubní důstojník.”

„A kde je?”

„Nahoře, povídá si s lanaři.”

Pacino zvedl hlavu a nad sebou uviděl vysokého hubeného mladíka. Pomyslel si, že komunikační důstojník Jeff Joseph je po-divín. Byl chytrý, zábavný, ale také možná ten nejošklivější důstojník, jakého kdy viděl, s vykulenýma očima a obrovskými zuby. Ale podle zpráv, které Pacino slyšel, se zdálo, že ten kluk byl naprostým šampiónem v řízení lodi, přestože byl na palubě teprve několik měsíců.

 

Pacino se rozhlédl po kokpitu. Byla to jen maličká komůrka v kovu velitelské věže, vytvořená po spuštění plátů ulit, které odhalily nevyužité místo nad věží. Na přední hraně velitelské věže byl upevněn malý komunikační reproduktor. Vedle něj byl sekundární displej gyrokompasu. Nad hranou věže bylo plexisklové okénko. Pacino se naklonil přes pravý bok věže a zadíval se na molo pod sebou. Pohled z takové perspektivy mu vždycky připomínal námořníky na starých plachetních lodích, kteří seděli v hlíd-kovém koši na vrcholu hlavního stěžně. Pacino sledoval betonové molo a všiml si, že ve vodě kromě vstupního kanálu Seaivolfu žádná další lod není. Na konci mola spatřil kráčet osamělou posta-vičku nějakého statného muže v khaki uniformě důstojníka. Přiložil k očím dalekohled. Muž si nesl velký lodní pytel a mimo hustého kníru neměl žádná zvláštní znamení. Byl holohlavý a khaki brigadýrka mu stěží zakrývala kůži na hlavě. Z dálky připomínal válec.

„Kapitáne,” řekl Feyley, který pokládal telefonní sluchátko. „Přichází komandér Lennox. Strážný na molu telefonoval, že má rozkazy hlásit se na palubě.”

„Setkám se s ním na molu,” řekl Pacino a zvedl nohu přes okraj věže, obložený pěnovou gumou, a zatápal po příčli žebříku na boku věže. Slezl dvě patra na povrchovou palubu, zasalutoval vlajce na zádi i strážnému, a potom po lodním můstku sešel na molo.

„SEAWOLF… ODCHÁZÍ!” zahřměl reproduktor 1. okruhu. Pacinovi chvilku trvalo, než si uvědomil, že to hlášení bylo o něm.

Pacino se po molu vydal ke komandérovi, který se zastavil a zasalutoval.

„Kurt Lennox se hlásí podle rozkazu, kapitáne.”

Pacino ledabyle zasalutoval a podal Lennoxovi ruku.

„Jsem kapitán Pacino. Pojdte se mnou, komandére.” Ukázal k lodi a oba vykročili k lodnímu můstku.

„Dostal jste poučení o situaci Tampy?”

„Situaci? Mě odvolali z dovolené a řekli, abych se hlásil na pa-lubě. Myslel jsem si, že se třeba něco stalo vašemu XO a urychleně potřebujete náhradu. Co se stalo s mou lodí, kapitáne?”

„To je pro námořnictvo typické, že vám neřeklo, co se děje. Asi je to moc přísně zabezpečené. Kurte, žádné detaily vám nemůžu říct, dokud neodrazíme, snad jenom to, že vaše lod je ve velkém maléru. Seawolf jí jede na pomoc a vy máte být součástí záchrany. Tedy, pokud chcete být.”

Lennoxovi ztuhly rysy v obličeji. „Takže jsem váš XO, pane?”

„Mám pro vás v plánu něco jiného. Zatím jděte dolů a ubytujte se. Jakmile vyplujeme z výsostných vod, provedu poučení vás i důstojníků.”

Když se přiblížili k lodnímu můstku, Lennox ukázal do dáli.

„Co to sakra je?”

Pacino se otočil. Po mole k nim uháněl púltunový nákladák, na jehož otevřené korbě se držely bočnic dva tucty ošklivě vyhlíže-jících chlapů. Korba byla přecpaná hromadami výstroje - byly tam potápěčské bomby, zabalené zbraně, palety s výbušninami a be-dýnky s municí. Nákladák zastavil u můstku a otevřely se dveře kabiny. Na molo vystoupil nějaký muž, došel před Pacina zastavil se. Měl dlouhý culík z černých vlasů, mezi nimiž prosvítaly še-diny. Kromě plnovousu, jenž mu sahal snad do poloviny mohutného hrudníku, měl ještě knír jako řídítka. Z koženého saka bez rukávů se mu drala vyboulená ramena, přecházející v nesmírně potetované paže. Zápěstí měl ozdobena koženými nátepníky s ostny, připomínajícími psí obojky. Na nohou měl špinavé vy-bledlé džíny a popraskané a zaprášené kovbojské boty. V nákla-dáku za ním na sebe několik mužů pokřikovalo a halekalo, a všichni byli oblečeni jako motorkáři. Ta postava před Pacinem vytáhla zmuchlanou krabičku hnědých cigaret, jednu z ní vykle-pala a zapálila si ji dřevěnou zápalkou, kterou rozškrtla o zip po-klopce. Muž několikrát mohutně zabafal, vyfoukl kouř k Lennoxovi, a odhodil zápalku na molo.

„Ste kapitán?” líně se zeptal hrdelním hlasem. Pacino promluvil.

„Já jsem kapitán Pacino, USS Seawolf. Ale kdo jste sakra vy?”

Muž potáhl z cigarety a rozhlížel se přitom po trupu ponorky jako někdo, kdo si přišel pronajmout byt, ale není si jistý, jestli se mu líbí to, co vidí.

„Doufal jsem, že to bude nějakej starej raketovej člun, předě-lanej pro potápěče. Dostat se z trupu týhle děvky ven nám bude trvat celej den!” Pak se podíval na Pacina a odhadoval ho. „Menu-ju se Morris. Jack Morris, velitel týmu SEAL sedm. Todle sou mý

střelci. Sežeňte nějaký svý kluky, ať nám pomůžou nacpat ty sračky do vaší lodi, kapitáne.”

Pacino rozkaz ignoroval.

„Co to máte proboha na sobě?”

Morris se rozesmál. „Moc dobře vás neinformovali. Tadle jednotka je protiteroristická jednotka, kapitáne, která sem přiletěla speciálem z Virginia Beach. Má jednotka používá ,modifikovaný ústrojový standardy,’ což znamená, že musíme vypadat jako teroristi. A docela nám to de, když si vzpomenu na obličeje strážných na molu.”

Pacino se usmál a mávl na poručíka Josepha.

„Pane Josephe, nechte tyhle SEAL a jejich výstroj nalodit. Můžou jim s tím pomoci lanaři - nikam nepojedeme, dokud to všechno nebude na palubě. Výstroj uložte v sonarových prostorách a hlavně se ujistěte, aby byla zabezpečena pro vyplutí. SEAL budou spát v torpédové místnosti, a komandér Morris bude v ka-jutě XO s komandérem Lennoxem. Máme na to jenom pár minut, takže pohyb!” Když Joseph začal úkolovat lanaře, otočil se Pacino k Morrisovi. „Vítejte na palubě, komandére.”

„Díky,” řekl Morris a zapálil si další cigaretu. „Ale stejně, ještě mám jednu věc, kapitáne. Nebudu spát s nějakým vaším navoně-ným gentlemanem v dústojnickým klubu. V týmu SEAL sedm ctím integritu jednotky, což znamená, že spím tam, co mí kluci. Máte s tím nějakej problém?”

„Pane Josephe, slyšel jste toho člověka. Uložte komandéra do torpédové místnosti s ostatními SEAL.”

Joseph zavedl SEAL, jichž byla dvacítka mužů, k příďovému poklopu a pak dovnitř. Pacino se ohlédl na Morrise, který se opíral o pachole na molu.

„A jste vy chlapi tak dobří, jak se o vás říká?”

Morris si naposledy potáhl z cigarety a zahodil ji do kalné vody kanálu.

„Kapitáne, tým SEAL sedm je nejlepší, jakej existuje.”

„To je dobře. Musíte totiž být nejlepší.”

Pacino vy rolexky ukazovaly 11.30 místního času. Chtěl vyplout už před půlhodinou, ale zdrželo je ukládání zásob SE/diLékétíJ^ tunu výbušnin přece nemůžete jen tak pohodit do lodi. CD Tišnov ° wj) S/

 

Pacino stál na visutém můstku, což je prstenec s ocelovým zábradlím na vrcholku velitelské věže, hned za věžovým kokpitem. Po boku měl poručíka Josepha, který byl dlouhou šňůrou spojen s komunikačním interkomem pod nimi. Dole v kokpitu byli korvetní kapitán Feyley, OOD a telefonista z řad mužstva, který para-lelně s palubními okruhy zajišťoval komunikaci pro případ, že by se interkom na věži pokazil. Na povrchu lodi pod nimi čekaly dva tucty lanařů a na molu šest mužů z posádky základny. Lana byla rozdělena a k ponorce byly připoutány dva remorkéry, které měly mamutímu plavidlu pomoci odplout od mola.

Pacino si remorkéry prohlížel. Bůhvíproč ho vždycky obtěžo-valo pomyšlení, že by se měl vydat na cestu ve vleku. Připadalo mu to, jako by tím světu oznamoval, že ponorkáři jsou ve výsostných vodách hodně neschopní. Popravdě řečeno, jako kormidelní-ci nestáli za nic. Ponorky s jedním šroubem se na hladině chovají jako vzpurná prasata, zejména v malých rychlostech. A když jsou u mola uvázány přídí do přístavu, jako zrovna Seawolf, takže mu-sejí do kanálu couvat, provádějí naprosto nepředvídatelné věci. Někdy kormidlo poslouchají, jindy dělají přesný opak toho, co jim kormidelník přikáže. Pacino si říkal, že kdyby byl k sobě upřímný, uznal by, že závažnost situace si žádá vyplutí s remorkéry, aby jim pomohly od mola, a vyhnuly se ostudě, kdyby si rozdrtili sonarovou kopuli o molo nebo museli couvat celý okruh, aby se do kanálu dostali. Kromě toho, Pacino už byl v boji - tak proč by se měl se svým kovbojským šoumenstvím předvádět už na mole?

Kromě toho od něj posádka stejně čeká, že se bude s nevyzkou-šenou ponorkou chovat slušně. Nikdo po něm nechce, aby kanálem vyplul bez remorkérů. Jenomže ta myšlenka v něm hlodala - jestli to dělá po kovbojsku a ono to vyjde, bude posádka okamžitě vědět, s jakým velitelem má tu čest. Čekalo se, že se z této operace vrátí s prázdnou torpédovou místností a několika čínskými loděmi na dně zálivu. Posádka by si tedy mohla pomalu začít zvykat, že to nebude procházka růžovou zahradou. Námořní zkoušky skončily. Mise, jako bojová mise, právě začínala.

„Pane Josephe,” zahulákal Pacino, „na co čekáme?”

„Na lodivoda, pane. Má zpoždění. Remorkér už ho veze. Měl by tu být do tři čtvrtě hodiny.”

 

Lodivod je člověk, který zná kanál jako své boty, vyzná se v proudech a v přílivu, zná hloubku každé písčiny a každou zrád-nou skálu. Další bezpečná cesta z kanálu by byla, počkat na něj. Pacino pomyslel na Tampu. Kdyby nepřítel držel jeho lod, čekal by Sean Murphy na lodivoda?

„Pane Josephe, řekněte lodivodovi, ať odprejskne.”

„Promiňte, pane?”

„Uvolněte lana. Vyplujeme bez nich. A bez lodivoda. Připravte se k vyplutí.”

„Ale, pane…”

„Přebírám věž,” řekl Pacino a vytáhl megafon ze sevření Jeffa Joseph a. „POZOR NA PALUBĚ, ODVAŽTE LANA PRO REMORKÉRY.”

Vysílačka, již Joseph držel v ruce, zapraskala: „PONORKO U. S. NAVY, TADY REMORKÉR MASSAPEQUA. ZOPAKUJTE SVÉ ZÁMĚRY S ODVLEČENÍM, PŘEPÍNÁM.”

Když Pacino bral do ruky vysílačku, viděl, jak se na něj Joseph překvapeně dívá.

„Vlečný člune Massapecjua, tady kapitán ponorky U. S. Navy. Smotejte si lana a vykliďte kanál, přepínám.”

„ROZUMÍM, KAPITÁNE. JSTE SI JISTÝ, PŘEPÍNÁM?”

„Potvrzuji. Okamžitě vykliďte kanál. Ponorka U. S. Navy odplouvá.”

Pacino vrátil vysílačku Josephovi a kanálem se rozlehlo burácení dieselových motorů remorkérú. Za příděmi člunů se vytvoři-ly brázdy bílé pěny, jak couvaly pryč a vpluly do kanálu, kde zastavily pro případ, že by se Seawolf ocitl v nesnázích.

Pacino zapnul mikrofon, zapojený dlouhou šňůrou do interkomu na věži. „Řízení, kapitán. Převzal jsem věž, korvetní kapitán je nadále palubním důstojníkem. Vyplouváme. Navigátore, zapište, že navíjíme lana a vyplouváme bez lodivoda.”

Z reproduktoru na věži se ozval hlas navigátora, z něhož byl při potvrzování rozkazu jasně slyšet zmatek. Pacino pokýval hla-vou. Získal si pozornost posádky.

„POZOR NA PALUBĚ,” řekl do megafonu. „Naviňte všechna lana.”

Sledoval, jak lanaři na molu předali silná lana a ponorku tak uvolnili. Když se na palubě ocitlo i poslední lano, USS Seawolf ofi-ciálně vyplula, protože už nebyla ukotvena u mola. Pacino se usmál.

„Vyvěste vlajku,” nařídil. Bili Feyley zatáhl za páku, která rozezněla lodní sirénu, tak hlasitou a s tak hlubokým tónem, že by mohla klidně být na Queen Elizabeth, a na plných deset sekund nechal zaznít uširvoucí houkání. Telefonista ve stejném okamžiku vyvěsil na dočasný stožár za visutým můstkem velkou americkou vlajku a vítr si hned s pleskáním začal pohrávat s její látkou.

Pacino lod sledoval ze svého vyvýšeného stanoviště na visutém můstku. Proud v kanále odtahoval záď od mola a vzdálenost mezi lodí a molem se zvolna zvětšovala. Ted to bylo asi deset metrů. Pacino zapnul mikrofon.

„Kormidlo, věž. Plnou rychlostí vzad.” „PLNOU RYCHLOSTÍ VZAD, KORMIDLO ROZUMÍ, MANÉVROVACÍ ODPOVÍDÁ PLNOU RYCHLOSTÍ VZAD.”

Když masivní motory táhly lod pozadu do kanálu, molo za přídí zmizelo. Proud v kanále táhl záď stále víc od mola.

„Kormidlo, věž. Kormidlo zcela vpravo,” nařizoval Pacino, když lod z poloviny přečuhovala do kanálu a z poloviny ještě vězela v průplavu u mola.

Kormidelník potvrdil rozkaz a úplně vzadu se kormidlo v bílé brázdě za zádí otočilo. Záď lodi zvolna vplula do kanálu. Ponorka opět plula rovnoběžně s molem a stále se otáčela, takže záď plula proti proudu, tekoucímu v kanálu. Konečně se od mola vzdálila i sonarová kopule, tedy příď lodi.

„Kormidlo, věž, kormidlo zcela vlevo, plnou rychlostí vpřed!”

Kormidelník odpověděl a lod se zachvěla, jak najednou prodě-lávala přechod z plné obrátky dozadu v plnou obrátku vpřed. Seawolf na kormidlo zareagoval, příďová kopule se vyhnula molu jižně od mola číslo 4 a velká lod vplula do kanálu celá, a vzadu za kormidlem se vytvořila mohutná brázda zpěněné vody. Pacino koutkem oka viděl, jak na něj Feyley a Joseph hledí, jako by byli přesvědčeni, že se pomátl. Seawolf nabíral rychlost a kolem nich se míhala západní mola. Vlečné čluny brzy zmizely za zádí.

Seawolf byl na cestě.

Pacino zvedl megafon. „POZOR NA PALUBĚ, LANAŘI, PŘIPRAVTE LOĎ K PONORU A ZALEZTE DOVNITŘ!” Lanaři na povrchu lodi se už stahovali k příďovému skladovému poklopu, protože viděli, jak po trupu stoupá voda z příďové vlny. Poslední za sebou poklop uzavřel a paluba byla volná.

„Kormidlo, věž, přímý kurz jedna šest pět,” nařídil Pacino. „Navigátore, doporučte kurz, který nás přivede do středu kanálu.”

Lod dál zrychlovala, voda stoupala po sonarové kopuli, a když paluba před velitelskou věží úplně zmizela, začala voda zaplavovat náběžnou hranu plachty.

„VEZ, NAVIGÁTOR,” hlásil se nervózním hlasem Keebes z interkomu na věži. „DOPORUČUJI KURZ JEDNA SEDM DVA, ABYCHOM SE DOSTALI DO DRÁHY. VZDÁLENOST K DALŠÍMU MANÉVROVACÍMU BODU JE PĚT TISÍC METRŮ, NOVÝ KURZ JEDNA SEDM PĚT.”

„Kormidlo, můstek, kormidlo o dva stupně vpravo, přímý kurz jedna sedm dva.”

Pacino předal mikrofon poručíku Josephovi, který se stále tvářil šokované.

„Pane Josephe, přebíráte věž.”

Před lodí, kde se jižně od námořní základny kanál otevíral doširoka, se sem a tam hemžilo několik desítek malých plachetnic, jako by jim chtěly záměrně blokovat cestu.

„Kormidlo, věž, přímo vpřed jednou třetinou,” nařídil Joseph. Lod začala zpomalovat a příďová vlna ustupovala.

„Co to děláte?” ptal se Pacino.

„Pane, podívejte na ty sampany. Musíme zpomalit, jestli se s nimi nechceme srazit.”

Pacino se zamračil. „Nařiďte plnou rychlostí vpřed. Oni uhnou.”

„Kormidlo, věž, plnou rychlostí vpřed,” nařídil Joseph.

Plachta se pod Pacinovýma nohama začala zase otřásat, když hlavní motory znovu zabraly a příďová vlna opět začala vystupo-vat až k věži a brázda za zádí se znovu začala vařit. Zvuk příďové vlny byl tak hlasitý, že důstojníci na sebe museli křičet, aby se slyšeli.

V kanálu před nimi si lidé na desítkách lodí, které blokovaly vodní trasu, konečně příďové vlny všimli a čluny se v panice rozprchly. V kanálu vznikl průchod, jímž ponorka proplula a malé plachetnice se v brázdě za ní divoce zmítaly.

„JOOD, přepněte reaktor na nucenou cirkulaci.”

 

„Pane, jedeme na padesát procent výkonu. Mám snížit rychlost na dvě třetiny, než manévrovací zapojí pumpy?” Manuál obsluhy reaktoru snížení rychlosti před spuštěním pump vyžadoval, jinak by prudké vniknutí studené vody mohlo způsobit poruchu reaktoru, při níž by se jádro přehřálo a palivo se začalo tavit. Jedinou situací, při níž se povolovalo tento požadavek ignorovat, směla být taktická krize a směl to nařídit jen kapitán.

No co sakra, pomyslel si Pacino. Tohle je taktická krize se vším všudy.

„Žádnou redukci výkonu, Josephe. Přepněte na nucenou cirkulaci a nařidte plný výkon vpřed.”

„Rozumím, pane.” Zapnul mikrofon. „Manévrovací, můstek. Přepněte na nucenou cirkulaci, zachovejte plný výkon vpřed.”

V interkomu na můstku se koktavě ozval zaražený hlas hlavního technika.

„PŘEPNOUT NA NUCENOU CIRKULACI, MŮSTKU, MANÉVROVACÍ ROZUMÍ, PROVÁDÍME RYCHLÉ ZAPOJENÍ… MŮSTKU, MANÉVROVACÍ. REAKTOR JEDE NA NUCENOU CIRKULACI, POTVRZUJI PLNÝ VÝKON VPŘED.”

„Kormidlo, můstek. Plnou rychlostí vpřed.” „PLNOU RYCHLOSTÍ VPŘED, MŮSTKU, KORMIDLO, PROVEDU… MŮSTKU, KORMIDLO, MANÉVROVACÍ ODPOVÍDÁ PLNOU RYCHLOSTÍ VPŘED.”

Paluba se zachvěla. Hřmící přídová vlna stoupala po plachtě ještě výš a posádku na můstku zastříkala solí a pěnou. Na stožáru vzadu ve větru pleskaly vlajky. Periskopy se otáčely, jak navigátor cestu ven vizuálně kontroloval. Hlavní motory hnaly lod plnou rychlostí vpřed a krajina kolem Seawolfii ubíhala.

Pacino měl takovou náladu, která by klidně mohla pěnit vodu jako vítr a přídová vlna. Sakra práce, vždyť byl zase na moři a na-víc jako velitel! Vydrž, Seane, říkal si v duchu, už jsme na cestě.

Pacino slezl z visutého můstku do kokpitu, prozkoumal horizont, zda neuvidí nějaké kontakty, vypil hrnek kávy, již přinesli z kuchyně, a sledoval, jak za zádí mizí pobřeží Japonska. Lod brzy doplula k bodu Alfa, k bodu ponoru, a Pacino po posledním pohledu na svět nad hladinou slezl přístupovým tunelem do lodi; předtím se ještě naposledy nadechl čerstvého mořského vzduchu a jako vždycky si uvědomil, že to je možná poslední takový nádech.
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PÁTEK, 10. KVĚTNA 07.05 STŘEDOEVROPSKÉHO ČASU ZÁPADNÍ TICHÝ OCEÁN BOD PONORU, 240 KILOMETRŮ JIHOZÁPADNĚ OD JOKOSUKY USS SEAWOLF 16.05 MÍSTNÍHO ČASU

Posádka řídicí místnosti se zdála být napjatá a celým prostorem bzučely tlumené hlasy námořníků na hlídce. Pacino stál v předním pravém rohu poblíž útočného centra a sledoval monitor periskopu, zobrazující výhled z periskopu číslo dvě. Na moři nebyl žádný provoz. Periskopový důstojník Jeff Joseph byl kontaktním koordi-nátorem, odpovědným za vyhýbání se kolizím s nějakým bezsta-rostným obřím tankerem. Na periskopovém stanovišti, na můstku, stál palubní důstojník, námořní poručík Tim Turner. Turner, příjemný mladý důstojník průměrné výšky i vzrůstu. Vlasy si česal z čela hladce nahoru, jako by napodoboval styl nějaké současné rapové hvězdy. Z očí mu zářila žovialita i sebedůvěra. Bylo těžké si představit, jak vráží s novým autem své přítelkyně do kontejneru na odpadky, jak to zaznamenala šeptanda CINCPAC. Stejně ale bude lepší ho stále sledovat - člověk, který dokáže ztratit hlavu během hádky s přítelkyní, se může v boji zhroutit - ale zase, musel si Pacino připomenout, ani on sám doma vždycky nehrál roli pana Tichošlápka.

„Kapitáne,” řekl nyní Turner, „jsme připraveni k ponoru. Ozvy hlásí sedm set sáhů. Žádné kontakty. Lod je zabezpečena pro po-nor. Pozice lodi je podle GP NAVSAT čtyři kilometry jihovýchodně od bodu ponoru, ESGN souhlasí. Kurz lodi je dva čtyři nula, přímo vpřed dvěma třetinami. Žádám o povolení k ponoru.”

„Palubní důstojníku, ponořte lod,” nařídil Pacino a cítil se vzrušený, protože tento rozkaz vydával po dlouhé době poprvé.

 

„Důstojníku ponoru,” volal Turner, „ponořte lod do čtyři šest metrů.”

Rozezněl se výstražný klakson ponoru - pořád to bylo staré známé UU-HA, UU-HA z hollywoodských filmů, ale už elektronicky generované a zkreslené. Pak se na okruhu jedna ozvalo: „PONOR, PONOR.” Velitel hlídky otevřel ventily hlavní vyrovnávací nádrže tím, že zvolil jednu z elektronických možností na pa-nelu počítačového kontrolního systému vyrovnávací nádrže. Kromě slabého syčení nic nenaznačovalo, že by se lod potápěla.

Pacino hleděl na televizní obrazovku periskopu, Turner se chopil periskopu číslo dvě, jenž byl nyní jediným vynořeným sto-žárem, a nastavil jej na pohled k přídi. Uprostřed záměrného kříže na obrazovce vylétl k obloze prudký gejzír vodní páry, když ventily předních vyrovnávacích nádrží vypustily vzduch a nasávaly vodu, aby loď ztěžkla.

„Vepředu ventilujeme,” zavolal Turner a natočil periskop na záď.

Zadní pohled ukázal stejné gejzíry mlhy, vystřelující z válcovitého trupu těsně před kormidlem. Jak ventilování pokračovalo, paluba se ve vlnách čím dál víc usazovala a bílá pěna postupně stoupala po palubě výš a výš, až povrch trupu vykukoval jen po každé třetí nebo čtvrté vlně. Zadní paluba konečně zmizela v brázdě, která se postupně zklidňovala a bílá pěna přecházela ve světlemodrou vodu.

„Vzadu ventilujeme, paluba je pod vodou,” hlásil Turner a dál periskopem pomalu přehlížel okolí lodě, zatímco hladina na monitoru periskopu zvolna stoupala do záběru.

„Jedna sedm metrů, pane,” volal praporčík Deitzler ze sedadla důstojníka ponoru.

„Velmi dobře, ponore. Dostaňte nás dolů.”

„Jedna osm… dva nula metrů, pane, plachta je pod vodou.”

Po ohlášení „plachta je pod vodou” už lod není na hladině vidět. Nad vlnami vystupuje jen periskop. Seawolf byl nyní oficiál-ně ponořený.

„Dva pět metrů, palubní důstojníku,” volal důstojník ponoru.

„Periskop se zaplavuje,” zazpíval Turner, když výhled periskopem zakryla pěna, protože čočky už čeřily vodu. „Periskop je pod hladinou.”

 

Turner levou rukojetí natočil pohled periskopu vzhůru. Spodek vln se stříbřitě leskl, jak světlo shora odrážel do hlubin pod sebou. Vlny mizely, až se z nich nakonec stal nezřetelný tmavomodrý opar. Pak se hladina vysoko nad lodí ztratila úplně. Jako by to chtěl potvrdit, Turner zaklapl rukojeti periskopu a otočil kovovým prstencem hydraulického ovládání, aby přístroj zasunul do pouzdra. Optický modul zmizel a dolů zajel nerezový ocelový stožár, který se pak s klapnutím zastavil.

Důstojník ponoru a velitel hlídky deset minut pumpovali vodu a zaplavovali jí nádrže. Konečně lod získala neutrální vyvážení, byla v perfektní rovnováze a nebyla ani lehčí, ani těžší než okolní prostředí.

„Pane, lod je ponořena ve čtyři šest metrech s dobrým jedno-třetinovým vyvážením. Žádám o povolení klesnout ještě níž a zvýšit rychlost.”

„Palubní důstojníku, klesněte na dva čtyři nula metry, kurz dva čtyři pět, plnou rychlostí vpřed. A nařidte na lodi hlídkový klid.”

„Provedu, pane, dva čtyři nula metrů, kurz dva čtyři pět, plnou rychlostí vpřed a hlídkový klid.”

Paluba se naklonila přídí dolů, protože důstojník ponoru Deitzler nařídil úhel klesání dvacet pět stupňů, aby loď mohla sestoupit do hloubky dva čtyři nula metrů. Trup praskal a lupal, jak se bě-hem sestupu přizpůsoboval zvyšujícímu se vodnímu tlaku. Pati-noví na chvilku chybělo tikání starého dobrého digitálního hloubkoměru, jaké byly na zastaralých lodích třídy Piranha, na nichž získal ostruhy, ale pak si uvědomil, že pokrok směřuje k lepším výsledkům. Kromě toho, cožpak před lety nevyměnili dieselové motory za jaderný pohon, aby drželi krok s dobou? Jistě, ale Paci-no si nemohl pomoci a musel myslet na to, co se s těmito chou-lostivými počítačovými systémy stane v boji - nevyřadí je všechny z provozu jediná hlubinná nálož?

„Kormidlo, plnou rychlostí vpřed,” velel Turner.

Ohlašovací systém okruhu jedna roznesl Turnérův hlas po celé lodi: „NA LODI SE NAŘIZUJE HLÍDKOVÝ KLID!”

Lod se v hloubce dvě stě padesát metrů pod hladinou vyrovnala a rychloměr na kontrolním panelu lodi ukazoval, že ponorka stále zrychluje. Pacino čekal, že paluba bude vibrovat, jak je bude energie těch dvaapadesáti tisíc koňských sil vzadu tlačit oceánem. Žádné vibrace ale necítil. Sledoval čísla na rychloměru, která se pořád zvyšovala - 36 uzlů, 41, a nakonec se ustálila na 44,8 uzlech. Čtyřicet čtyři celých osm, jak to ukazoval neomylně přesný počítač, a paluba byla stejně klidná, jako by se lod vznášela; ponorka byla stejně klidná jako rolls. Okouzlující.

Pacino si uvědomil, že ho Turner sleduje; pak mu došlo, že ho už není v řídicí místnosti potřeba a že pokud tam zůstane ještě déle, zasáhne tím do Turnérových pravomocí palubního důstojníka.

„Budu ve své kajutě,” oznámil Pacino Turnérovi. „Dejte mi patnáct minut a pak za mnou pošlete komandéry Lennoxe a Morrise a pana Keebese.” Nyní, když lod plula do Pochajského zálivu k bodu Hotel, bylo načase vysvětlit cíl mise.

Ačkoli pluli plnou rychlostí, stejně se na bod Hotel nedostanou dříve než za dva dny, ale Pacino chtěl, aby se jeho posádka na misi mentálně připravila a celé ty dva dny o ní přemýšlela. Což znamenalo dva dny intenzivního nacvičování periskopového rozezná-vání, během něhož se důstojníci naučí rozeznat všechny třídy čínských lodí i po púlsekundovém pohledu periskopem, vystrčeným těsně nad hladinou, a také si zapamatují výzbroj každé lodi a stu-peň nebezpečí, jaké pro ně představuje.

Pacino si přitáhl houpací křeslo s vysokým opěradlem do čela konferenčního stolu, aby z něj viděl na televizní monitory; ty byly upevněny na prostřední přepážce a ovládaly se řadou přepínačů na panelu, zapuštěném ve stole. Pak změnil nastavení záďového monitoru z TY-20 na NAV, poslední obrazovka vlevo ožila a rozsvítila se na ní barevně rozlišená mapa moře, kde byla zvýrazněna jejich trasa i současná pozice lodi; blikající symbol ukazoval, že mí-její jihovýchodní pobřeží Japonska. Zobrazena byla i jejich budoucí trasa, vedoucí kolem Korejského poloostrova a pak na sever do Korejského zálivu.

Ozvalo se zaklepání na dveře ze střední chodby a dovnitř vstoupili Morris, Keebes a Lennox. Keebes a Lennox se převlékli do modrých ponorkářských dupaček. Morris, stále neoholený a s dlouhým culíkem, si natáhl zelenou uniformu a vzal si naleštěné bojové boty.

 

Pacino jim pokynul, aby se posadili ke konferenčnímu stolu, kde si Lennox nalil kávu a nabídl i Morrisovi.

„Týdle věci se nikdy nedotknu,” prohlásil důstojník SEAL. „Leda byste mi do toho kopnul drobet whisky.”

Pacino přehlížel své důstojníky a pocítil krátký záchvat po-chybností. Mise byla extrémně složitá a přitom záležela na Lennoxovi, emocionálně zainteresovaném a neznámém vyšším důstojníkovi; na Morrisovi, tvrdohlavém commandos; a na mladém Keebesovi, pověřeným výkonným důstojníkem s funkcemi navigátora a operačního důstojníka. Tato mise by byla obtížná i pro dokonalou posádku, která by spolu cvičila celé měsíce - ale s těmi-to lidmi, kteří se vzájemně neznali, navíc na nevyzkoušené ponorce, se zdály naděje na úspěch velice vzdálené.

Byli to ale ti nejlepší lidé pro Seana Murphyho i jeho Tampu.

Pacino se natáhl po námořnickém pytli na kavalci a vytáhl od-tud aktovku na zip. Rozepnul ji a vyndal svazek papírů. Na prvním byla velká prostorová mapa západního Pacifiku a východního pobřeží Cíny. Černými přímkami tam byla zakreslena trasa lodi a každou obrátku označovalo jedno písmeno. Jižně od Jokosuky k bodu Alfa, pak na jihozápad k bodu Bravo, mezitím mezi-článek, bod ponoru Alfa. V bodu Bravo se trasa stáčela na severovýchod do Žlutého moře, naproti nejsevernějšímu cípu Koreje, kde se na bodu Charlie prodlužovala na sever do Korejského zá-livu. V bodech Delta a Echo se trasa stáčela na západ, procházela průplavem Lů-sún/Pchen-lai, který je vstupem do Pochajského zálivu. Trasa chvíli vedla na sever k bodům Foxtrot a Golf, ale pak pokračovala na západ k bodu Hotel v Tchien-ťinu na západním pobřeží zálivu.

„Jak vidíte, míříme k bodu Hotel u čínského pobřeží v Tchien- -ťinu v Pochajském zálivu. ETA k bodu Hotel je neděle, sedmnáct nula-nula hodin středoevropského času. To bude nula jedna nula-nula místního času, krásně uprostřed noci.”

Na dalším papíru byla velká zvětšenina fotografie z ptačí perspektivy, budto ze satelitu, nebo z přeletu RF-117A Stealth. Zobrazovala betonové molo u Sing-kchangu, kde byla mezi dvěma hla-dinovými lodmi uvězněna americká ponorka, jejíž příbřežní strana byla upoutána k molu a před přídí i za zádí ji jistily ještě další válečné lodě. Ponorka vypadala zraněně, jak jí na mnoha místech chyběl nátěr a s poškozenou velitelskou věží. Každý poklop stře-žili lidé, svírající zbraně. Pacino položil fotografie na stůl, aby se na ně mohli důstojníci podívat.

„Toto je Tampa, která se nyní nachází v rukou čínských komunistů u mol Severní flotily LOA v Sing-kchangu. Jak už jste se asi dovtípili, naší misí je přivézt Tampu i její posádku domů vcelku.”

Pacino mužům řekl, že posádka ponorky je pravděpodobně držena na palubě, že strojovna zřejmě pořád vyrábí páru, a že hladinové lodě z Lú-súnu na ně budou čekat u vstupu do zálivu, v průplavu Lů-sůn/Pchen-lai.

„Takže, pánové, teď je řada na vás. Jak sakra máme tu loď odtamtud dostat?”

Morris vytáhl z kapsy blůzy uniformy cigaretu a rozhlížel se po popelníku. Když žádný nenašel, pokrčil rameny, zapálil si cigaretu a vyfoukl kouř ke stropu. Tichý ventilační systém v kajutě kouř okamžitě odsál. Morris popel odklepl do svého nepoužitého hrnku na kávu a skrz dým se na Pacina zadíval.

„Já bych řekl, že se potopíme pod torpédoborce vepředu a vzadu a uděláme je. Mezitím se vplížíme na palubu ponorky, za-bijeme hlídky, předáme lod posádce a vypadneme odtamtud.”

„Zní to hrozně jednoduše,” řekl Lennox. „Co ale znamená ,udělat torpédoborce’? Máte snad ve své jednotce nějaké kurvičky ze Subicu?”

„Pod ven,” protáhl Morris a s rukama v pěst.

„No tak!” řekl Pacino ocelově pevným hlasem. „Musíme si to ujasnit. Toto je mise na záchranu Tampy, ne abychom si tu hráli na meziresortní rivalitu. Komandére Morrisi, vaši SEAL vždycky remcali, že nikdo u námořnictva neví, jak vaše jednotky využít a ani se o to nestará. Takže teď máte možnost to udělat po svém. Jsem přístupný čemukoli, co budete chtít vyzkoušet. Hlavně ale neurážejte naši inteligenci takovými frajerskými řečmi o ,udělání torpédoborců a obsazení lodi’. Jak, kde, proč, zatraceně…”

Morris se zahleděl do hrnku, který se nyní plnil popelem. „Okay, kapitáne,” řekl klidným hlasem. „Takto to teda bude. Na palubě máme první, druhou a třetí četu týmu SEAL sedm. Každá četa má šest základáků a jednoho důstojníka ve velení. Vy nás dostanete co nejblíž k molu a vypustíte nás ven, vždycky jednu četu současně. Až budeme všichni venku, položíme vysoce explozivní nálože pod kýl vnějšího a vnitřního torpédoborce. První a druhá četa co nejtišším způsobem eliminují stráže na trupu ponorky a vstoupí do ní. Zatímco se budou starat o stráže uvnitř, třetí četa bude hlídat a vyřídí případné posily z ostatních lodí nebo z mola. Ti se nalodí těsně předtím, než se odpálí nálože. Pokud bude posádka na palubě, může nahodit motory. V čase nula vybuchnou nálože pod kýly hladinových lodí. Ponorka bude volná, vycouvá a zmizí odtamtud. Zbytek je na její posádce.”

„Když uděláte vnější a vnitřní torpédoborec, potopíte i Tampu,” řekl Lennox. „Lana torpédoborců ji stáhnou dolů. A až se poklopy ocitnou pod vodou, utopíte všechny muže na palubě.”

„No tak ty lana odřízneme nebo detonujeme nějaký výbušný lana C-4 - to bude ještě rychlejší. Až budou lana přeřezaný, ponorka zůstane na hladině. Ještě lepší bude, že zůstane na hladině, ale nebude žádným můstkem nebo lanem spojená s molem. Jediný -způsob, jak by se na ni Číňani mohli ze země dostat, je plavání, a třetí četa vyřídí každýho, kdo do vody vleze. Samozřejmě zůstává problém s nějakýma dělovýma člunama nebo dalším torpédoborcem, který by se mohl objevit - todle by to celý mohlo fakt podělat.”

„Moře si vezmeme na starost my, a bude čisté,” řekl Pacino.

„Ale co jestli posádka nebude na lodi?” zeptal se Lennox.

„Tak to jste v prdeli,” řekl Morris.

„To vy taky. Budete uvěznění v ponorce, ale nebude tam nikdo, kdo by ji mohl řídit. Budete na odstřel.”

„Tak se možná budeme muset stáhnout, zase nastoupit do ponorky a mazat pryč.”

„Komandére, já se o ty torpédoborce můžu postarat křižujícími střelami,” řekl Pacino. „Vy a vaši lidé můžete ušetřit trochu času a nemusíte riskovat prozrazení a přímo jít na palubu Tampy. Až budete uvnitř, já do každé hladinové lodi u mola pustím jednu raketu. Tampa musí jenom nastartovat a odplout od vraků a pak nás následovat ze zálivu ven.”

Keebes se zamračil. „Ale kouř a stopy zplodin z raket prozradí naši pozici a upozorní Číňany, že tam jsme. Nikdy se ze zálivu nedostaneme. Všechny ASW jednotky Severní a Východní flotily po nás vystartují. A i kdyby neslyšeli nás, rozhodně uslyší Tampu.”

„Stejně budou vědět, že tam jsme, když vnikneme na lod…”

 

„Oni si můžou myslet cokoli,” naléhal Keebes. „Třeba že tam SEAL seskočili z letadla. Když odpálíme křižující střely, vyloučíme veškeré pochybnosti, jak se tam asi dostali. Já bych raději použil torpéda. Takto hladinové lodě dostaneme a nemusíme se vystavit riziku odhalení.”

„Torpéda nejsou k ničemu,” prohlásil Pacino prostě. „Jediná malá chybička v trasování a Tampa může dostat zásah torpédem od nás. Jestli máme ze Seawolfu vůbec střílet, navrhuji salvu křižujících střel Javelin. Co si o tom myslíte vy, komandére Morrisi?”

„Nelíbí se mi to, kapitáne. Když dáme pod torpédoborce ná-lože, tak budu aspoň vědět, že je pošlu ke dnu. Křižující střela se může zatoulat kamkoli, ztratit se po cestě k cíli nebo to našít do nás. Plus ještě celýmu širýmu světu oznámí, že tam jste, přesně jak říkal váš XO.”

„Ale také to vaší skupině umožní dostat se do trupu dřív a s větší silou. Je tak?”

„Jó. Ale to mi nebude k ničemu, jestli se ty javeliny poserou.”

„Časové roznětky na náložích jsou pevně nastaveny. Jestli se vám při záchraně něco zvrtne, můžu ty střely odpálit kdykoli…”

„To není pravda. Mám rádiem ovládané roznětky,” řekl Mor-ris.

„Jak můžou fungovat, když budou nálože pod vodou?” ptal se Pacino. „Rádiové vlny přece vodou nepronikají.”

„Každá nálož bude mít na hladině plovák s detonátorem. Když stisknu tlačítko, plovák přijme signál a odpálí rozbušku, která bude napojená na plovák.”

„Plováky může někdo uvidět. Nebo můžou zabít toho, kdo bude mít detonátor,” řekl Pacino.

Morris odsekl: „Jestli se naše nálože poserou, můžete na to vlítnout a odpálit ty svý chyť-mě-ojed-mě rakety. Plus ještě, pokládat nálože pošlu samý plavce. Bude to rychlejší. Až budeme připraveni, nalodíme se na Tampu, vylezeme nahoru a odpálíme nálože.”

„Vaši lidé budou hrozně vyčerpaní, až dojde ke vstupu na palubu,” poznamenal Pacino.

„Kapitáne, mí kluci tydle hovadiny dělají celej den, každej den. Tohle nechte na mně.”

„Fajn,” řekl Pacino spokojeně. „V tom případě jsme rozhodnutí. SEAL vystoupí z ponorky, položí nálože, nalodí se na Tampu a zmocní se jí. Okamžitě, až budou vaši hoši venku z vody, odpálíte nálože. Já budu s javeliny čekat v záloze. Máte nějaké vysílačky, kterými byste nám signalizovali, že potřebujete rakety?”

„Máme VHF vysílačky s kódováním hlasu,” řekl Morris. „Dám vašemu radistovi frekvence.”

Pacino z kavalce zvedl velkou roli papíru a rozprostřel ji po stole. „Toto jsou plány Tampy. Navrhuji, abyste si je během příštích dvou dní se mnou prošel, abychom si ujasnili, na co se střílet může a co musí zůstat nepoškozeno.”

„Obsazení ponorky nebude problém, kapitáne. Tohle jsme už nacvičovali se starejma ponorkama 688 v Novým Londýně. Mi-nulej měsíc jsme třeba ukořistili Augustu - jéžiši, ten její kapitán byl ale nasranej!” Morris pohlédl na Pacina. „Takže, až ponorku obsadíme - co dál?”

Pacino upřel zrak na Kurta Lennoxe, který se až do té doby je-nom mračil a naslouchal výměně názorů. „Proto tu máme komandéra Lennoxe. Kurt je XO z Tampy. Zná lod jako své boty. On se-známí kapitána Murphyho s únikovým plánem a s námi pak bude koordinovat ústup ze zálivu. Pokud budou kapitán nebo jiní důstojníci zranění, mrtví nebo nezvěstní, převezme velení a lod vy-veze.”

„Promiňte,” řekl Morris, „ale jak se Lennox na Tampu dostane?”

„Doplave k ní s vašimi lidmi.”

„Leda velký-kurva-kulový. My na operace SEAL nebojováky nebereme. Pane.”

Pacino mu to oplatil: „Jak že to vy chlapi říkáte? ,Nemusí se ti to líbit, jenom to musíš udělat’. Nebo jestli to nepomůže, zkuste motto Pobřežní stráže: ,Musíš tam jít. Nemusíš se vracet’. Kromě toho, jestli si dobře vzpomínám na jeho osobní spis, komandér Lennox je kvalifikovaným potápěčem námořnictva.”

„Potápěčský kurz jsem absolvoval před čtyřmi lety a od té doby jsem nedělal nic než prověrky,” připustil Lennox. „Moje kva-lifikace mi asi už před nějakým časem propadla. A nepoužívám ten druh výstroje, jako mají tihle chlapi. Já nevím, kapitáne, abych řekl pravdu, je to kapku vachrlatý…”

„Máte dva dny na to, abyste se seznámil s výstrojí a s operací. Morrisi, vy a Lennox budete příští dva dny dvojčata, a vy s vaším

XO musíte vědět všechno, co ví Lennox pro případ, že bude po cestě dovnitř zasažen. Nechci, aby kapitán Murphy převzal velení lodi, aniž by znal náš plán na to, jak je dostat ven.”

Morris přikývl, ale tento rozkaz jej evidentně nepotěšil.

„Další téma,” řekl Pacino a rozprostřel navigační mapu zálivu Bo Hai. „Unik. Tchien-ťin je tady na západě, asi dvě stě sedmdesát kilometrů od vstupu do zálivu, u průplavu Lú-sůn/Pchen-lai. Ústí zálivu je široké jen sto kilometrů a průplavný kanál je ještě užší. S naším výtlakem a tak, abychom zůstali ponořeni, je kanál široký jenom deset kilometrů, tady na severu u ostrovů Miao-tao. V tom-to úzkém bodě budou silné hlídky Severní flotily ze základny v Lu-súnu.

Síla flotily je obrovská. Tohle se bude detailně probírat na poučení v dústojnické jídelně, ale už ted můžu říct, že očekáváme až tři speciální skupiny. Celkem je to hladinová skupina se třemi křiž-níky s řízenými střelami, čtrnácti torpédoborci, šestnácti fregatami, třiceti čtyřmi hlídkovými torpédovými čluny a jejich novou letadlovou lodí, kterou dostali od Rusů - Saokuan. Hladinové síly jsou nebezpečné hlavně kvůli helikoptérám na palubách. Kromě letadlové lodi, torpédoborcú, křižníkú a fregat čekám ještě víc než čtyřicet helikoptér na lodích. Může toho ale být ještě víc, mnohem víc, v podobě letadel na zemi u Lu-súnu, těch by mohly být tak další dva tucty. Plus ještě, Šaokuan nasadí letadla s kolmým startem a přistáním jako třeba Jak-36, které se můžou vznášet nad vodou a shazovat hlubinné pumy. Tím pádem budou naše dvě ponorky stát proti šedesáti sedmi hlavním protivníkům a šedesáti čtyřem helikoptérám. Nezmiňuji se o třech jaderných útočných ponorkách třídy Chan a dvou dieselových ponorkách třídy Ming, které jsou ale obě nové. Únik musíme naplánovat za předpokladu, že Tampa nebude mít žádné zbraně a nebude tedy moci střílet. Pokud ano, bude to bezvadné, ale já s tím nepočítám. Máme tedy šedesát sedm lodí a šest tuctů helikoptér… Takže, jak se z toho zálivu dostaneme?”

Po chvilce ticha se Pacino zamračil.

„Ale co sakra, možná si s tím můžeme začít lámat hlavu, až nastane čas. Rozchod!”

Důstojníci opustili místnost. Všichni se tvářili zasmušile.
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NEDĚLE, 12. KVĚTNA 05.30 STŘEDOEVROPSKÉHO ČASU POCHAJSKÝ ZÁLIV STO KILOMETRŮ VÝCHODNĚ OD BODU HOTEL USS SEAWOLF 13.30 PEKINGSKÉHO ČASU

Pacino ze dveří kuchyně nahlížel do ztemnělé dústojnické jídelny, kde se důstojníci soustředili na velké promítací plátno na zadní stěně. Námořní poručík Greg Keebes stál v rohu místnosti a držel ovladač digitálního projektoru. Na plátno se promítala periskopová fotografie, zobrazující elegantní nový torpédoborec. Nitkový kříž periskopu byl zaměřen na velký prostřední komín. Na zadní palubě se točily rotory helikoptér, jako by byly připraveny vzlétnout.

„Turnere,” vyštěkl Keebes. „Identifikaci!”

„Torpédoborec třídy Luhu,” řekl někde v potemnělé místnosti Turner.

„Zbraňový. ASW výzbroj.”

„Dvě trojité hlavně dvaatřiceticentimetrových ASW Whitehead,” řekl Feyley. „Hned za tím komínem…”

„Co dalšího, Josephe?” skočil mu do řeči Keebes.

„ASW minomety, úplně vepředu, pevný dvanáctihlavňový raketomet.”

„Parsons, sonary.”

„Má na trupu uchycený sonar pro aktivní vyhledávání na střední frekvenci Laihai, ponorný sonar s nastavitelnou hloubkou a taky aktivní na středních frekvencích.”

„Pane Vale, co helikoptéry?”

„Má na palubě dva Dauphiny Charpin. Ty mají ponorné so-nary HS-12. Taky detektor magnetických anomálií. Torpéda Whitehead a až čtyři protilodní střely.”

 

Keebes stiskl tlačítko na ovladači. Na plátně se objevil další torpédoborec, jehož fotografie byla také pořízena přes periskop.

„Brackovic, identifikaci.”

„Torpédoborec třídy Udaloj. Nejhorší torpédoborec v zálivu.”

„Turnere, ASW zbraně.”

„Osm třiapadesáticentimetrových hlavní s Typem 53, s aktivním nebo pasivním naváděním. Minomet RBU 6000.”

Keebes znovu stiskl tlačítko a na plátně zazářila periskopová fotografie velké letadlové lodi, pořízená z tak nízkého úhlu, až se zdálo, že ponorka byla několik sekund po jejím pořízení přejeta.

„Schradere, co to je?”

„Letadlová lod třídy Kyjev, kterou vloni dostali z Ruska. Předtím to byl Novorossijsk, později ji přejmenovali na Šaokuan.”

„Co má?”

„Sakra, XO, spíš co nemá!”

A tak to pokračovalo, zatímco Keebes promítal jeden obrázek za druhým a pálil po důstojnících otázky. Obrovský počet čínských hladinových lodí byl ohromující. A skoro každá z nich mohla ponorce ublížit. I když - ublížit? Mohly by Seaivolf rozstřílet na železný šrot, a to celé mezi svačinou a obědem.

Zejména Šaokuan, ta obrovská letadlová lod u Lú-súnu, jejíž pa-luby se hemžily radary, sonary, raketami, torpédy, ASW protipo-norkovými hlubinnými pumami v raketových nosičích. A ze všeho nejhorší byly její helikoptéry a proudová letadla VTOL, které skoro všechny měly ponorné sonary a hlubinné pumy a torpéda. Už jen tato jediná loď mohla Pochajský záliv zaplnit tolika zbraněmi, že by je rozstřílely na kusy. K tomu si připočítejte nové torpédoborce třídy Luhu a Udaloj, několik prvotřídních Lud a okořeňte to skoro dvaceti fregatami, které byly všechny vyrobeny, aby mohly vyvinout velkou rychlost a zabíjet ponorky. Přidejte třicet nebo třicet pět rychlých hlídkových torpédových člunů, několik lodí Pobřežní stráže, tři jaderné útočné ponorky a dvě ultratiché dieselelektrické ponorky, a musí vám vyjít velice obávaná čínská Severní flotila.

Seawolf měl dvě hlavní výhody. Byl tichý a byl neviditelný. Jenomže, jestli se o nich hladinová skupina dozví, udělají z lodi jenom další vrak.

Pacino zkontroloval hodinky. Ani ne za dvě hodiny doplují k bodu Hotel. Bylo načase důstojníkům i mužstvu dopřát trochu spánku.

 

„Pane Keebesi, zabalme to. Pánové, pamatujte si, že jedna věc je dívat se na diáky, ale něco úplně jiného je púlsekundový pohled periskopem, když ten parchant pluje s nulovým úhlem na přídi přímo na vás. Bojová stanoviště obsadíme o půlnoci, takže se jděte trochu prospat.”

Zatímco důstojníci odcházeli, Pacino zatelefonoval na můstek.

„Palubní důstojník, pane.” Hlas Raye Lindena zněl klidně.

„OOD, kapitán. Jaký je ETA k bodu Hotel?”

„Pane, zdá se, že to bude kolem nula jedna deset.”

„Velmi dobře. Nařidte na lodi ultratichý režim. A ke své úlevě můžete vyhlásit, že bojová stanoviště obsadíme o půlnoci.”

Pacino zavěsil telefon a hned uslyšel, jak první okruh huláká na celou lod: „NA LODI JE NAŘÍZEN ULTRATICHÝ REŽIM. VEŠKERÁ POSÁDKA, KTERÁ NENÍ NA HLÍDCE, ZALEHNE NA KAVALCE.”

Pacino odešel do řídicí místnosti.

„Kapitán v řídicí,” ohlásil Linden, když Pacino vstoupil.

„Nazdárek, palubní důstojníku. Kde ESGN ukazuje, že jsme?” Ptal se na inerciální navigační systém, který mezi jednotlivými fixními body z NAVSAT aktualizoval pozici lodě.

Linden se přes zadní zábradlí můstku naklonil k mapovému stolku a prstem ukázal jejich předpokládanou pozici. Pacino se na mapu zadíval. Byli už v polovině zálivu. Kdyby mohli pokračovat plnou rychlostí, dorazili by k bodu Hotel ani ne za dvě hodiny, ale protože se musí ploužit, potrvá jim to celý den. Kdyby totiž pluli rychleji, zvedli by za sebou v mělkém zálivu všeprozrazující vlnu a také by dělali velký hluk. Jejich jediným přítelem byla nenápadnost, jinak byli ze všech světových stran obklopeni nepřátelskými silami čínské LOA.

Pacino vytáhl další mapu, velkou zvětšeninu malého prostoru mol v Sing-kchangu. Seawolf bude schopen proplout kanálem, aniž by byl detekován, ale pak se kanál u mol zužuje na pouhé čtyři stovky metrů, což skoro ani nestačí na to, aby mohl proplout ně-jaký supertanker, vlečený osmi remorkéry. Ještě dál od mol, kde se už tolik manévrování nepředpokládá, se šířka zmenšuje ještě víc, jen na sto metrů. Pacino si tedy uvědomoval, že to znamená, že bude muset se Seawolfem plout po podvodní stezce, široké ani ne na délku lodě. Jedna jediná cizí lod by mohla celou operaci zabít.

Dokáže v tak úzkém kanálu řídit Seawolf tak přesně a zůstat při tom neviditelný? Dokáže se vyhnout kolizi s nějakým tankerem nahoře nebo bahnitým dnem pod sebou? A jakmile se přiblíží k molu pro tankery, co pak?

Lampu na čtení si přitáhl blíž k mapě. Hluboký kanál končil u dvojice mol pro tankery a dál na sever k molům LOA nepokračo-val - tam ale byla přivázána Tampa. Od severního konce supertankerového kanálu k molům LOA to mohlo být tak dvě stě metrů, což bude pro SEAL dlouhá podvodní plavba. Jakou bude mít z té pozice viditelnost, uvidí vůbec na Tampu? Bude jeho periskop typu 20 Číňany detekován? Nebo ještě hůř, nevšimne si jej někdo z tankerového mola? Někdo, kdo by tam stál, by byl od periskopu jen pár desítek metrů. Pokud by jeho periskop objevili, stal by se Seawolf snadným cílem a Tampa by brzy dostala společnost.

Pacino mapu složil. Nikdo přece netvrdil, že to bude snadné.

Pacino vylezl na kavalec a zavřel oči. Když se konečně dostavil spánek, mapa mol se mu před očima změnila ze zlaté a modré barvy map v šedohnědě zabarvenou fotografii mola z ptačí perspektivy. Uviděl Tampu i svého přítele Seana Murphyho, jak mu přikládají k hlavě pistoli… Když ve 23.00 zazvonilo buzení tele-fonem z můstku, ochotně se z toho sna probral.




14

NEDĚLE, 12. KVĚTNA 06.06 STŘEDOEVROPSKÉHO ČASU POCHAJSKÝ ZÁLIV, PŘÍSTAV SING-KCHANG MOLO NÁMOŘNICTVA LOA 1A, USS TAMPA 14.05 PEKINGSKÉHO ČASU

Sean Murphy přemýšlel, jak dlouho může člověk vydržet beze spánku. Od chvíle, kdy lod obsadili Číňané, už uplynulo několik dní, dost možná i týden nebo víc. Když znovu nabyl vědomí poté, kdy ho v řídicí místnosti střelili, jeden ze dvou strážců neustále dbal na to, aby nespal. Byl uvězněn v těsném prostoru své kajuty, oba strážní tam byli s ním, a nesměl si sednout na židli ani lehnout na kavalec. Nechali ho sedět na tvrdé podlaze, kde na karbonové oceli ležel jen tenoučký koberec, takže se mu nesedělo nijak měkce. Když už jeho zadek a záda nemohly bolest ze sezení nebo ležení na podlaze déle vydržet, dovolili mu vstát a chvilku se po malé kajutě ploužit. Přestože měl pravou paži paralyzovanou po zásahu kulky, kterou schytal, když Číňané vstoupili na palubu, stejně mu ruce za zády spoutali ocelovými pouty. Bylo to bolestivé už od začátku, ale po nekonečných hodinách, kdy měl ruce zcela zne-hybněné, mu z paží do hrudi vystřelovala tupá bolest. To bylo předtím, než se dostavila milosrdná necitlivost. Čínský lékař mu ránu po kulce obvázal a zastavil krvácení, ale projektil mu pořád zůstal v těle a Murphy byl přesvědčen, že se do rány dostala infekce. Kůže ho pálila a měl záchvaty zimnice.

Zatím s ním nikdo nemluvil anglicky. Mučení probíhalo na velmi slabé úrovni - nikdo ho nebil, nevyhrožovali mu a ani ho ne-vyslýchali. Stejně ale pociťoval přítomnost strachu, strachu z toho, že nevydrží výslech, strachu z mučení, strachu, že nevydrží a všechno jim řekne.

 

Nedovolili mu hovořit s mužstvem ani důstojníky. Na lodi bylo nesnesitelné vedro a zatuchlo. Ventilátory nefungovaly, svět-la ale svítila. Budto byly zapojeny baterie, které dodávaly proud do světel, nebo je LOA připojila na pobřežní zdroj. Copak měli napětí a proud stejné jako v Americe? Ne, to nebylo pravděpodobné. Možná bylo parní potrubí dostatečně opraveno na to, aby tur-bínové generátory Vazelíny Vaughna mohly vyrábět páru a zásobovat lod elektřinou. Jenomže kdyby to bylo takhle, potom by lodní ventilátory a klimatizace fungovaly. Otázka tedy zněla - pokud získávají elektřinu z baterií, jak dlouho jim ještě vydrží? Jestliže zásobují jenom světla, tak týden nebo možná deset dní. To znamenalo, že brzy budou bez šťávy.

Murphy se už posté přistihl, jak mu těžknou víčka. Nechal je klesnout a nehledě na to, jak ho bolely necitlivé paže, cítil, že upa-dá do spánku. Ale okamžitě, když za víčky uviděl první rozmaza-né uspávači představy, ucítil, jak ho do žeber dloube pažba pušky AK-47, přesně do toho bolavého místa, kam ho dloubali už to-likrát. Probudil se s pocitem úděsné kocoviny, s těžkou hlavou a rozbouřeným žaludkem. Bože, jak moc si přál usnout! Na chvilku dokonce zatoužil po tom, aby se ho zeptali na něco, co by jim mohl říci a pak mu za to dovolili vyspat se. Jenomže nikdo se ho na nic neptal a byl tam jenom ten dobytek strážný, kterému zřejmě ke štěstí stačilo to, že ho mohl udržovat v bdělém stavu.

V chodbě za dveřmi se náhle ozval nějaký hluk. Strážný vyskočil a vykoukl ven, pak sebou švihl do pozoru. Murphymu došlo, že člověk, který do místnosti vstoupil, nemůže být nikdo jiný než vyšetřovatel. Strážný Murphymu pokynul, aby vstal, jenomže ten na to byl příliš slabý. Ani po několika mocných dloubancích do žeber nedokázal nic víc, než že se na podlaze převalil. Nakonec ho musel vyšetřovatel zvednout za potem nasáklá podpaží a opřít o přepážku.

Kapitán měl pocit, že ztratí vědomí. Místnost se kolem něj toči-la. Vyšetřovatel přitáhl otáčecí židli a zajatce do ní usadil. Murphy si vyšetřovatele prohlížel, přestože na jeho maoistické blůze neviděl žádné odznaky, označení hodnosti ani stužky. Podvědomě zaznamenal, že na Číňana je ten člověk příliš vysoký. V obličeji ne-měl žádné rovné plochy, jen vystouplé lícní kosti a tenké rty, takže vypadal přísně. Nebyl ani drobné, ani statné postavy, spíš byl tak nějak efektivně svalnatý jako desetibojař. Oči neměl ani přátelské, ani výhrůžné - jenom tmavé a lesklé.

Vyšetřovatel ukázal na Murphyho zápěstí. Strážný mu odemkl pouta. Murphy ale chvilku nedokázal pohnout ani jednou rukou. Zkusil napřed pohnout levou a nakonec se mu ji podařilo přesunout před tělo; paže pálila a mravenčilo mu v ní, jak se obnovoval normální krevní oběh. Pak si levou rukou zkusil masírovat pravou a cítil, jak ho zraněná polovina těla pořád bolí a nechce se hýbat. Vyšetřovatel pootevřel dveře kajuty a něco zakřičel. Čínský dialekt najednou zněl podivně melodicky a vesele, což se ale neslučovalo s mužovým přísným vystupováním. Za několik sekund jiný strážný přinesl kouřící hrnek. Vyšetřovatel jej podal Murphymu. Byl to čaj a Murphy se zkusil napít; čaj mu spálil vyprahlé rty. Zvedl oči k vyšetřovateli, který mezitím propustil strážného. Vyšetřovatel se posadil na kavalec, takže měl hlavu jen malý kousek pod Murphym. Podíval se něj, a když promluvil, zněla jeho angličtina trochu britsky.

„Jmenuji se Tien. Velitel Tien Ce-min. Omlouvám se, jestli s vámi zacházeli špatně. Chvíli mi trvalo, než jsem se sem dostal - to víte, všude je kvůli té hrozné revoluci dost zmatku a strážní jsou pitomí. Pochopil jsem správně, že vy jste velícím důstojníkem této lodi?”

Klasická technika hodného poldy, pomyslel s Murphy, přestože se musel hodně přemáhat, aby tomu parchantovi nezačal děkovat, že mluví zrovna takhle. Celý uplynulý týden se mu hla-vou honila slova z Pravidel: Neprozradím žádnou informaci ani se nezúčastním žádné akce, která by mohla ublížit mým spolubojovní-kům… Poklid budu… vyslýchán, smím prozradit pouze své jméno, hodnost, služební číslo a datum narození. Všem dalším otázkám se budu podle svých nejlepších schopností vyhýbat…

Pravidla byla jako Desatero přikázání, ideální etický kodex, ale kdo by podle nich žil? Vzpomněl si na dávnou minulost, když byli v Annapolisu na přednášce nějakého vietnamského veterána, generála letectva Fergusona, který byl nad Hanojí sestřelen. Tehdy byli v prvním ročníku a jeho spolubydlící Michael Pacino se před celou brigádou kadetů postavil a admirála se na Pravidla chování zeptal. Studenti vyšších ročníků i velitelé akademie ho byli připraveni protáhnout pod kýlem za to, že tak vysokému a uctívanému důstojníkovi klade otázku na téma zbožněných Pravidel chování. Jenomže Ferguson se té otázky chytil. „Co si o Řádech myslím já?” zeptal se. „Myslím si, že je to hromada krásných slov, napsaných nějakými starými hodnými dámami, které nikdy nebyly v boji, ani je nikdo nezajal. ,Smím prozradit pouze své jméno, hodnost, služební číslo a datum narození’. Dovolte abych vám řekl, chlapci, že jestli z vás Charlie bude chtít nějaké informace dostat, tak přísahám Bohu, že mu je nakonec řeknete. Člověk vydrží jenom určitý stupeň bolesti, než se zlomí. Myslím každý člověk. Lidi, viděli jste přece moje skici toho mučícího zařízení, a u téhle věci vám můžu zaručit, že mluvit budete. Zkusili jsme založit vlastní pravidla. Vydrželi jsme dva výprasky, jako dva výslechy. A pak, uprostřed třetího výprasku, jsme začali rákosníkúm sypat vymyšlené historky. Mě se třeba ptali, kdo velí mé letadlové lodi. Po dvou muče-ních jsem jim řekl, že je to viceadmirál Mickey Mouse a že jeho náčelníkem štábu je kapitán Kačer Donald. To je tak na jeden den zdrželo, než si uvědomili, že jsem si z nich dělal blázny. Skutečnou informaci z člověka dostali hned po dvou dalších výprascích, ale přinejmenším se museli snažit o každičký kousek informací, které dostali. Pravidla chování předpokládají, že vás zajmou civilizovaní lidé, kteří vám naservírují čaj a pak se vás zeptají, jestli náhodou neznáte nějakou informaci, jíž byste zradili svou zemi. Je to hromada keců, synu - odpovídá to na vaši otázku?”

Pacino přikývl a posadil se, zatímco na něj všichni posluchači vyšších ročníků v posluchárně nenávistně syčeli.

Murphy se vyšetřovateli podíval do očí.

„Jmenuji se Murphy. Sean Murphy. Námořní kapitán, námořnictvo Spojených států. Řekl bych vám i své služební číslo, ale k čemu by vám sakra bylo?”

Očekával facku nebo ránu pěstí do tváře, nebo dokonce možná i dloubanec do místa, kde měl střelné zranění. Přinejmenším tedy čekal, že ho srazí zpátky na podlahu. Ale Tien se jen usmál.

„My o vás ve skutečnosti víme všechno, komandére. Lodní kancelář, víte? Jsou tam všechny osobní spisy, kompletně i s foto-grafiemi a rodinným zázemím. Víme, kdo jsou důstojníci, kdo je hlavní zbraňový poddůstojník, kdo je hlavním technikem. Myslel jsem, že jste tyto záznamy zapomněli spálit s ostatními tajnými dokumenty.”

 

Murphy neřekl nic. Tien pokračoval: „Ptám se jenom proto, komandére, že máme v úmyslu vaši lod opravit, abyste mohli náš přístav opustit a vrátit se domů.”

Murphy si uvědomil, že s ním začínají manipulovat. Snažil se zachovat si netečný obličej, ale zřejmě se mu to nepovedlo a na chvilku se zatvářil uvolněně, takže Tien získal prostor.

„Ano, je to tak. Chceme udělat, co bude v našich silách, abychom vám opravili poškození lodi, abyste vy mohli odplout po vlastní ose. Když už pro nic jiného tak proto, že v dnešních dobách nijak netoužíme po tom, aby se světové veřejné mínění obrátilo proti nám, rozhodně ne ve chvíli, kdy pochopové Bílé armády postupují proti naší lidové vládě. No jak byste se cítil vy, pane, kdyby Washington obklíčila mexická vojska? Než ale opravy dokončíme, máme vůči vám jediný požadavek. Nevím, proč vás sem vaše námořnictvo poslalo špehovat, ale upřímně doufám, že to nemělo být ve prospěch Bílé armády. Ale to odbočuji. My po vás chceme jediné prohlášení. Chceme natočit vaše prohlášení, kde uvedete, že sem vaši lod poslala vaše armáda, abyste tu špehovali. To ukáže, že Amerika podporuje Japonci sponzorovanou Bílou armádu. Budete požadovat ukončení tohoto porušování mezinárodního práva a budete požadovat pomoc pro mou zemi. Při tom jim řeknete, jak humánně jsme se o vás starali a že vaši lod hodláme pro-pustit.”

Takže, pomyslel si Murphy, už je to tady. Bylo tedy jasné, že LOA a čínská vláda budou chtít maximálně využít příležitost, že Tampa narušila jejich výsostné vody. Musel ale také přinejmenším zvážit možnost, že je propustí, a to, čím je zavázán svým mužům, aby jim mohl zachránit životy.

Jenomže zase ta Pravidla - Nevyjádřím žádné ústní ani písemné prohlášení, které by bylo neloajální vůči mé zemi a jejím spojencům nebo vůči jejich záměrům. Jak by mohl učinit nějaké prohlášení, kterým by zatracoval své velení nebo svou zemi?

„Dovolil jsem si nechat jednoho z vašich důstojníků přesně ta-kové prohlášení, jako chceme po vás, namluvit také,” řekl Tien. „My to jeho prohlášení samozřejmě můžeme použít, ale oba víme, že by bylo mnohem efektivnější, kdyby přišlo od vás. V této situaci se, kapitáne, potřebujeme navzájem.”

 

Tien vstal a otevřel dveře kajuty. Strážný přivezl na kolečko-vém stojanu televizor a videopřehrávač. Video bylo zapojeno ke zdroji a páska byla přetočena. Murphy se snažil nedat na obličeji znát žádné emoce, ale když na obrazovce uviděl zbídačelou tvář Chucka Griffina, vzdal to.

Musel to být zrovna Griffin, ten „nejkonzervativnější” člen dústojnické jídelny, zastánce použití vojenské síly v mezinárodních krizích. Griffin se vlastně asi před týdnem hádal o to, že by Spojené státy měly vstoupit do války na straně Bílé armády a podrobit Peking. Nyní mu z obličeje čišel strach. Jeho oči už nebyly očima mladého člověka, byly to oči, které zažily fyzické mučení. Vypadal, jako by ho mořili hladem, jako by shodil alespoň dvacet kilo. V obličeji neměl žádné znatelné stopy mučení, ale zase to vypadalo, jako by mu udělali mejkap. Silná vrstva líčidla dokáže zakrýt modřiny i rány. Když Griffin četl přiznání, měl ve tváři výraz zlomeného člověka.

„…naše silně vyzbrojená a do boje připravená jaderná útočná ponorka dostala rozkaz proniknout do výsostných vod mírumi-lovné Čínské lidové republiky. Hluboce lituji tohoto otevřeného aktu agrese, kterého se námořnictvo Spojených států dopustilo tímto jasným porušením mezinárodního práva při podpoře armá-dy Bílé agrese…”

Murphy věděl, že by Griffin žádné takové prohlášení nepřečetl, pokud by ho nemučili až za hranice lidské únosnosti. Každý člověk má nějaký bod, při němž se zlomí - jeho nevyjímaje. Příšerná otázka je ale kdy…? Nakonec po dvaceti agonizujících minutách páska skončila, Griffinův hlas se změnil v šepot a obraz přešel v zrnění.

„Nechal jsem vám text přepsat na čtecí zařízení,” řekl Tien. „Bojovníku Sai, přineste kameru.”

Murphy sledoval, jak strážný chystá kameru, čtecí zařízení a světla. Pod bradu mu zavěsili mikrofon s mikroportem. Na čte-cím zařízení zablikal text, jehož velká písmena hlásala: JMENUJI SE KOMANDÉR SEAN MURPHY. Světla se rozsvítila, videoka-mera se zaostřila na jeho obličej a velitel Tien Ce-min se na něj povzbudivě usmál. Murphy se nadechl, upřel oči do objektivu a začal: „Přísahám věrnost Spojeným státům a republice…”

 

Tienovu pěst, která ho udeřila do obličeje, necítil, jenom se mu kamera, čtecí zařízení a světla před očima rozmazaly a pomalu se mu vzdalovaly, až se ztratil v husté temnotě.
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Seawolf setrvačností zastavil v kanále pro supertankery, dvacet pět metrů od mola číslo 3, jen dvě stě metrů od mola 1A, kotviště námořnictva LOA - místa, kde se nacházela Tampa.

„Kapitáne, rychlost lodi je nula celá dva uzly a zpomaluje,” hlásil OOD Tim Turner z bojového stanoviště. „Lod je připravena k plování.”

„Palubní důstojníku, provedte plování, hloubkové rozpětí dva čtyři a půl až dva pět metrů.”

„Plovat, dva čtyři a půl až dva pět metrů, rozumím, pane.” Turner se otočil k panelu vyrovnávacích nádrží, kde zadával rozkazy důstojníkovi ponoru a veliteli hlídky.

Pacino v černých montérkách, černých plstěných botách a s čer-nou páskou přes oko, která mu měla udržet „periskopové” oko přizpůsobené na tmu, vypadal jako nějaký novodobý pirát. V za-temněné řídicí místnosti svítila červená světla, takže prostor osvětlovaly jenom maličké červené lampičky, iluminující mapové stolky, a záře z přístrojových panelů a od konzol řízení palby.

Jediným zvukem, který se v řídicí místnosti ozýval, bylo tiché hučení ventilačních větráků, které do místnosti vháněly chladný zvuk, a vysoké pištění gyrokompasu v přední části panelu řízení lodi. Zakreslovací důstojníci a důstojníci z útočného centra čekali, ale žádná další data k nim nepřicházela, protože loď stála na místě a cíle byly nehybně uvázané u mol. SEAL čekali v průchodu na horní podlaží, až jim Pacino vydá rozkaz k výstupu. Pacino se podíval na hodinky. Bylo skoro 1.25, čas prozkoumat situaci na hladině.

„Vysunuji periskop číslo dvě,” volal Pacino.

„Rychlost nula, hloubka dva pět metrů,” hlásil důstojník ponoru.

„Periskop nahoru.” Pacino nad hlavou otočil hydraulickým kontrolním kolem, které přeskočilo do polohy UP a nerezový sto-žár periskopu vyjížděl ze svého pouzdra, až konečně vyjel i optický modul a zastavil se. Pacino k modulu přistoupil, zvedl pásku přes oko, sklopil rukojeti periskopu a přiložil oko k chladnému pryžovému okuláru. Nejbližší molo se i při malém zvětšení zdálo nebezpečně blízko. Kotviště supertankerú bylo prázdné, ale pa-cholata a úvazníky se zdály být tak blízko, že se skoro mohl natá-hnout, aby se jich dotkl. Po molu k němu z dálky přicházel osa-mělý strážný. Jinak bylo prázdné.

Pacino přelétl očima po obloze, aby našel měsíc. Noc měla být oblačná a zatažená, ale mezerou mezi těžkými mraky na jihu vykukoval měsíc, přímo naproti molům LOA. To nebylo dobré - měsíční svit se může od vody odrážet, osvítit periskop a prozradit je. Natočil periskop tak, aby viděl mola LOA dvě stě metrů na se-veru. U mola viděl z jedné strany Udaloj, z druhé strany Ludu, a na straně u moře Tang-chu - jenom Tampu nikde neviděl. Přepnul periskop na velké přiblížení, takže všechno viděl pětadva-cetkrát zvětšené, a tehdy si všiml černého hranatého tvaru ve vodě, po straně vnitřního torpédoborce Udaloj. Mohlo to být kormidlo Tampy.

Otočil spouští na rukojeti periskopu a záběr ještě zvětšil z pět-advacetinásobku na padesátinásobek, takže měl trup Udaloje před sebou tak blízko, že zřetelně viděl dva námořníky LOA, kteří se opírali o zábradlí a kouřili. Na okamžik si oba muže podržel ve výhledu a mřížka v periskopu se zaplnila obrysy těl členů půlnoční hlídky. Dívali se na hladinu a pak jeden odhodil nedopalek cigarety do vody a odcházel. Druhý ho následoval. Pacino sklopil výhled dolů. Nad hladinou se rýsoval ten černý tvar. Dokázal rozeznat označení na kormidle a dokonce i poziční světlo, které ale bylo zhasnuté, protože žárovka byla rozbitá. Nebylo ale pochyb o tom, že je to Tampa.

 

Pacino provedl rychlé periskopové pátrání s malým zvětšením, kdy přelétl horizont, jestli se neblíží nějaké kontakty nebo letadla, potom ještě naposledy zkontroloval molo pro supertankery. Užuž chtěl periskop zasunout, ale zastavil se. Na molu bylo něco divného, a bylo to mezi vnějším torpédoborcem a poslední fregatou. Vrátil se s periskopem ke kormidlu Tampy a natočil jej vpravo, aby měl výhled mezi obě pravidla, pak přepnul na velké zvětšení a zaostřil.

Autobusy. Školní autobusy. Viděl dva, ale existovala možnost, že mezi nimi je ještě třetí. Pacina okamžitě napadlo, že autobusy jsou vhodné pro odvoz posádky z ponorky. Vozidla byla tmavá a nehýbala se. Tak jako tak to nebylo dobré znamení. Pacino znovu přepnul na malé zvětšení, ještě jednou zkontroloval strážné na mole supertankerů a pak periskop zasunul.

„Periskop byl vysunutý osmdesát čtyři sekundy, kapitáne,” hlásil Turner. To není moc dobrý, pomyslel si Pacino. Moc dlouhá doba. Když je periskop nahoře, koledují si o to, aby si jich někdo všiml.

„Pozor v týmu řízení palby,” řekl Pacino. „Zpozoroval jsem dva torpédoborce na každé straně Přítele jedna, potom ještě jednu fregatu na konci mola. Potvrzuji přítomnost ponorky Přítel jedna. Kromě toho jsem na molu ještě viděl autobusy, ale nejsem si jistý, k čemu tam jsou. Během příštích dvaceti minut tým SEAL vystoupí a provede operaci. Pokračujte.”

Pak zavolal Morrisovi. „Máte svolení vystoupit a provést operaci.” Takto formálně s ním mluvil záměrně. „Vemte na vědomí, že jsme na molu zahlédli několik autobusů. Posádku Tampy mo-hou, ale také nemusí, zrovna odvážet někam pryč. Dejte na ty autobusy pozor - jestli začnou nabírat posádku, zahajte palbu na stráže na molu - nemůžeme si dovolit, aby posádku odvezli. Já vám budu s javeliny krýt záda.”

„Dáme si na to bacha.”

„Buďte opatrní.”

„O nás se nebojte, kapitáne. Jenom tu buďte, až vás budeme potřebovat.”
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Průchod v horním podlaží poblíž poklopu únikového průlezu byl plný lidí a výstroje. Komandér Kurt Lennox stál za vysokou hromadou různých věcí a cítil, jak mu prudce bije srdce. Nevěřil už ani svému hlasu. Když se ho jeden příslušník SEAL zeptal, jestli je v pohodě, jenom kývl hlavou a snažil se tak vypadat.

Lennox nesl plné bojové vybavení SEAL, ale ne že by je měl využít, spíš plnil roli muly, aby commandos ušetřil práci. Morris na tom trval a opovržlivým hlasem prohlásil, že: „Nikdo nepude na operaci SEAL bez jejich zátěže.” Ta jeho vážila dobrých padesát kilo. Měl černou uniformu s těžkou bojovou vestou, v jejíž speciální vodotěsné bojové kapse měl 9mm automatickou pistoli Beretta, model 92 s plným zásobníkem nábojů s dutou špičkou, plus ještě pět náhradních zásobníků. Pravá kapsa byla spíše přerostlým pouzdrem, které sahalo od klíční kosti až k pasu, a v ní měl samopal MAC-10, oficiální zbraň všech amerických drogových dealerů, kteří si váží sami sebe, komplet i s tlumičem „tišítkem”. K tomu měl ještě přívažek čtyř zásobníků na třicet nábojů; všechny byly plné opláštěných střel s dutou špičkou. V horní prostřední kapse nesl pět flashbang granátů a čtyři a půl kila výbušniny C-4. Pod touto kapsou měl mošnu se zakódovanou VHF vysílačkou InterSat s náhlavní soupravou a brčkovým mikrofonem. Vesta s plnou výbavou vážila přes pětadvacet kilo. Lennox měl ještě na hýždích pouzdra s náložemi Mark 114; v každém dvě nálože a každá vážila dobrých pět a půl kila, protože k ní patřila ještě cívka drátu pro paralelní spojení s plovoucím přijímačem s roznětkou. Lennox měl ještě na zádech kombinovanou vyrovnávací nafukovací vestu a uzavřený dýchací přístroj Mark 20 Draeger, jehož bomby mu připadaly ještě těžší než celá vesta a trhaviny.

S maskou na obličeji si Lennox připadal, jako by měl hlavu v kulatém akváriu. Sundal si ji tedy a nechal ji viset kolem krku. Vždycky se snažil přede všemi skrývat, že má tendence ke klaustrofobii. Bylo to divné, že záchvaty nemíval v těsných prostorách ponorky, ale spíše na pevné zemi ve velkých davech. Samozřejmě, pokud by se cvokař námořnictva o jeho problému dozvěděl jen slůvko, urychleně by mu ukončil kariéru. Od chvíle, kdy ukončil potápěčský výcvik u námořnictva, snažil se potápění vyhýbat. Záchvaty úzkosti by ho mohly paralyzovat. Ale nyní, kromě toho, že bude muset překonávat tento strach, se ještě bude muset během pokusu o převzetí Tampy vyhýbat kulkám.

Zatímco stál v průchodu, Lennox si na okamžik vzpomněl na svou manželku Tammy a dovolenou, kterou spolu trávili v Japonsku. Když přiletěla, byl potěšen i šokován. Rozkaz z WESTPAC k nalodění na Tampu přišel v poměrně nevhodnou dobu, pouhý týden poté, kdy ji přistihl na jejich příjezdové cestě v autě nějakého jiného muže. Skla vozu byla sice zamlžena, ale zase ne natolik, aby zakryla to, co tam dělali. Bylo devět večer a on se vracel z lodi dříve. Řekl jí, že bude tři noci po sobě spát na palubě, protože musí držet pohotovost před vyplutím; tyto směny jsou hlavní součástí života ponorkářú, ale už po první noci nemohl vydržet samotu, ještě posílenou smutným tlumeným vrněním ventilačního potrubí a skřípavým jekotem koule ESGN, otáčející se ve svém pouzdře rychlostí několika tisíc otáček za minutu. V záchvatu naprosté frustrace z lodi utekl a jel domů. Po cestě koupil láhev vína, a dokonce objevil i květinářství, kde měli tak pozdě v noci otevřeno, a koupil Tammy její oblíbené rudé růže. Toužil po poslední romantické noci, než Tampa vypluje. Dočkal se ale jen černého mercedesu na své příjezdovce, se značkou „RACY““1, zamlženými okny a svou ženou uvnitř. Zahlédl ji jenom na okamžik, jak zpod volantu zvedala hlavu s rozcuchanými vlasy. Pak si pamatuje, jak se otevřely dveře auta, jak uslyšel zvuk rozbí- *) Jako SVĚTÁK. (Pozn. překl.) jené lahve, protože spadla na asfalt a jak si s těmi růžemi připadal jako šašek.

Napadl jej rozvod a chtěl se okamžitě odstěhovat, přímo na místě. Jenomže v prvních týdnech plavby dokázal myslet jenom na to, jak moc ji pořád chce, jak ji nechce ztratit a proč se pro všechno na světě plaví uprostřed Atlantiku v nějaké svařené rouře se sto padesáti jinými potícími se chlapy, když jeho žena může být… Nakonec se na to alespoň snažil nemyslet.

Kapitán Murphy trval na tom, aby si Lennox vzal dovolenou, a když přistáli v Jokosuce, Tammy na něj čekala na molu. Murphy se vysílačkou spojil s velitelstvím skupiny, to zařídilo Tammyin příjezd, a dokonce pro ni našli místo v zásobovacím letadle námořnictva. Zdálo se, že po několika dnech v Japonsku se Lennoxovo problematické manželství zotavuje, když jednoho večera zazvonil v hotelu telefon. Volal mu nějaký úředník z NAVPERS, který mu nařizoval hlásit se do služby na palubě Seawolfu.

Zatracený Murphy, myslel si Lennox. Proč se ze všech mož-ných lidí musel Číňany nechat chytit zrovna on? Nejlepší velitel ve flotile a ted na sebe nechá mířit samopalem. Člověk, který pro Lennoxe byl něčím víc než jen velícím důstojníkem - stali se přáteli. S vědomím, že je součástí týmu nasazeného k Murphyho záchraně, alespoň na chvilku nemyslel na klaustrofobii.

Muži z první čety otevřeli poklop do velkého únikového průlezu, což byla velká koule s vodotěsnými poklopy nahoře a v jedné stěně. Začali do poklopu nakládat výstroj - těžké RPG granátome-ty a útočné pušky AK-47. Hromady výbušnin Mark 114. Miny Claymore. Plastickou trhavinu C-4. Vysílačku InterSat pro spojení s COMMSAT vysoko na obloze. Když bylo všechno naloženo, vlezl do modulu velitel týmu SEAL, komandér Jack Morris, a hned za ním jeho výkonný důstojník, šlachovitý mladý poručík jménem Bartoloměj, jemuž zřejmě kvůli černým vlasům všichni říkali Černý Bart.

Morris se rozhlédl po interiéru únikového průlezu, kývl hlavou na znamení, že je spokojen a naznačil Lennoxovi, aby do koule vlezl i on. Zatímco se starší komandér dral dovnitř, funěl a prohýbal se pod těžkou vestou a kyslíkovým přístrojem, Morris na Černého Barta vrtěl hlavou. Nejtěžší částí operace bude dostat toho bublinohlavého ponorkáře bezpečně na palubu Tampy. Len-nox konečně vlezl do koule a posadil se na dřevěnou lavici, kde si pečlivě vyvážil nádrže na zádech a zbraně v bojové vestě. Když si začal nasazovat potápěčské ploutve, skoro si ani nedosáhl na nohy, protože se k nim musel natahovat přes obrovské panděro bojové vesty a vzplývavého kompenzátoru.

„Připraven, Lennie?” zeptal se Morris Lennoxe.

„Pojďme na to,” podařilo se odpovědět Lennoxovi, který ignoroval posměšný tón v Morrisově hlase.

Morris zvedl ke rtům telefonní sluchátko. „Horní paluba, únikový průlez. Zavírám spodní poklop.” Pak povolil ocelový poklop na silných pružinách a sklopil jej přes průlez na horní palubu příďového oddílu. Světlo a teplo z lodi okamžitě zmizely a místo nich zůstaly jen stíny vnitřku únikového průlezu, osvětleného jen jedinou žárovkou odolnou tlaku. Morris otočil kolem na poklopu, aby aktivoval kruhové západky. „Spodní poklop zavřený a zamčený/’ hlásil do telefonu. „Zaplavte průlez a vyrovnejte tlak.”

Kulovou přechodovou komorou se ozval hlasitý syčivý zvuk, když dno průlezu začala zaplňovat voda, která prýštila z deseti-centimetrové hadice a začala jim zalévat nohy. Lennox popadl masku Draeger, nasadil si ji na obličej a vyzkoušel, zda regulátor dodává vzduch. Přístroj sice vzduch dodával, ale Lennox byl stej-ně evidentně nervózní - masku měl zamlženou, ale ne tolik, aby zakryla jeho vytřeštěné oči.

Morris se napřed podíval dolů na stoupající hladinu vody, pak se ohlédl na Černého Barta a společně pobaveně sledovali Lennoxe, jemuž voda stoupla nad kolena a za chvilku už ji měli všichni u pasu. Kvůli natlakování se vzduch v komoře mlžil. Černý Bart zívl, aby si profoukl uši. Morris zavřel ústa a foukl, aby ulevil ušním bubínkům, a zívl až potom. V té době už jim voda sahala až k bradě a vzduch byl od stlačení ještě mlhavější a horký. Když voda vystoupila až k hornímu poklopu koule, Morris si nasadil masku a nosem z ní vyfoukl vodu; poprvé ochutnal mědnatý vzduch z bomby. Pak chvilku manipuloval s tlačítkem na opasku, s jehož pomocí nafoukl vzplývavou vestu, až překonala hmotnost celé výstroje, ale potom ji zase trochu vyfoukl, aby ho netáhla k hladině - nemělo smysl nechat se vynést nahoru a upozornit tak Číňany.

Morris se v málo průzračné kalné vodě tmavé komory zkoušel dívat Bártovi a Lennoxovi do očí. Bart mu ukázal potápěčské znamení „okay.” Lennox měl sice ještě pořád vytřeštěné oči, ale už se ovládal, a tak ukázal „okay” také. Morris sáhl k přepážce kulového průlezu, otočil vypínačem a zhasl tak žárovku, takže koule potemněla. Nad hlavou nahmatal kolo horního poklopu, otočil jím, a když prasátka zapadla na místa, zatlačil nahoru a dovolil pružinovému systému, aby mu pomohl těžký poklop zvednout do vzpřímené polohy. Tlačil, dokud se poklop nezacvakl, a potom otvorem vyplaval do vlažné vody zálivu. Hladinu měli ani ne de-vět metrů nad hlavou, navíc nebyli ani sto metrů od mola pro supertankery. Morris nahmatal cestu ven, držel se poklopu a če-kal, až k němu vyplave Černý Bart. Voda v zálivu byla naprosto černá, ne kvůli špíně, spíše z nedostatku světla. Ke hladině a lodím je navede světlo měsíce, ale tady dole jim měsíc nijak nepomáhal. Vystoupání k hladině budou muset provést skoro výhradně citem.

Morris a Bart si nahmatali cestu k náběžné hraně velitelské věže, kde bylo v ocelovém trupu zapuštěno očko. Morris vytáhl lanko, připevnil je k očku, pak chytil za paži Barta a odplaval s ním k dalšímu očku o deset metrů dál za únikovým průlezem. Jakmile bylo pomocné lanko na místě, odplaval Morris zpátky k poklopu a vytáhl ven Lennoxe. Ujistil se, že má vzplývavý kompenzátor nafouknutý dostatečně k nadnášení hmotnosti bojové výstroje, ale ne tolik, aby ho to táhlo k hladině. Nemělo smysl nechat tu bublinovou hlavu vyplavat na povrch.

Morris s Bartem vytáhli z průlezu výstroj a ranečky přivázali k nataženému lanku, pak zavřeli poklop a poklepali na trup. V Seawolfu pod nimi první četa průlez vysuší, naloží do něj svou výstroj a vystoupí. V tak tmavé vodě potrvá půl hodiny, než se z lodi dostanou všichni. Morris se v potápěčské masce zašklebil - dostat se ven za třicet minut není nejlepší čas. Tuhle operaci měli provádět s ponorkou, uzpůsobenou pro potápěčský výsadek, jed-nou z těch starých raketových ponorek, které jako přechodové komory využívaly odpalovací komory balistických raket, jimiž mohlo za několik málo minut vystoupit třicet lidí. Tolik tedy o po-kroku.

Zatímco Morris čekal na druhou četu, v duchu počítal, jak dlouho potrvá, než položí nálože, a při těchto myšlenkách se zatoulal do doby, kdy začal s výcvikem technik SpecWar a jak nacvičovali potápění v nepřátelských vodách. V osmdesátých letech byl velitelem Týmu jedna a jeho četa dostala rozkaz vystoupit z ponorky Silverfish v přístavu Severomorsk v Sovětském svazu. Zrovna ho čerstvě povýšili na poručíka, takže stále hledal svůj styl, a najednou se potápěl v sovětských výsostných vodách, kde by ho v případě chycení zastřelili nebo uvěznili. Jeho úkolem bylo na-píchnout ponořený telefonní kabel zařízením od NSA, které mělo nahrávat veškeré telefonní hovory. Měl by být vylekaný nebo měl mít alespoň strach, ale on se místo toho cítil příjemně. Možná to byla nemoc, jak někteří lidé opatrně naznačovali, ale pro něj to byl smysl života.

Šest let po ponoru v sovětském zálivu už velel týmu SEAL jed-na u Little Creeku ve Virginii, když dostal od CIA rozkazem ne-chat se vysadit v Libyi a zničit tam jednu chemickou továrnu, o níž se vědělo, že vyrábí biologické zbraně. Jeho SEAL byli vysazeni z černých neoznačených helikoptér, k továrně se přiblížili ze všech světových stran a čekali, až projdou hlídky obsluhy zařízení. Jakmile se strážní vrátili do budovy strážnice, SEAL zapojili dva tucty explozivních náloží ke třicet šest metrů dlouhé destilační koloně, připojili roznětky a stáhli se, aby ohňostroj sledovali z povzdálí. Když leželi o osm set metrů dál v písku, kolona explodovala a do vzduchu se do výše tří set metrů vznesl doběla rozžhavený ohnivý hřib. O zbytek místa se postaraly následné exploze, které pozabíje-ly všechny Libyjce v okruhu tisíc metrů. Jeho tým použil potápěčské masky Draeger jako plynové masky, takže přežil a ustoupil do Středozemního moře, kde je vyzvedly jiné helikoptéry a odvezly je na letadlovou lod Nimitz. Touto operací si vysloužil Bronzovou hvězdu a obdiv komunity SpecWar, což se nakonec odrazilo ve ve-lení Týmu sedm. Díky Libyi také dostal volnou ruku - neomezený rozpočet, nejlepší commandos ve flotile a ty nejvybranější - jako nejnebezpečnější - operace.

Tolik o jeho profesionálním životě. Na druhou stranu, doma bylo všechno na hovno. Nikdy se neoženil - ženy podle něj život jenom komplikovaly - a putoval z postele do postele. Za posledních deset let by dokázal vyjmenovat jen několik málo žen, které mnoha jeho přednostmi pohrdly, a to včetně vdaných. Přemýšlel o tom, proč o ženu vždycky ztratí zájem hned po tom, kdy se s ní vyspí, a na to téma hovořil dokonce i s posádkovým psychologem, který naznačil, že by mohl mít „problém se sebeláskou” a zeptal se, co cítí ke své matce. Tomu muži Morris málem vykopal zuby. Ale i přes veškeré chlapácké představy, které o sobě měl, jedna žena, již přede dvěma měsíci sbalil v baru a dávno na ni zapomněl, mu nedávno zavolala s tím, že je těhotná. „To je tvůj problém,” řekl tehdy, ale potom se to začalo stávat i jeho problémem, protože i když se snažil o opak, musel pořád myslet na to, jaké by to bylo, mít malého chlapce. Samozřejmě že by to byl chlapec. Už té ženě skoro zavolal, aby si to dítě nechala, že s ní bude žít. Tehdy se ještě ovládl, aby netelefonoval, ale když teď byl v tom zatraceném Čínském zálivu a měl před sebou takovou operaci, musel na ni pořád myslet. Na ni a to dítě, které možná bude jeho…

Přihlíželi, jak z únikového průlezu vystupuje první a druhá četa a vykládá svou výstroj. Konečně vystoupila i třetí četa a po-klop se zavřel naposledy. Morris plaval podél lana a poplácával své muže po ramenou - byl čas na to vlítnout. Trvalo několik okamžiků, než si muži uvázali výstroj k tenkým lankům a nastavili si správnou vzplývavost. Při pohledu periskopem se těch dvě stě metrů k molům LOA zdálo jako krátká procházka, ale když člověk musí pod vodou táhnout všechny výbušniny, s nimiž může vyhodit do vzduchu celou flotilu, nebude to nic jednoduchého, nehledě na to, co tvrdil Pacinovi. Znovu zkontroloval svůj tým, tentokrát jim do obličejů posvítil zacloněnou tužkovou baterkou a každý mu musel ukázat, že je „okay”. Přivázal si vlastní náklad, pancéřovku se šesti projektily, a navázal svou šňůru k vodícímu lanku. Poklepal muže vedle sebe, ten signál předal dál a tak dále až na ko-nec řady, až se i poslední odpoutal od ponorky a kolem pasu se uvázali k vodícímu lanku. Všech čtyřiadvacet mužů - tři čety po sedmi, plus Bart, Morris a Lennox - bylo nyní uvázáno k lanu, aby mohli doplout k cílům bez toho, že by se ztratili nebo rozdělili. A kdyby někomu vypověděl dýchací přístroj, nejbližší kolega by mu nabídl dýchání z náhradního regulátoru. Namísto toho, aby pod vodou svítily dva tucty kompasů, které by si koledovaly o detekci, stačil jim jenom Morrisův.

Odklopil kryt na hodinkách a nastavil je vodorovně. Když pak rozsvítil světlo, rozzářil se ciferník, který ukazoval jejich hloubku a směr kompasu. Morris si. sice zapamatoval mapu, ale neznámou zůstávala pozice Seawolfu ve chvíli, kdy z něj vystoupili. Pořád však věřil tomu, že molo LOA najít dokáže.

 

Odrazil se od trupu ponorky a proplaval nad válcovou hranou lodi, kde se ponořil ke dnu kanálu do hloubky třiceti pěti metrů a po celou dobu sestupu mu v uších praskalo. Konečně se dotkl bahna na dně a zastavil se, aby ho ostatní mohli dohnat. Když se tak stalo, znovu zkontroloval kompas a vyplul na severozápad k molům. Bahnité dno se začalo skoro okamžitě zvedat z kanálu pro supertankery k mělčímu dnu kolem mol, tam bylo v průměru devět metrů hluboké. Morris se s jednou rukou v bahně vydal po svahu nahoru a druhou držel tak, aby měl kompas vodorovně, viděl na něj a mohl je udržovat v kurzu tři čtyři pět. Když už se ocitli v mělké vodě, zaklonil Morris hlavu a zkusil najít měsíc. Nad sebou spatřil slabý mihotavý svit, ale pořádné světlo to nebylo. SEAL dál kopírovali dno, až Morris nataženou paží nahmatal be-ton. Molo 1A. Počkal, až ho tým dožene, a pak posvítil baterkou nahoru, aby viděl na hladinu. Namísto vln nad sebou spatřil tma-vý obrys trupu - byla to jedna z lodí, uvázaných přímo k molu. Morris poklepal na rameno muže vedle sebe, aby potvrdil jejich pozici.

„Psí ksicht” Richardson, poddůstojník druhé třídy, a „Nafouklá hlava” Williams, praporčík, se od vodícího lana odpoutali a vy-plavali k trupu. Když se po několika okamžicích vrátili, Nafouklá hlava zavrtěl hlavou - trup nad nimi byl na přímořském konci mola, takže patřil fregatě Tang-chu. Lodě střežící Tampu byly kus dál na západ. Tým tedy plul podél mola na západ, než narazil na další trup, který měl patřit torpédoborci Udaloj s řízenými střelami na palubě. Tam se čety rozdělily.

První si vzala výstroj a uložila ji poblíž mola mezi čínskými loďmi. Druhá zůstala u Udaloje a začala pracovat na pokládce kýl prorážejících náloží pod torpédoborec. Třetí četa své výbušniny odvlekla pod trupem Tampy k vnějšímu torpédoborci Luda, a i ona začala rozmisťovat nálože.

Morris zkontroloval hodinky. Měl pocit, že to trvalo zatraceně dlouho, a zamyslel se, jestli neměl přijmout Pacinovu nabídku použít křižující střely. Ale kdyby použili javeliny, bylo by to, jako by chirurg odhodil skalpel a místo něj se chopil motorové pily. On a Černý Bart tedy plavali sem a tam mezi četami a sledovali, jak muži pokračují a jestli postupují podle plánu.

 

Konečně dal Morris Bártovi signál k výstupu na hladinu a oba potápěči vypluli k přídi Udaloje. Morris se odpojil od lana a vylezl po pilotu mola, jehož dehet mu ulpíval na rukách. Poblíž vrcholku pilotu přelezl na vodorovné břevno, chránící betonové molo před přímými nárazy lodí. Opatrně zvedl hlavu nad molo, potom ji zase skrčil a tiše se vrátil do vody. Molo se hemžilo strážemi, ale autobusy ještě nebyly obsazeny a neviděl ani žádné důkazy o tom, že by posádku vylodovali. Pak se s Bartem vrátili pod spodek Udaloje.

Komandér Kurt Lennox seděl pod trupem lodi USS Tampa a na bahnitém dně zálivu svíral útočné zbraně, zatímco se mu těžkým dýcháním mlžila maska. Každých několik sekund zvedal hlavu, aby se podíval na ponorku nad sebou, ale i když neviděl nic víc než černou šmouhu, přesto myslel na to, že za chvilku už bude zase na palubě a za další chvilku už může být mrtvý. Doplaval k němu Morris a ukázal zvednutý palec.

Lennox to ocenil, když se znovu podíval nahoru na trup Tampy a řekl si, že Sean Murphy se odsud možná přece jen dostane se zdravou kůží.
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NEDĚLE, 12. KVĚTNA 17.30 STŘEDOEVROPSKÉHO ČASU POCHAJSKÝ ZÁLIV, PŘÍSTAV SING-KCHANG MOLO LOA 1A, USS TAMPA 01.30 PEKINGSKÉHO ČASU

Sean Murphy netušil, jak dlouho byl v bezvědomí. Když ho pažba AK-47 opět dloubla do žeber, bolelo ho celé tělo. Snažil se zaostřit na vyšetřovatelovu tvář a současně si uvědomoval, že chce hned ted zemřít. Zkusil si vzpomenout na Katrin, Seana mladšího a Emily, ale Číňané mu vzali tu nejdrahocennější věc, jakou měl - vzpomínky na jejich obličeje. Už si nedokázal vybavit obličej ženy, s níž žil přes čtrnáct let, ani na tvář svého prvorozeného. Smrt jenom uvítá.

„Máte bolesti,” řekl Tien tichým hlasem. „Dovolte, abychom vás odvezli do nemocnice, kde vám můžeme ošetřit rány a vy si odpočinete. Nemocnice na základně má ty nejměkčí postele na světě. Pomyslete na ty chladivě bílé peřiny a měkký péřový polštář v bavlněném povlaku. Takto nepřežijete, příteli. Veškerý odpor, který podniknete, vám jenom zhorší zdravotní stav - a zdrží vyplutí ponorky. Už jsme vám řekli, že to vaše prohlášení potřebujeme jen kvůli veřejnému mínění. Pokud to nebudou vaše vlastní slova, vaši lidé to pochopí. Stejně to budete říkat v zajetí, takže nic z toho proti vám nepoužijí. Myslím si, že jedinou věcí, která by vaše velitele zklamala, by bylo, kdybyste zdržoval vyplutí vaší lodi tím, že odmítáte učinit prohlášení. Veliteli, kdyby bylo po mém, já bych to udělal i bez toho zbytečného prohlášení, ale mám své nadřízené, kteří této misi velí. Zkuste to prosím vidět z mé strany. Nejsme zase tak odlišní, vy a já.”

Ta slova Seanu Murphymu vyletěla druhým uchem ven a sko-ro je ani neslyšel.

 

„Mám pro vás dárek,” řekl Tien, zvedl telefon a chvilku do něj něco říkal. Když sluchátko odložil, zahleděl se ke stropu, kde zapraskaly reproduktory prvního okruhu s hlášením od Vazelíny Vaughna.

„REAKTOR… JE KRITICKÝ!”

Tien se tvářil stejně potěšené, jako by Murphymu právě připravil večírek k narozeninám. „Vidíte, říkal jsem vám, že vám lod připravíme k vyplutí. Vyměnili jsme celé sekce vašeho parního potrubí a znovu jsme izolovali vedení. Bylo mi řečeno, že je potřeba vyměnit několik parních ventilů. Jinak je vaše pohonná jednotka, jak vy říkáte, tip-top. Váš reaktor prohlížejí naši experti na ato-movou energii, aby lod připravili pro váš odjezd domů. Říkají, že lod je úžasná.”

Světla ve stropě zablikala a náhle naskočila ventilace, která do místnosti začala vhánět chladný vzduch. Takže Tien přinejmenším nelhal v tom, že Vaughn spouští reaktor a parní potrubí, i když asi jen proto, aby lod měla elektřinu. Bez pobřežního zdroje by bateriím brzy došla energie a všichni by museli z ponorky odejít. Zřej-mě jim došlo, že prohlášení z něj snáze dostanou na lodi než v nějakém baráku na břehu.

Znovu přivezli kameru a čtecí zařízení, ale předtím, než je spustili, vložil Tien do přehrávače videokazetu a zapnul televizi. Stiskl tlačítko přehrávání, na obrazovce se rozzářila předzahrádka Seana Murphyho, kde se do kamery dívali Katrin, Sean a Emily.

„Seane, zlato, milujeme tě a chybíš nám. Nevím, kdy se tohle k tobě dostane,” řekla Katrin na kameru a její kaštanové vlasy jí povlávaly v mírném větříku. „Ale možná si to můžeš přehrát na moři, aby sis pamatoval, jak moc tě milujeme.”

Jeho syn říkal: „Pospíchej domů, tati. Máma říká, že prorážíš díry do oceánu, ale já vím, že do vody se díra nedá udělat. Dneska jsem ve škole ostatním říkal, co děláš, když jsme měli besídku o rodičích. Všichni říkali, že je to príma. Přijeď domů brzo, tati…”

Tien pásku zastavil.

Murphy si uvědomil, že se mu na obličej zaostřuje kamera, takže se snažil nedat najevo své pocity. Čtecí nařízení na něj spustilo: „JMENUJI SE SEAN MURPHY…” Murphy zamrkal, zadíval se do objektivu kamery, a když promluvil, zněl jeho hlas skřípavě a drsně.

 

„Jsem americkým vojákem,” řekl a citoval tak Základní pravidla chování. „Sloužím v ozbrojených silách, které střeží mou zemi a náš způsob života. Při jejich obraně jsem připraven položit život…”

„Ne,” přerušil ho Tien. „To není to, co se píše ve scénáři.” Pokynul jednomu strážnému. „Přivedte Tarkowského,” řekl rezigno-vaným hlasem. USS SEAWOLF

Řídicí místnost začala Pacinovi připadat strašně malá, jak byl netrpělivý a měl potřebu něco udělat, odpálit zbraně, prostě cokoli, co by Murphyho dostalo odtamtud. Najednou se mu zdálo jako špatný nápad, že tuhle záchranu svěřili potápěčům, kteří mohli ven vystoupit jedině malým poklopem. Měli torpédovou místnost plnou zbraní, v komorách jedna a dvě měli křižující střely Javelin, obě byly připraveny k palbě a obě komory měly vnější poklopy otevřeny… Podruhé za půl hodiny se zeptal Tima Turnéra na sta-tus javelinů.

Hlásil, že obě jednotky mají zaměřeny torpédoborce. „Obě rakety můžou být ve vzduchu třicet sekund po vašem rozkazu, pane.”

Pacino se rozhodl, že zariskuje rychlý pohled na hladinu. Neviděl žádné blízké kontakty, žádné hlídkové čluny nebo rybářské lodi ani, Bůh jim pomáhej, žádný supertanker na cestě k molu. Provedl i vzdušný průzkum, zda nespatří to letadlo, o kterém si admirál Donchez myslel, že detekovalo Murphyho. Viděl jen mě-síc na jihu, jenž stále víc vylézal z mraků, a pak nějaké bledé hvězdy na severu, nad moly LOA.

Pacino stočil nitkový kříž na Cíl čtyři, fregatu třídy Tang-chu, a otočil rukojetí, aby získal co největší detail. Neviděl žádnou aktivitu. O kus dál byl Cíl tři, torpédoborec Udaloj, který Tampu eskortoval. Neviděl ani živáčka. Ještě kousek vlevo zahlédl kormidlo Tampy, ale zbytek trupu už byl zakrytý zádí torpédoborce Luda, druhého z doprovodu Tampy. Nikde nespatřil žádné stopy po potápěčích pod loděmi.

Natočil pohled periskopu na molo mezi Tang-chu a Udaloj. Autobusy tam pořád stály, jinak se ale molo zdálo opuštěně.

V dohledu nebyli žádní strážní a nic ani nenaznačovalo, že by už zahájili vylodování posádky.

Pacinovi ve sluchátku zapraskal hlas praporčíka Dylana Jeba, velitele sonarového stanoviště. Praporčík Jeb byl vysoký a hubený sonarový expert z hor Tennessee. Jeho hlas na bojovém okruhu zněl tak líně, jako by to říkal cizím jazykem. Pacino si ale vy-chrtlého sonarového velitele okamžitě oblíbil i navzdory jeho ne-pochopitelnému přízvuku. Jeb ovládal BQQ-5 stejně přirozeně a zručně, jako se jeho předkové vyznali v domácí destilaci.

„Můstku, sonar, slyšíme nové technologické zvuky zvenku trupu a taky z kulových senzorů, ve směru od mol LOA. Směr je nejednoznačný, protože jsme moc blízko. Pracujeme na úzkopás-movém tónovém profilu, ale podle mého názoru to je strojovna Tampy, která se rozehřívá. Počkejte…, teď máme sérii hluků ze stej-ného směru…, zní to jako elektrické vypínače…”

„Náčelníku, co si myslíte, že dělají?” ptal se Pacino, zatímco zaklapl rukojeti a zasunoval periskop.

„Odhadujeme to, ale zní to, jako by startovali parní generátor, a možná přepínali elektrický generátor na poloviční nebo plný výkon.”

„Tak mi dejte vědět, jestli nějakou zvukovou charakteristiku identifikujete.”

Spouštění strojovny Tampy…, co to sakra má znamenat? To ji chtějí přemístit k jinému molu? A jestli ano, proč na to nepoužijí motory těch lodí, k nimž je připoutaná?

„Můstku, sonar, zvuková charakteristika identifikována. Zvuk pochází od americké ponorky z poslední letky třídy Los Angeles 688.”

„Nějaké zvuky strojovny nebo jiné hluky od Cílů jedna až čtyři?”

„Ne.” Tak jo, do toho, Morrisi, pomyslel si Pacino. Už tu věc rozjed! USS TAMPA

Tarkowského obličej byl úplně bílý, budto strachem, nebo následkem hladovění a bití. Asi všechno dohromady, pomyslel si

Murphy. Přivedl ho strážný, který ho posadil na pohovku na opačném konci Murphyho kajuty. Tarkowski se na Murphyho podíval jen jednou. Nezdálo se, že by mu v očích zasvítilo poznání, spíš to byl pohled někoho, kdo zažil tolik bolesti, že už svět kolem sebe nevnímá. Ať ale navigátor Tampy a zastupující výkonný důstojník v jedné osobě prošel čímkoli, nedalo se to vyčíst z jeho obličeje, jen z prázdného výrazu v očích.

„Kapitáne,” řekl Tien. „Chci to prohlášení. Chápu, že je vám lhostejné vaše vlastní zdraví, vím ale, jak důležití jsou pro vás vaši lidé. Nyní můžete zachránit svého výkonného důstojníka tím, že to prohlášení uděláte. Jestli odmítnete, zaplatí za to on. Pamatujte si, kapitáne, že podléhám lidem, kteří jsou mnohem méně trpěliví než já. Kdyby nebylo mého úsilí, a měl bych dodat, že jsem při něm podstoupil jistá osobní rizika, už by vaši posádku dávno nechali zabít. V Pekingu se na mě také zlobili za to, že trvám na tom, aby vaše lod mohla po získání prohlášení odplout, ale nakonec souhlasili. A podívejte, tady je ten rozkaz.”

Tien před Murphym zamával kusem papíru, popsaným nějakými čínskými znaky, které mu nedávaly pražádný smysl. Počkal, ale žádné odpovědi se od Murphyho nedočkal. „Kapitáne, nutíte mě demonstrovat, co mám v úmyslu. Sai, dejte mi pravý palec pana Tarkowského.”

Strážný zvedl Tarkowského ruku z klína, položil ji na stůl, vy-táhl bajonet a začal mu z pravé ruky odřezávat palec. Tarkowski skučel bolestí, takovým vysokým kvílivým hlasem, který jako by vycházel z hrdla nějakého zvířete; oči měl zavřeny a ústa dokořán, aby jimi mohly ven proudit utrápené výkřiky. Murphyho úplně nejvíc vyděsilo to, že se Tarkowski nesnažil ruku strážnému vytrh-nout. Jakými dalšími nevýslovnými hrůzami musel projít? Strážný si bajonet otřel o stehno a podal palec Murphymu. Když Murphy na strážného jenom vytřeštěně hleděl, ten mu upustil zakrvavený kus masa do klína.

Tarkowského ruka stále ležela na stole a v rytmu srdečního tepu z ní stříkala krev. Tien Ce-min Tarkowskému hodil ručník, a ten konečně zvedl z klína i levou ruku a snažil se zmrzačenou pravačku ovázat.

„Kapitáne,” začal Tien znovu klidným hlasem, „víte, že člověk může docela dobře žít bez palce, dokonce i bez celé ruky. Obou rukou a obou nohou. Ale existuje jedna věc, která dělá muže mužem. Bojovníku Sai, položte na stůl penis pana Tarkowského.”

Jako by byl požádán o šálek čaje, Sai zvedl Tarkowského do stoje, rozepnul mu dupačky a nechal kombinézu klesnout k podlaze. Pak mu stáhl i spodky, takže mu kombinéza a spodky svazo-valy nohy u kotníků.

Murphy se pokusil něco říci, ale měl v hrdle příšerně sucho. Bylo to jako jedna z těch nočních můr, v nichž se spáč snaží křičet, ale nejde to.

„Eeeh… aaah… Já… já to prohlá… prohlášení udělám,” pokusil se říci, ale slova z něj vyšla jako přidušený šepot.

Sai už zvedl bajonet. Tarkowski dál stál u stolu jako robot. Sai přiložil ostří nože k Tarkowského penisu. Tarkowski otevřel ústa a znovu ze sebe vyrazil výkřik.

„Stop!” Murphymu se konečně vrátil hlas. „Já to zatracené prohlášení udělám, udělám to prohlášení… Udělám to… Jenom přestaňte, pro Kristovy rány, přestaňte"

Tien mávl na Saie, který sice zastavil bajonet, ale Tarkowského penis nepustil.

Tien čtecí zařízení a kameru převezl na jiné místo. Nastavil kameru a Murphy hned za ní viděl strážného, bajonet, stůl a Tarkowského penis. Tarkowského obličej nad kamerou získal barvu popelavé šedi. Murphy se snažil soustředit jen na čtecí zařízení. Začal:

„Jsem komandér Sean Murphy, námořnictvo Spojených států. Jsem kapitánem jaderné útočné ponorky Spojených států Tampa…”

Prohlášení pokračovalo ještě několik minut, které Murphymu připadaly jako hodiny. Přes to všechno se snažil jen číst a význam slov ignorovat, ale jak se na něj Tien pořád díval a Tarkowski po-řád stál u stolu, Murphy ta slova vnímal a chtělo se mu z nich zvracet. Pokračoval a myslel na to, že Tien za to jednou zaplatí, ale zároveň si uvědomoval, jak zbytečná myšlenka to je. Konečně prohlášení skončilo.

Tien kameru zastavil. „Děkuji vám, kapitáne, děkuji vám za to, že jste rozumný člověk. Bojovníku Sai, pusťte pana Tarkowského.”

Strážný pustil Tarkowského, jehož kombinéza i spodky mu pořád ležely u kotníků.

 

„Dovolte, pomůžu vám, Tarkowski,” řekl Tien, jenž se ohnul a zlehka mu natáhl spodky a přetáhl rukávy kombinézy přes ramena. Zapnul mu dupačky a pak se ohlédl na Murphyho. Strážný mezitím vyvezl kameru a video ven. Tien se na Murphyho okamžik jenom díval a očima zkoumal jeho obličej, potom zvedl telefon a vydal nějaké rozkazy.

Ventilátory se okamžitě zastavily, klimatizace přestala foukat a světla zablikala. Na prvním okruhu se lodí opět rozlehl Vaughnúv hlas, v němž zřetelně chyběla jakákoli naděje.

„VYPNUTÍ REAKTORU,” řekl ten hlas.

Tien se otočil ke strážnému. „Rozsviťte reflektory na molu a připravte autobusy. Okamžitě začněte vylodovat zajatce. Chci, aby autobusy odjely do desíti minut.”

Murphy začal protestovat.

Tien to ignoroval, vytáhl pistoli a její hlaveň přiložil Tarkowskému k pravé nosní dírce. Po kratičké pauze stiskl spoušť a malou místností se rozlehla ohlušující rána. Tarkowského hlava se rozletěla a zadní část lebky narazila do protější přepážky. Tarkowski se na ochablých kolenou pomalu svezl k podlaze.

Tien pořád držel pistoli zvednutou na místě, kde ještě před chviličkou byl Tarkowského obličej. Konečně pistoli zasunul do pouzdra a zmizel na chodbě. V místnosti zanechal Murphyho samotného s mrtvým tělem Grega Tarkowského.
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NEDĚLE, 12. KVĚTNA 18.35 STŘEDOEVROPSKÉHO ČASU POCHAJSKÝ ZÁLIV, BOD HOTEL, PŘÍSTAV SING-KCHANG USS SEAWOLF 02.35 PEKINGSKÉHO ČASU

„Můstku, sonar,” ozval se táhlý tennesseeský přízvuk praporčíka Jeba, „hluky od Přítele jedna. Tampa vypíná strojovnu.”

„Co z toho vyvozujete, kapitáne?” zeptal se Keebes z paluby poblíž útočného centra.

Pacino pokrčil rameny. „Vysunuji periskop číslo dvě,” volal a už vysouval z pouzdra stožár periskopu, jehož optický modul se mu s cvaknutím zastavil před očima. Pacino sklopil rukojeti, zvedl si oční klapku na čelo a přiložil oko k periskopu, zamířenému na mola LOA.

Očekával, že se bude dívat do slabého světla, ale téměř denní jas, kterým zářily reflektory na molu, mu popálil sítnici. Když si oči na světlo zvykly, uviděl osvětlené molo a tmavé siluety válečných lodí, uvázaných po jeho straně. Autobusy mezi Cílem tři a čtyři byly osvětleny zevnitř. V obou vozidlech, které viděl mezi Udalojem a Tang-chu, seděli na svých místech připraveni řidiči. Na úzkém pruhu betonu, viditelném mezi loděmi, se procházeli strážní s puškami připravenými ke střelbě, jako by něco očekávali. Paluby torpédoborce Udaloj, kotvícího mezi Tampou a molem, by-ly osvětleny také.

Pacino si uvědomil, že vypnutí strojovny ponorky a náhlá aktivita na mole může mít jenom jediný důvod. Číňané chtějí posádku Tampy převézt do zajateckého tábora. Potápěči vystoupili skoro před čtyřiceti minutami. Měli patnáct minut na to, aby doplavali k molu LOA, takže na položení náloží

pod hladinové lodě zbývala necelá půlhodina. Morris přitom předpokládal, že na umístění náloží budou potřebovat půl hodiny až hodinu. Slíbil také, že bude kontrolovat situaci na molu, kdyby náhodou začali posádku vylodovat. Ze by jeho radisté s vysílačkami VHF čekali, až začne komunikovat jako první?

„Rádio, kapitán,” vyštěkl Pacino do svého náhlavního mikrofonu. „Přepojte na můstek frekvenci VHF pro tým SEAL a zařiďte vysílání přes Typ 20.”

„Můstku, rádio, rozumím… Kapitáne, jste přepojen. Typ 20 je připraven k přenosu.” Periskopová anténa nebyla nejvhodnějším vysílacím zařízením, ale radisté připevnili anténu pro VHF frekvence vysílaček týmu SEAL právě tam, aby Pacino nemusel kvůli komunikaci vysunovat obří stožár Bigmouth.

Pacino z konzoly, zavěšené v zadní části nerezového zábradlí můstku, vytáhl mikrofon s navíjecí šňůrou, přepnul na konzole vypínač a ohlásil se.

„Whiskey, tady Bourbon, přepínám.” Chvilku poslouchal a za-tím periskopem pozoroval molo. Obával se, že zajatci mohou být přemístěni každou minutu. Musel jednat…, což znamenalo odpálení střel. Když se do mikrofonu hlásil podruhé, musel se hodně ovládat, aby nad sebou neztratil kontrolu.

„Whiskey, Whiskey, tady Bourbon, přepínám. Opakuji, Whiskey, tady Bourbon, přihlaste se, přepínám.”

SEAL se pořád neozývali. Existovala ještě možnost, že nemohli vysílat a mohli jen poslouchat. Pacino se rozhodl odvysílat zprávu a doufat, že ji dostanou. Nechtěl ani pomyslet na to, co se stane v opačném případě.

„Whiskey, tady Bourbon, přepínám. Zahajuji plán Julie. Opakuji, zahajuji plán Julie, konec. Bourbon končí.”

Co víc ještě mohl dělat? Nálože nebyly položeny včas, SEAL ještě nezahájili palbu na molu a neodpověděli ani na volání vysílačkou. Plán Julie, „J” jako Javelin, byl záložním řešením.

Pacino zaklapl rukojeti periskopu a otočil řídicím kolem, aby tubus zasunul do pouzdra. Na stanovišti u zábradlí se otočil k ná-mořníkům, shromážděným na bojových stanovištích. Nastal čas a představení teď řídil on.

„Pozor v týmu řízení palby. Zahajujeme plán Julie. Číňané se připravují k vylodění posádky Tampy do autobusů, které čekají na molu. Podle záměrných protokolů, střely Javelin, komora jedna Cíl tři, komora dvě Cíl dvě.”

„Lod je připravena,” řekl Tim Turner.

„Zbraně připraveny,” hlásil Feyley od panelu ovládání zbraní.

„Řešení připravena,” ozval se Keebes od konzoly Pozice dva.

„Komora jedna,” velel Pacino, „pal.”

„Pal!” vykřikl Feyley od panelu ovládání zbraní a zatáhl za spoušť. Ze spodní paluby se ozvala hrozivá rána, jak komora vy-plivla střelu do moře, a všem mužům v řídicí místnosti luplo v ušních bubíncích.

„Komora dvě. Pal.”

„Pal,” pronesl Feyley znovu. Odpalovací mechanismus komory znovu zaplnil místnost hlasitou ránou jak píst, poháněný vysoce stlačeným vzduchem, natlakoval torpédovou komoru a stlačená voda vymetla kapsli s javelinem z komory, jako když školák plive brčkem rýžová zrnka.

„Komory jedna a dvě odpáleny elektronicky,” hlásil Feyley.

„Můstku, sonar, jednotky z naší lodi, normální starty.”

Pacino přemýšlel nad tím, co si zrovna teď myslí Číňané na molu.

„Palubní důstojníku,” nařídil Pacino Turnérovi, „nastavte po-mocný motor na dva sedm nula a natočte lod k východu. Musíme od konce mola zmizet.”

„Provedu, pane.”

Někde nad nimi se zažehly dva raketové motory na tuhá pali-va, které obě křižující střely nesly ke dvěma hladinovým bitevním lodím. Nebylo by moudré příliš dlouho zůstávat pod kouřovými stopami raket, které jako dva prsty na obloze ukazovaly přímo na jejich pozici.

„Můstku, sonar, zaslechli jsme zážehy raketových motorů od jednotek jedna a dva.”

Jednotka Javelin jedna byla na pravoboku Seawolfu z komory vymrštěna tlakem vody. Z komory vyplouvala tiše, po cestě zrychlovala a nějakých osmnáct metrů pod kalnou hladinou Pochajského zálivu vyjela z lodi celá. Když ústí komory opustila zadní část střely v kapsli, vysunula se z ní dvě kormidla, která fungovala jako výškovky a natočila střelu k hladině. Střela plula vzhůru rychlostí devět metrů za sekundu, takže k hladině dospěla po třech sekundách od opuštění komory. Příd kapsle se vynořila z vln, na svém povrchu ucítila voňavý májový vzduch a kromě toho jí oschly oba elektronické senzory, které potvrdily, že se už nena-chází pod vodou. Následně odlétla přídová kopule kapsle a objevila se přídová kopule střely Javelin uvnitř.

Kapsle se okamžik vznášela na vodě a kryt přídě letěl nočním vzduchem asi šest metrů před ní. V dalším okamžiku se střela obnažila, jak do bila rozžhavené plyny z raketových motorů kaps-li potopily a tlačily projektil nahoru k zatažené obloze; od jeho matné černé barvy trupu se lehce odrážel slabý měsíční svit. Kouřová stopa raketových motorů se táhla několik set metrů nad vodou a zmizela v jednom mraku.

Několik sekund poté vyplula na hladinu kapsle s jednotkou Javelin dva, druhá příďová kopule odlétla do tmy a začala předehra ke startu další střely. O milisekundy později už druhá jednotka s řevem vystartovala z kapsle a uháněla k obloze, a plameny z jejích motorů ozářily konec mola pro supertankery a pruh vody mezi molem pro tankery a moly LOA. Druhá jednotka vylétla k nebi, jako by první jednotku pronásledovala; trysky obou střel zářily oslepujícím bílým světlem a řev motorů ohlušoval.

Ve výšce dvanáct set metrů se raketový motor jednotky jedna vypnul, ale střela díky kinetické energii počátečního tlaku stále stoupala k obloze. Ve třinácti stech osmdesáti metrech detonovaly explozivní zámky v místě kruhového spojení střely s raketovým motorem na pevné palivo. V patnácti stech metrech přestala jednotka letět kolmo vzhůru a chviličku pokračovala horizontálně, než se střela převrátila na čumák a začala klesat. Z trupu se vysunula křidélka a tryska sání vzduchu, kormidlo se natáčelo a směrovalo střelu na sever, aby ji při klesání definitivně nasmě-rovalo na cíl.

O chviličku později se druhá jednotka také zbavila raketového motoru, doletěla do mrtvého bodu a převrátila se hlavou k zemi, ale tato jednotka se natáčela k jihu. Zatímco obě jednotky při střemhlavém letu k zemi zrychlovaly, zapojily se jim omezovače rychlosti, aby střely letěly těsně pod rychlostí Mach jedna, protože bylo lepší se vyhnout průletu zvukovou bariérou, který by je prozradil.

 

Ve výšce dvanácti metrů přešla první jednotka ze střemhla. letu do přímého letu na sever, přeletěla areál námořní zákl LOA a pokračovala dál na sever do vnitrozemí, kde přesv nad špinavými domky vesnice Da-ku. Druhá jednotka zase ot\^r k jihu, kde po trase kopírovala pobřeží zálivu.	,

Obě zbraně byly odpáleny takzvaným „výstřelem přes ‘ no.” Vzdálenost Seawolfu k oběma cílům byla příliš malá a zh/V1. nemohly provést výstup, zhasnutí proudových motorů, nasr-vání a přiblížení k cíli na pouhých dvou stech metrech, Minii vzdálenost pro odpal křižující střely jsou čtyři tisíce metrů notky měly nařízeno, aby ke svým cílům doletěly tak, že ocy” . napřed odlétly a pak se ve stabilizované výšce otočily a vráti^

Jednotka jedna letěla ještě kilometr a půl na sever, pak p«\ ^ la kormidlem a během obrátky o 180 stupňů prodělala pře jfij tří G. Jakmile se stabilizovala v jižním kurzu zpátky k molu s\ > la radarové vyhledávání, protože si pamatovala palubní nás^ J^j nepřátelské hladinové lodi. Rychlostí pět set sedmdesát uzlů a na jih a vracela se opět přes vesnici Da-ku, aby u mola LOA & Ji lod, která byla jejím cílem. Zatímco jednotka jedna letěla ” veru, jednotka dva provedla obrat o 180 stupňů, ustálila se A^j, zu na sever a pod trupem se jí míhalo pobřeží zálivu.	?

Na molo ted letěly obě střely v přímém, kurzu, jedna od s^ // a druhá od jihu, radarové vyhledávače pátraly a jejich bojový ^ vice se odjišťovaly.	^

Bojovník Sai vylezl poklopem a na zaobleném trupu Tan^ 11 protahoval. Měl hlad a myslel si, že velitel Tien Ce-min mi^ ^’ f] posedlý, když nikdy neskončí výslech, dokud nedostane po» ^ možný kousíček nějaké informace, naprosté doznání. Ten ^ V’ mu byl osinou v zadnici. Zastrčil své nadměrně veliké ruce ^ pes a pomalu kráčel k lávce vedoucí ke Kunmingu, torpédc^°^<0( uvázanému mezi americkou ponorkou a molem. Ihned, až strážní na mole připraveni a autobusy nastartují, začne vylc^W zajatce a pošle je na celonoční jízdu do tábora Šen-jang. Sais^ kdo neřekl, jak dlouho tam hodlají muže držet, ale jestliže do Šen-jangu, zůstanou tam asi natrvalo. No a? Celé to bylo vítané zpestření války proti Bílé armádě. Po převozu zaja* ^ / vrátí on a Tien do Pekingu, kde se připojí k vojsku LOA, ^f^
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čímu město před předpokládanou ofenzívou Bílé armády. Když si představil zabíjení tchajwanských vojáků a zrádcovských povstal-ců na pevnině, udělalo se mu hned lépe.

Náhle se někde za ním ozval zvuk tříštivé exploze. Padl na podlahu visuté lávky a polekal se, že ten zvuk nekončí, ale pře-trvává jako uširvoucí jekot, přicházející od mola supertankerů. Na okamžik si pomyslel, že tam explodoval nějaký supertanker. Zvuk pomaličku utichal a Sai ve světle ohně za sebou nahmatal zábradlí lávky a zvedl se.

Na jižní obloze stoupaly do atmosféry dvě rakety, z jejichž try-sek šlehal bílý kouř, který zdánlivě začínal na námořské straně supertankerového mola. Pospíchal po lávce zpět, odbočil ke vstup-nímu poklopu a po žebříku slezl na spodní palubu Tampy. Několik minut trvalo, než našel velitele Tien Ce-mina. Když mu Sai hlásil, co viděl, Tien v obličeji zrudl. Bylo to poprvé, kdy Sai viděl Tiena dávat najevo nějaké emoce.

Komandér Jack Morris měl pocit, že něco slyšel, nějaký dunivý zvuk. Bylo to skoro jako kdyby do sebe narazily bomby jeho dýchacího přístroje, jenomže lahve se vzduchem měl obaleny pryží, aby právě takové zvuky tlumily. Po chviličce to uslyšel znovu, pak už ale nic dalšího. Největší problém při výkladu nějakého zvuku pod vodou tvoří jeho rychlost. Když máte obě uši v pořádku a po-sloucháte na vzduchu, je rychlost zvuku dost malá na to, aby jedno ucho zvuk zaslechlo dříve než druhé, a mozek tak získává vodítko, odkud zvuk přichází. Pod vodou se ale zvukové vlny šíří tak rych-le, že obě uši slyší zvuk současně, takže směr zvuku není možné stanovit.

Morris se tedy rozhodl, že se ještě jednou podívá na molo. Zatahal za vodicí lanko, aby upozornil Černého Barta, a oba muži vystoupali k hladině mezi přídí námořské fregaty a zádí vedle kotvícího torpédoborce. Morris už byl připraven se z lana vyvázat a vylézt po pilotu, když nad sebou spatřil bílé plameny raketových motorů, které končily v bodě oranžového světla vysoko na obloze.

Morris se urychleně potopil a zatáhl za Bártovo lano, aby do hloubky stáhl i jeho. Pak se po laně přiblížil k Bártovi a přitiskl svou masku k jeho. Morris ho nasměroval k vnějšímu torpédoborci, zatímco sám zamířil k torpédoborci vnitřnímu. Velitel by se od svého dvojčete odpoutal jen v případě krize. Tohle byla krize v každém případě… Ve vzduchu byly dvě křižující střely, které mířily k přesně těm lodím, na jejichž kýly jeho muži pokládali nálože. Budou muset demoliční operaci zrušit; musí je odvolat a připravit je k nalodění na Tampu.

Morris Bártovi signalizoval rukama pomocí rychlých gest ve znakové řeči neslyšících: „Ty a první četa jděte na příď a zaútočte na loď okamžitě po explozi střely.” Ihned po dopadu střely se tedy Bártová přídová četa nalodí a obsadí příďový poklop před velitelskou věží. Současně na trup vylezou Morrisova druhá a třetí četa, které budou kontrolovat zadní část lodi, přičemž se třetí četa vydá k zadnímu průlezu do strojovny, druhá četa zajistí průlez uprostřed lodi, v zadní části příďového oddílu. „Pokud do patnácti minut nebude žádná exploze, jsou střely mrtvé a my se vrátíme podminovat ty torpédoborce.” Bart přikývl. „Lennox jde se mnou,” dodal Morris znakovou řečí. Bart ukázal, že rozumí a Mor-ris se poplácal po hlavě, což mezi SEAL znamená „hodně štěstí.”

Zatímco Morris plaval podél trupu plného různých přisátých živočichů, máváním odháněl své muže od demoličních prací a uvažoval o tom, proč Seawolf střely odpálil. Napadlo ho jen to, že posádku Tampy začali přemisťovat a Pacino neměl čas mu to říci. Morris se zlostně zakousl do pryžového náustku vzduchového regulátoru - nenáviděl, když mu někdo měnil plány. Nyní přišli o moment překvapení a své muže vystaví ještě většímu riziku, leda by se dostali na palubu Tampy, zatímco se budou posádky hladinových lodí a strážní na molu pořád divit tomu, co jejich lodě zničilo.

S druhou a třetí četou se shromáždili pod velkým spirálovým šroubem Tampy, kde Morris zkontroloval čas. Bart se teď s první četou připravují u přídě Tampy. Přitáhl si velitele čet blízko k sobě. Jeden svítil zakrytou baterkou na Morrise, zatímco on znakovou řečí předával rozkazy pro obě čety a pak ještě dodal, že s Lennoxem půjdou s druhou četou k příďovému oddílu. Pak se zahleděl na Lennoxe, který se mu zdál pod kontrolou, jenom měl malinko rozšířené oči, které prozrazovaly jeho strach. No kruci, pomyslel si Morris, kdyby se Lennox podíval do očí jemu, viděl by tam to samý. Jediným rozdílem mezi nimi bylo, že toto byla jeho práce. A on ji dělal dobře.
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Znovu zkontroloval hodinky. Dvě padesát. Ještě by deset mi-nut počkal, než by na ponorku vylezl. Buďto to, nebo by přiletěly rakety. Potopil hlavu pod vodu a zkontroloval své muže. Všichni odpovědi signálem „okay.”

Dalších několik okamžiků Morris přemýšlel nad plánem unést jedno z menších plavidel, tu fregatu na námořské straně, a odplout na ní ze zálivu nebo alespoň k místu, kde by se setkali se Seawolfem. Tím by ale tým SEAL v neznámé čínské fregatě musel bojovat proti celému námořnictvu LOA. No, alespoň by si vyzkoušel, jaké to je, řídit loď. Naposledy se podíval na hodinky. Za čtyři mi-nuty už na to vletí.

Morris vystoupal metr dvacet k hladině, aby se ještě jednou podíval. Když vystrčil masku z vody, spatřil před sebou scénu, která překonala jeho nejbujnější představy.

Křižující střela Javelin jednotka dva se k molům v Sing- -kchangu blížila od jihu a pod trupem se jí míhala voda Pochajského zálivu. Navigační systém střely získával aktualizaci podle polohy hvězd a své výsledky porovnával s radarovým obrazem pobřeží před sebou. Jednotka upravila kurz pro poslední úsek tra-sy před detonací. Bojová hlavice byla odjištěna a čekala jen na zpomalení na čtyři G, které muselo přijít před přijetím signálu k explozi.

Radarový vyhledávač zkoumal trojúhelníkový výřez země před střelou a jeho vysokofrekvenční vlny dokázaly rozeznat rozdíl mezi konstrukcí jeřábu a stěžněm lodi. Jednotka letěla dál a blížila se k molu pro supertankery na námořské straně přístavu. Když se střela blížila k místu, odkud odstartovala, uviděl její radarový vyhledávač lodě Lidově osvobozenecké armády u mola. Vyhledávač rozeznal fregaty na obou koncích a tyto cíle zamítl jako příliš malé. Střední radarová ozva ale měla správnou velikost. Ústřední procesor porovnával radarové ozvy s předprogramovanou siluetou tří-dy Luda a hledal shodné znaky - dva komíny. Shoda. Dvojitý stěžeň, z toho přední je vyšší. Shoda. Baterie torpédových raket a palubní dělo. Shoda. Hranatá nástavba vepředu před hlavním stěžněm. Shoda. Menší nástavba za druhým stěžněm. Shoda. Loď byla potvrzena jako cíl. Střela sklonila svou špici jen natolik, aby mohla trup lodi zasáhnout těsně pod palubou.

 

Špice střely vletěla do ocelového trupu rychlostí tisíc padesát kilometrů v hodině a zničila si příďovou kopuli a navigační přístroje. Ústřední procesor to přežil a jeho zpožděný senzor zaznamenal zpomalení na čtyři G, protože zbraň zabrzdil průlet trupem. V příštích deseti milisekundách ještě zbraň proletěla další dva a půl metru do lodi a její zadní část zmizela v tom malém otvoru, který v trupu nad čárou ponoru prorazila.

V té době dostala hlavice signál k detonaci a její pojistka se rozžhavila doběla, aby zapálila sadu středních výbušnin uprostřed hlavní nálože. Ta vybuchla do bílého segmentu, jenž vznítil vysoce výbušný válec jednotky v příďové kopuli za radarovým vyhledávačem a navigačním modulem, před ústředním procesorem. Výbušnina explodovala v kouli plné energie, vymetla zadní palubní nástavbu torpédoborce k obloze a odpařila většinu hliníkových rámů a přepážek nad sebou. Ohnivá koule také roztrhla celou záď, s níž explodoval i kotel číslo dvě, jenž způsobil parní výbuch nečinného vysokotlakého parního válce.

Exploze javelinu byla směrována dolů, rozlomila záď lodi, vy-trhla kotel číslo dvě ze základů a roztrhla palivovou nádrž s naf-tou. Síla výbuchu odstřelila hlavní nástavbu s raketometem HY-2 uprostřed lodi a zbytky střel odhodila na přední nástavbu. Jednotky narážely do pokroucených černých trosek nástavby, kde dřív bývaly důstojnické kajuty a lodní můstek. Výbušniny raket se zastavily o vnitřní přepážku, která kdysi bývala průchodem a průlezem na horní paluby, a na holou palubu začalo vytékat jejich tryskové palivo.

Oheň, způsobený střelou, obklopil lod od kotelny s kotlem čís-lo jedna až po turbínovou místnost s motorem číslo jedna. Z kaval-ců vyskákali muži a pokoušeli se oheň uhasit, ale požární pumpy byly zničeny stejně jako požární potrubí. Nefungoval žádný bo-jový komunikační okruh, zato se loď rychle plnila toxickým kou-řem. Všechny členy posádky, kteří nemohli skočit přes palubu, během deseti minut zabil buďto kouř, oheň nebo exploze.

Střely, které ležely v přední sekci palubní nástavby, se koupaly ve vlastním palivu, a když po žebříku vyšplhaly plameny z kotelny s kotlem číslo jedna, palivo se prudce vznítilo a výbušniny v ra-ketách explodovaly a vyhodily do vzduchu a na přední palubu i zbytek nástavby. Loď se nyní začala naklánět na pravobok, smě-rem k zajaté ponorce, a kvůli díře v kýlu zvolna klesala do vody zálivu.

Jak kolem palub uprostřed lodi stoupala voda, začala se loď prohýbat a její přerážené struktuře praskl trup u kýlu, takže dovnitř nekontrolovatelně proudila voda. Někomu z posádky se podařilo odplavat od umírající lodi pryč; museli plavat v ropné skvrně z palivové nádrže. Po dalších deseti minutách řádění vody a plamenů se loď rozlomila na poloviny a klesla ke dnu. Jediné, co zůstalo viditelné vepředu, bylo na palubě namontované dělo a se-žehnutá špice přídě. Zadní část paluby byla potopena také, s výjimkou identického děla a pokroucené černé oceli lodního stěžně, na jehož vrcholku stále vlála vlajka Severní flotily, sice propálená a zčernalá, ale pořád vcelku.

Ohnivá koule, která bývala javelinem dva, stoupala v oblaku oranžovo-černého kouřového mraku, stahujícího se nad nástavbou Ludy, když si jednotka Javelin jedna, přilétávající od severu, našla torpédoborec Udaloj a potvrdila si, že se jedná o platný cíl. Střela se zaměřila na hlavní palubní nástavbu přímo pod můstkem, ale místo aby pronikla do trupu, narazila do zádové sekce čtyřhlavňového raketometu SS-N-14 Silex na pravoboku. Špice javelinu pro-létla pouzdry se SS-N-14 a pokračovala jimi na druhou stranu přepážky nástavby. Trup střely skoro ani nestihl zmizet dírou v přepážce, když explodovalo palivo SS-N-14. Než explodovaly, byly SS-N-14 torpédy s raketovými nosiči, které se používají v pro-tiponorkovém boji. Vznícení jejich paliva z nich ale udělalo stejně smrticí zbraně, jako byl javelin odpálený ze Seaivolfu. Raketové palivo explodovalo v obrovské ohnivé kouli, která zprvu smě-řovala do stran, než síla nevyrovnané detonace odhodila torpéda na přední zbraňový závěs. Výbuch hlavic torpéd byl ještě silnější než původní zážeh raketového paliva, takže v palubě otevřel díru tam, kde kdysi stálo lOOmm dělo. Zhruba ve stejnou dobu, kdy detonovaly hlavice torpéd SS-N-14, explodovala i hlavice javelinu, která odpařila většinu interiéru přední palubní nástavby a přední komín rozmetala v pouhý pokroucený kus železa. I kdyby raketa nevybuchla, díky explozi SS-N-14 by svou práci odvedla. Když hlavice javelinu detonovala, vznikl přídavný efekt, který odstřelil nástavbu na protější straně lodi, na levoboku. Ohnivá koule obalila levý zásobník se střelami SS-N-14 a způsobila současnou explozi raketového paliva a hlavic torpéd. Exploze odstřelila to, co zbylo z palubní nástavby, vzala s sebou i stěžně a antény. Prostřední část lodi zachvátily plameny, které cestovaly dozadu k palivovým ná-držím, z jejichž popraskaného palivového potrubí unikalo těkavé palivo, které mělo putovat k motorům uvnitř lodi.

Hlavním motorem Udaloje byla plynová turbína, sofistikovaný motor, poháněný plynem z generátoru horkých plynů, v podstatě proudový motor, spalující lehký letecký petrolej. Na rozdíl od vaz-ké nafty sousední Ludy, která se mohla vznítit jen za velmi vysoké teploty, je kerosin tak těkavý, že se výpary z unikajícího paliva okamžitě vznítily a přiživily tak požár. Palivová nádrž, umístěná nízko v prostřední části lodi, explodovala v plamenech ani ne mi-nutu po nárazu javelinu. Oheň se rozšířil po celé lodi. Těch několik málo členů posádky nemělo takové štěstí jako kolegové na lodi Luda. Bílý ohnivý žár Udaloje nemohl přežít nikdo. Trup lodi byl sice nedotčený, ale obrovská díra na levoboku, kde explodovaly SS-N-14, začínala hned nad čárou ponoru, a když se lod malinko naklonila na levobok, začala se přes její okraj valit voda na druhou palubu. Zaplavování náklon ještě zhoršilo a lod se začala silně naklánět vlevo, směrem k černému trupu ponorky vedle sebe. Jedinými zvuky po první dávce explozí byly přerušované výbuchy munice a burácení ohně na palubě.

Jack Morris na celou scénu jenom zíral. V jedné chvíli byl Luda nedotčený a tichý. V dalším okamžiku jeho nástavba explodovala v ohnivé kouli, která se prudce rozpínala do průměru poloviční délky lodě. Morris měl na chviličku pocit, že se loď kvůli tlakové vlně přetočí dnem vzhůru, ale ve stejné chvíli se staly dvě další věci. Tlaková vlna zasáhla jeho a skoro mu odfoukla potápěčskou masku, a torpédoborec Udaloj mezi Tampou a molem roztrhal další výbuch, jehož následné exploze rozšířily plamennou kouli nad všechny tři lodě u mola.

Pacinovy rakety trefily přímo do černého.

Zatímco výbuchy otřásaly Tampou, Jack Morris si stáhl masku a stiskl sponu rychlého uvolnění popruhů dýchacího přístroje. Ze zad mu sklouzly vyvažovači vesta, lahve se vzduchem, maska a regulátor, a potopily se do zálivu, takže se Morris zase cítil lehký.

Ještě pod vodou skopl z nohou ploutve. Přilnavými botami z pev-né pryže nahmatal ponorku a po svažujícím se trupu se vytáhl tak, aby měl hlavu a ramena nad vodou. Držel se nízko a skr-čil se na zadní části trupu. Z hlavně pancéřovky odstranil kryt, nabil minometný granát a vypálil na cíl na vrcholu velitelské věže.

Zatímco granát obloukem letěl k vrcholku plachty, světlo explozí z torpédoborců odhalilo na věži dva muže, kteří se snažili slézt, aby unikli explozím, šrapnelům a plamenům. Granát zasáhl hranu plachty a explodoval; jeho výbuch byl v porovnání s okáza-lými detonacemi torpédoborců maličký. Splnil ale svůj účel, protože oba muži spadli z věže na palubu, kde se z válcového trupu skutáleli do olejnaté vody kanálu.

Morris se přes rameno ohlédl a sledoval, jak se zbytek týmu zbavuje dýchacích přístrojů a ploutví. Všichni měli obličeje pod maskami pomalované černou vodostálou bojovou barvou, speciální vrstvou odolnou potu, kontaktu s gumou a slanou vodou. A krví. Ostatní SEAL se k němu na palubě připojili a všichni se skrčili vleže, aby mohli ze svých vest vytáhnout výstroj.

Morris zavěsil pancéřovku na rameno a přelétl očima palubu, jestli neuvidí nějaké další strážné. Slyšel tlumené práskání výstřelů z MAC-10 první čety, která střílela na stráže u předního poklopu. V zadní části trupu už po explozi granátu žádné hlídky neviděl. Morris si myslel, že po explozích javelinů buďto zapadli poklopy dovnitř lodi, nebo přepadli přes palubu. Každopádně, na povrchu ponorky nikoho neviděl.

Otevřel jednu vodotěsnou kapsu své bojové vesty a vytáhl samopal MAC-10, zkontroloval zásobník a nasadil tlumič. Pravým palcem přepnul bezpečnostní pojistku a zbraň držel pořád vodorovně pro případ, že by musel před sebe vystřelit několik ran, zatímco si bude chystat výstroj. Levou rukou sáhl do vesty a vytáhl černou balaklavu, neoprénovou lyžařskou kuklu, již si přetáhl přes obličej tak, že nezakryté zůstaly jen oči. Opět hmátl rukou pro berettu, kterou si připevnil k vnějšímu pouzdru na opasku, pak vytáhl sluchátko InterSat VHF vysílačky s mikrofonem a sluchátko zasunul do ucha pod kuklu, držící celou sestavu na místě. Přípra-va výstroje Morrisovi netrvala ani deset sekund. Stejně rychle to dokázal dělat i v naprosté tmě tak jako jeho muži.

 

O třicet sekund později se jich šestnáct krčilo na zádi trupu, všichni svírali samopaly, na hlavách měli kukly a všichni byli spo-jeni vysílačkami. Morris do mikrofonu předával rozkazy, signali-zující začátek výstupu po trupu nahoru; druhá a třetí četa šly za ním a všichni postupovali vpřed.

Když běželi po palubě, došlo na pravoboku torpédoborce Uda-loj k sekundární explozi, která je srazila na palubu a udeřila je do uší. Morris zkontroloval muže a všiml si, že tlaková vlna z torpédoborce dva z nich hodila přes palubu. Postup byl na chvíli zastaven, než ostatní ty dva po zrádném trupu vytáhnou nahoru. Morris si prohlížel torpédoborce. Obě lodě prudce hořely, ale zdá-lo se mu, že k dalším explozím už nedojde. Luda byl zlomený v půli a potápěl se do zálivu, ale Udaloj se nakláněl k Tampě. Najednou si vzpomněl na Lennoxova slova, která pronesl v Paci-nově kajutě - to, jak říkal, že potápějící se torpédoborce potopí i Tampu, protože ji s sebou stáhnou na lanech.

Když z olejnaté vody kanálu vytahovali druhého muže, Morris se už vydal vpřed, namířil MAC-10 na úvazníky a vypálil, aby rychlou dávkou kulek Hydra-shok silná konopná lana přestřelil. Zadní lana byla nyní přeřezána, ale zbývalo ještě šest nebo osm dalších na přídi. Zatímco se zbytkem týmu běželi k zadnímu únikovému průlezu, Morris vyhodil zásobník a nabil nový.

Cesta od zádi trupu jim netrvala ještě ani minutu, ale zadní únikový průlez byl pořád ještě nějakých dvacet metrů daleko. Jak se blížili k černému kruhu průlezu, měl Morris pocit, že vidí nějakou tmavou postavu, osvětlenou požárem ze zničeného trupu sou-sedního Udaloje. Připadalo mu, že je to temeno něčí hlavy. Sklonil zbraň, napjal prst a k černé siluetě vyslal tři kulky, které po palubě rozstříkly skalp, úlomky kostí a části mozku. Ještě několik sekund a už běžel kolem zadního průlezu, kde si všiml těla mrtvého čínského strážného, jež se zhroutilo do nitra lodi. Morris se na okamžik otočil, aby mohl třetí četě naznačit sestup poklopem, a pak sledoval, jak se k poklopu shýbá velitel čety poručík Phil McDermitt a Číňanovo tělo odhazuje stranou. Třetí četa šla za ním. Mor-ris pospíchal vpřed a vedl zbytek mužů k přednímu únikovému průlezu. Dával pozor, jestli za poklopem nespatří další hlavu, ale u otvoru byl klid. Když zpomalil, aby vlezl dovnitř, proklouzl kolem něj odstřelovač, praporčík Richard „Baron” von Brandt, který za sebou táhl komandéra Lennoxe.

Morris po žebříku předního únikového průlezu napůl slézal, napůl padal, hlavní MAC-10 mířil dolů a cítil, jak mu srdce prudce buší. Toto byl ten nejtěžší cíl, na jaký kdy útočil.

Stejně jako při ostatních operacích SEAL, i tentokrát povolil svěrače močového měchýře, protože věděl, že nebude mít čas „na čuračku” přes palubu, ale přitom si nemohl dovolit nechat se plným měchýřem rozptylovat. Cestou po úzkém žebříku do malé koule únikového průlezu Tampy už slyšel, jak Černý Bart ostatním po akci vypráví, že „Morris měl takový strach, že si zase nachcal do kalhot.” Svým způsobem by nebyl daleko od pravdy. Kdyby Morris neměl strach, už dávno by z něj byla mrtvola ve vodě.
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Praporčík von Brandt při běhu vláčel v jedné ruce těžkou od-střelovačskou pušku a komandéra Lennoxe ve druhé; po cestě se vyhýbal hromadám kovu a šrapnelúm, ležícím na palubě Tampy. Baronu von Brandtovi ještě nebylo třicet let a byl to malý muž s tmavým opálením a kulatým obličejem rozpustilého školáka. Ba-ron měl také výcvik elektronického technika, ale jeho největším přínosem pro tým SEAL, kromě jeho střelecké dovednosti, bylo umění létat v každém letadle včetně helikoptér, tryskáčů, ultralehkých letadel, a dokonce i nadzvukových stíhaček a vícemotoro-vých dopravních letadel. Dnes dostal úkol obsadit vyvýšené stanoviště a zřídit na něm odstřelovačské hnízdo. Jediným vysokým místem na ponorce byl samozřejmě můstek na věži, jenž Morris tak krásně vyčistil svým granátem. Jenomže zase neměl žádnou záruku, že na můstek mezitím žádní další ozbrojení Číňané nevy-lezli. Tunelem z řídicí místnosti mohl do věžového kokpitu vylézt jakýkoli počet strážných z horního podlaží příďového oddílu, což znamenalo, že na ně na věži klidně mohl někdo čekat. Von Brandt měl pocit, že tentokrát ho bude muset Lennox krýt. Odstřelo-vačská puška byla příliš dlouhá a nemotorná pro boj na malou vzdálenost, a von Brandt bude muset nějak zajistit, aby byla palu-ba ponorky čistá do doby, než Lennox bude v bezpečí na můstku.

Von Brandt si periferním viděním všiml, že napůl odstřelená nástavba Udaloje by mohla tvořit pěknou palebnou pozici, odkud mohl nepřítel střílet z mola na ponorku. Budou si tedy muset do krytu věže pospíšit. Když doběhli k námořské straně věže, von

Brandt postrčil Lennoxe před sebe k ocelovým příčlím, zapuště-ným do boku plachty, které tvořily žebřík mezi válcovitou palubou a můstkem nahoře. Lennox začal po obnažené straně věže stoupat a MAC-10 přitom nemotorně držel po boku.

„Musíš mít prst pořád v lučíku,” řekl mu Baron přes mikrofon. „A bud připravený sejmout kohokoli v kokpitu!”

Lennox chraplavým hlasem potvrdil příjem a před vrcholkem věže už mával ústím zbraně zleva doprava. Jeho velké tělo pak zmizelo za okrajem kokpitu.

„Něco novýho?” zeptal se Baron, zatímco stoupal po žebříku.

„Čistý vzduch,” řekl Lennox o něco klidnějším hlasem.

Von Brandt přeskočil přes okraj věže a skrčil se v kokpitu. V této výšce byla výheň z požárů torpédoborců skoro nesnesitelná. Mžoural do stínů v kokpitu, jestli nespatří nějaké skryté stráže. Nic.

„Zavři poklop,” nařídil von Brandt a ukazoval na poklop do řídicí místnosti pod nimi. Lennox jim zpod nohou zvedl mříž a zá-polil s těžkým poklopem, až jej zavřel. „Shora to ale nemůžu zamknout,” řekl. „Kolo je jenom zevnitř.”

„Tak to nech tak. Jestli sem někdo poleze, budeme to vědět. Ty se drž při zemi a čekej. Nechci, aby tvoje hlava vykoukla přes okraj dřív, než budeme připravení vyplout.”

Von Brandt se napřed podíval přes přední okraj plachty, pak na obě strany. Všechny tři čety už poklopy zmizely v útrobách lodi. Brandt od zadní přepážky kokpitu pomalu vystoupal na vi-sutý můstek, ale opatrně se držel nízko, aby viděl, ale sám viděn nebyl. Z obou konců optického zaměřovače odstranil krytky, vy-táhl zátku z hlavně, zkontroloval zásobník a zamířil na kotvicí lana uprostřed lodi.

Spotřeboval plné dva zásobníky, než přestřílel středová lana a osvobodil tak lod, jež se nyní nechala unášet do olejnatého kanálu.

„Hele, komandére,” řekl von Brandt po cestě zpátky dolů do kokpitu, „vypluli jsme. Vyvěste vlajky a dlouze zatrubte na lodní píšťalu.”

„To není sranda. Musím se podívat, abych viděl proud a pozici lodi. Jestli mám tuhle lod odsud vyvézt, musím vidět, jak kanál vypadá.”

 

„Okay, ale rychle. Jenom nakouknout.”

Von Brandt se chtěl spojit s třetí četou. Únikový plán počítal s jedním mužem, skrčeným v zadním únikovém průlezu, který bude zajišťovat komunikaci mezi věží a muži ve strojovně. Nebylo pravděpodobné, že by Číňané předpokládali obsazení lodi commandos od zádi. Mnohem pravděpodobněji budou silně bránit řídicí místnost, protože si budou myslet, že ta je klíčem k ovlád-nutí lodě. Pokud ale technici na zádi spustí pohon, mohou řídit i kormidlo a pokud bude Lennox na věži a budou spolu komunikovat vysílačkami, může Lennox s pomocí techniků s lodí sám odplout od mola. Nyní všechno záleželo na třetí četě, říkal si von Brandt, zatímco zkoušel vysílačku. Věděl, že signál na velmi vyso-ké frekvenci nemůže proniknout ocelovým trupem, ale příslušník SEAL v únikovém průlezu ho slyšet může.

„Smradochu, tady Baron. Slyšíš mě?”

Žádná odpověd. Von Brandt se znovu vyšplhal na visutý můs-tek, aby se podíval na zadní palubu. Stále tam nebyly žádné stráže, ale neviděl ani poddůstojníka Davida „Smradocha” Welshe. Asi je příliš brzy na to, aby obsadili strojovnu, pomyslel si. Slezl zpátky do kokpitu a vyhlédl na přední palubu. Pořád tam nikdo nebyl.

Takže zatím, alespoň podle toho, co viděl, operace probíhala hladce - do okamžiku, kdy na molo vjela obrněná kolona vojáků LOA a skřípěním zastavila na druhé straně vyhořelého trupu Udaloje. Čtyři obrněná vozidla pěchoty, tři tanky a pět jednotek samohybného dělostřelectva začaly zaměřovat zbraně na velitelskou věž, zatímco z transportérů vyskakovali silně ozbrojení vojá-ci LOA. Typické, pomyslel si von Brandt. Promluvil do mikrofonu:

„Smradochu, jestli mě slyšíš, tak máme společnost, člověče. Pohněte sakra s tím reaktorem!”

Lennox na okamžik vystrčil hlavu z kokpitu a zase ji schoval. Ve von Brandtově sluchátku se ozval jeho hlas: „Do prdele!”

„Do zasraný prdele,” dodal von Brandt, který se připravoval ke střelbě na příslušníky LOA. „Tihle vojáci zahájí palbu každým okamžikem.”

„Jací vojáci?”

„No neviděl jsi na molu ty vojáky? Tak proč jsi říkal ,do prdele’?”

„Ta fregata vzadu,” řekl Lennox. „Neviděl jsi ji? Vyplouvá…”

 

„Na molu jsou tanky, protiponorková fregata vyplouvá do zálivu. Perfektní konec posranýho dne.”

„Mohlo by být hůř,” namítl Lennox.

„Jak?”

„Mohly by ještě přiletět helikoptéry,” odpověděl Lennox.

Von Brandt s tím chtěl souhlasit, ale to už v dáli slyšeli zvuk ro-torů helikoptéry, sekavý zvuk listů vrtule, který zněl jako umírá-ček celé operace.

Poručík Phillip McDermitt byl rudovlasý pihovatý Ir, na svou výšku trochu při těle, ale zato byl nejzdatnějším mužem čety, který své podřízené vedl do každé fyzické aktivity, v nichž se SEAL cvi-čili. McDermitt absolvoval na akademii, byl svobodný a říkalo se o něm, že je buďto děvkař, nebo romantik, záleželo na úhlu pohledu mluvčího. Přezdívku pro vysílačky měl „Ona-On,” podle jednoho incidentu v italské Neapoli, kdy se z té překrásné „dámy,” kterou jednoho večera sbalil, vyklubal transvestita. Druhý den, ještě když měl kocovinu, vyprávěl tu historku kamarádům, protože asi zapomněl, jak dobrou paměť mají SEAL. Od té doby se přezdívky nezbavil ani přesto, že se nechal převelet ze západního pobřeží na východní. Než k Týmu sedm přijel, zazvonil na stole Černého Barta telefon a někdo jej informoval, jak je poručíka Philli-pa McDermitta potřeba náležitě oslovovat. Když se pak v Morrisově kanceláři hlásil, oděn v modré námořnické uniformě a stojící ve strnulém pozoru, Morris se na něj usmál a řekl: „Vítej na pa-lubě, Ona-One.” McDermitt sice nadával, ale vzal to jako chlap. Nic jiného mu ani nezbývalo.

McDermitt byl prvním ze SEAL, který slezl poklopem zadního únikového průlezu poté, kdy Morris zastřelil toho Číňana, ležícího na číhané uvnitř. McDermitt ten metr padesát na dno kulového únikového průlezu seskočil bez použití žebříku a stejně dopadl do měkkého, protože doskočil na tělo mrtvého čínského strážného. Na chvilku uvažoval, že by tělo hodil dolů, jestli nepřiláká nějakou palbu, ale pak se rozhodl, že to neudělá, nohou mrtvolu odstrčil stranou a ujistil se, že průlez na spodní palubu je volný. Jeho velitel, Lyle „Padre” Gerald, přistál vedle něj zrovna, když McDermitt házel dolů granát a okamžitě začal slézat po žebříku. O sekundu později granát explodoval.

• • •

Vazelína Vaughn si poplachu mezi strážemi všiml, už když lodí otřásla první exploze. Poprvé po mnoha dnech ucítil alespoň malou naději - musela to být jedině záchranná operace. Neustále pozorně sledoval vylekaného strážného, který se mu zdál dost roz-těkaný na to, aby ho mohli přemoci. Vaughn navázal oční kontakt s operátorem reaktoru a elektrotechnikem. Oba muži zřejmě pře-mýšleli nad stejnou věcí, protože na Vaughna spiklenecky kývli. Když nastala druhá exploze, se strážným to na okamžik smýklo proti veřejím dveří do manévrovacího, a Vaughn na ozbrojeného muže bez přemýšlení skočil; v letu přemýšlel, kam ho asi kulka z AK-47 zasáhne. Operátor reaktoru a elektrotechnik byli hned za ním. OR se ohnul dolů a chytil ústí hlavně AK-47, zatímco ET se na strážného vrhl z druhé strany. V jediném bláznivém okamžiku, jež podle něj trval snad hodinu, Vaughn viděl, jak se k němu hrdlo strážného blíží a blíží, jak se kolem něj ovíjejí jeho prsty a jak strážný zvolna otáčí hlavu a dívá se na něj, zatímco se mu v očích zračí, že chápe, co se mu stane.

Když Vaughnovo tělo narazilo do těla strážného, čas se zase zrychlil do normálu. Číňanova hlava narazila s praskavým zvu-kem do přepážky, Vaughn muži vrazil do hrudi a byl jeho vahou stažen k zemi. To už OR svíral AK-47 a ET zvedal strážnému nohy, aby jej udržel na zemi. Vaughn viděl, jak se hlaveň AK-47 zvedá a zase se sklání k podlaze - OR už pušku držel v rukou a mířil na strážného. Místností se potřetí během jediné minuty rozlehl zvuk exploze, tentokrát několik centimetrů od Vaughnova obličeje zahřměla AK-47, když OR vypálil do Číňanovy hrudi. Když se Vaughn zvedal, zvonilo mu v uších. Vzal si od OR kalašnikov a byl připraven zastřelit každého dalšího Číňana, kterého uvidí, když pod zadním únikovým poklopem explodoval granát. Nece-lých pět sekund poté, kdy přemohli jednoho strážného, jiný hodil granát.

McDermitt po vhození granátu na palubu zádového oddílu zavřel na okamžik oči. Explodoval sice přímo pod ním, ale byl to prostý flashbang granát, který způsobuje jen neuvěřitelně hlasitou explozi, oslepující záblesk a celou místnost zaplní kouřem, ale jinak neudělá nic. Kryt kouřem z granátu, McDermitt na žebříku slézal po dvou příčlích naráz a ostatní SEAL mu byli v patách. Když se kouř rozptýlil, bylo všech sedm SEAL ze třetí čety v trupu a utíkali od místa výbuchu granátu pryč.

Čtyři z nich uháněli k žebříku na spodní palubu, kde první dvoučlenný tým vyčistí prostřední podlaží, druhý dvoučlenný tým zabezpečí spodní podlaží zádového oddílu. McDermitt a velitel Gerald pospíchali k obezděné místnosti vzadu za únikovým průlezem - manévrovací místnosti, odkud se ovládá celý pohonný systém lodě a která byla klíčovým prostorem k tomu, aby Tampa mohla vyplout vlastní silou.

Zatímco se McDermitt blížil k bočním vstupním dveřím manévrovací místnosti, uviděl hlaveň pušky AK-47, která se skláněla a mířila přímo na něj. Namířil tím směrem MAC-10, prst držel připravený v lučíku a vyběhl ke dveřím, kde už v rozptylujícím se kouři viděl vykukovat kus hlavy, namířil na ni…

Když se z kouře po výbuchu granátu zmaterializoval ten hro-motlucký chlap s širokými rameny v černém pyžamu, černé lyžařské kukle a s černým samopalem, Vaughn do něj málem vypálil dávku. Pak si uvědomil, že čínští strážní nenosí lyžařské kukly, neměří přes metr osmdesát a nemají oči tak modré, jako byly ty, které na něj zrovna hleděly.

„Zadrž palbu, do prdele,” zahulákal ten člověk s mississipp-ským přízvukem. „Jsme z týmu SEAL. Jsme tu proto, abysme tu lod dostali vocad.”

Vaughn měl pocit, že se mu chce obejmout toho muže, jenž se asi snažil uhodnout, kdo je on.

„Seš technik?”

„Ano.”

„Jak rychle můžeš spustit reaktor a nahodit motory?”

„Podle manuálu tak za hodinu, ale pro vás budou hlavní moto-ry v plných obrátkách za pár minut.”

SEAL Vaughnovi podal vysílačku a pistoli beretta. „Hned se vrátím,” řekl a zmizel.

„Resetujte pojistky vypnutí a všechny tyče uzamkněte a vy-táhněte,” nařídil Vaughn.

Tyče už z jádra reaktoru vyjížděly, když se ze spodních podlaží zádového oddílu ozvaly zvuky tlumené střelby z automatických zbraní. Ručička výkonu reaktoru se zvedla z nuly a vystoupila na čtyřicet procent. Pára proudící hlasitě potrubím způsobila, že v místnosti začalo být nesnesitelné horko, ale zvuk turbín roztáče-jících se na třicet šest stovek otáček za minutu byl tím nejsladším zvukem, jaký kdy Vaughn slyšel.
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Rotný Ted „Buvol” Sauer, velitel první čety, se zadíval na před-ní palubu Tampy a začal mít starosti. Prvním problémem byla sonarová kopule v přídi lodě - její povrch byl neuvěřitelně kluzký, protože byl vyroben z hladkého plastu, v docích získal aerody-namický nátěr a navíc byl pokrytý mazlavou olejnatou vodou ze zálivu. Bude obtížné po kopuli vyšplhat, protože jediná schůdná cesta půjde středem. Takto se ale na palubu Tampy dostanou pouze v zástupu a budou pro každého snadným terčem. To vedlo ke druhému problému, jímž byly stráže na palubě. Jeden kouřil cigaretu a nakláněl se přes náběžnou hranu velitelské věže. Na vrcholu věže v kokpitu byl vidět ještě přinejmenším jeden, ale dost možná tam byli strážní dva. Každopádně měli vynikající palebnou pozici, ze které mohli celou první četu postřílet. Buvol jenom doufal, že se Morris na palubu dostane včas a že se javeliny strefí a explodují.

Buvol stále ploval na hladině, ale už vytáhl z vesty MAC-10 a odzátkoval hlaveň. Praporčíku „Nafouklé hlavě” Williamsovi naznačil, aby provedl totéž. Pak je do uší udeřila náhlá a prudká exploze, když javelin zasáhl torpédoborec po jejich pravé straně a k obloze se zvedl kouřový hřib. Četa se skrčila pod vodou a čeka-la na druhý výbuch. Druhý javelin se strefil také a z obou zniče-ných torpédoborců odletovaly hořící trosky. Druhá detonace byla silnější než první a zasypala palubu Tampy plameny a šrapnely, dokonce shodila jednoho strážného z věže přes palubu. Buvol a Nafouklá hlava zahájili na strážné palbu krátkými dávkami po třech a Buvolovi se podařilo složit zbylé dva strážné na pa-lubě.

V tu chvíli explodoval nad levým okrajem kokpitu granát. Buvol viděl, jak jeden strážný padá na palubu. Na druhého nečekal. Pokynul své četě a zatímco mířil samopalem na palubu, čtyři střelci zahájili pomalý výstup po kluzké svažující se přídi, až po-blíž průlezu narazili na rovnější úsek trupu. Skrčili se v zákrytu za plachtou a rychle si z bojových vest vytáhli výstroj. Takto byli SEAL zranitelní, ale muselo to být. Když byli čtyři střelci připraveni a měli zbraně v pohotovosti, zastrčili si on a Nafouklá hlava zbraně do vest a vyšplhali po sonarové kopuli. Jakmile byli na palubě, nasadil si Buvol lyžařskou kuklu, vysílačku a popadl MAC-10, do nějž nabil nový zásobník. Vyzkoušel vysílačku a nařídil četě sestup do lodi.

Jako na všech operacích SEAL šel velitel jednotky první - SEAL nevěřili ve velení z týlu. Buvol bral příčle žebříku po dvou, tiše doskočil na palubu a zamířil samopal k přístupovým cestám k žebříku. Zdálo se, že je prostor vyklizen. Stál v úzkém průchodu, vedoucímu z přídě na záď.

S výškou sto devadesáti pěti centimetrů a s hmotností sto deset kilo byl Buvol Sauer příslovečným něžným obrem - ovšem na operacích se choval jinak. Jeho přezdívka vznikla díky jeho nezřízené spotřebě vody - k pití, nikoli mytí, přestože si někteří mysleli, že to druhé je nějakým tajemným způsobem spojeno s tím prvním, a proto že se dal k SEAL. Na rozdíl od Morrise se Buvol Sauer na-venek zdál být klidným a pasivním, ale Morris a ti, kteří ho znali, věděli, že to nemá nic společného s tím, jak tvrdý je uvnitř. Veškerou tu tvrdost teď Sauer potřeboval.

Shromážděné četě nařídil postup vpřed a kryl žebřík k poklopu nahoře, dokud muži vystupovali po schodech do středního podlaží. Když se pak k mužům připojil, měl pocit, že z kapitánovy kajuty něco slyší, nějaký zápas, ale podle rozkazů se musel přesně držet plánu. Horní podlaží přídového oddílu měl na starosti komandér Morris. Kdyby zůstali na místě, vystavil by svůj tým nebezpečí, že by mohli být zasaženi Morrisovými kulkami. Buvol pokračoval po příkrém schodišti do prostředního podlaží a vynořil se v úzkém průchodu, který vedl po celé délce oddílu.

 

Dvoučlenný tým vyslal ke dveřím do kajut poddůstojníků, druhý na ubikace posádky a sám se zbytkem mužů pokračoval průchodem na zád, kde čekal jejich cíl - jídelna posádky. Na to, že se jednalo o prostor, kde měli držet celou lodní posádku, bylo podlaží až neskutečně liduprázdné, stejně jako to horní. Nebylo přece možné, že by byli všichni strážní zabiti, když jeho četa vnikla na palubu… Nebo mohli Číňané lod evakuovat ještě předtím, než se sem SEAL dostali?

Buvol a Nafouklá hlava se pomalu blížili k jídelně, která byla jednou z největších místností na lodi; rozlohou se blížila nějaké menší restauraci. Když Buvol naposledy útočil na ponorku třídy 688, mužstvo v jídelně sledovalo promítání filmu. Tehdy bylo obsazení velice snadné. Jenomže dnes mohla místnost sloužit jako zadržovací tábor pro několik desítek zajatců, střežených deseti nebo i více ozbrojenými Číňany. Buvol se Nafouklé hlavě Williamsovi zadíval do očí. Ten muž byl bez debaty nabuzený, po čele mu stékal pot a zornice měl rozšířené.

Buvol si na okamžik přál, aby do jídelny mohl prostě jenom hodit omračovací granát. Dokonce o tom uvažovali, když s Morrisem sestavovali plán útoku, ale velitel to nakonec vetoval. Zajatci budou vyčerpaní nedostatkem jídla, respiračními infekcemi a budou slabí. Omračovací granát, který by čínské stráže na třicet sekund paralyzoval, by lidi trpící zápalem plic a hladověním mohl zabít.

Když už se blížil ke konci chodby, spatřil v jídelně mužstva sedět lidi. Mávl na Nafouklou hlavu a okamžitě se rozběhl a vrazil do místnosti.

Příštích několik sekund mu připadalo dlouhých jako hodiny, což způsobil nával adrenalinu po vniknutí do místnosti, kdy se mu zpomalil celý svět. Všechny lavice byly obsazeny sedícími muži, všichni na sobě měli modré kombinézy a většina jich měla hlavy na stolech. Prostor na podlaze mezi stoly byl plný poházených lid-ských těl, která byla také v modrých ponorkářských kombinézách. Obličeje měli bílé jako papír, hubené a strhané. V duchu si na něco vzpomněl; obličeje mu připomínaly fotografie, zobrazující zajatce z nacistických táborů smrti. Další vjem, který ho zasáhl, byl příšerný zápach. Muži v téhle potírně museli sedět celé dny, kdy byli nuceni sedět ve vlastních výkalech. Bylo to jako v ohradě pro dobytek.

Buvol se podíval k zadní přepážce. Podél zdi stála v pohovu řada čínských strážných v maoistických blůzách a brigadýrkách s rudými hvězdami nad čelem. Jejich obličeje se začaly pohybovat v reakci na vstup SEAL. Dalším zvukem, jenž Buvol slyšel, byla střelba z automatické zbraně, kašlání MAC-10 někde blízko. Ten zvuk vycházel z jeho vlastního samopalu, jak reflexivně mířil a střílel. Na hrudnících strážných vyskákaly krvavé skvrny po zásazích kulek. Překvapení je neutralizovalo - na chvilku.

Někde za pravým ramenem uslyšel rychlou sérii výstřelů, ale nebylo to známé rychlé puf-puf z MAC-10 s tlumičem, tohle byl hluboký práskavý štěkot AK-47. Prudce se na podpatku otočil, zvedl zbraň a viděl ve slepém rohu na levoboku místnosti jediného strážného. Ten zrovna vyprázdnil zásobník, z něhož vystřílel všechny kulky - ale ne na SEAL, nýbrž na bezbranné muže, ležící s rozhozenými údy na podlaze nebo sedící u stolů. Buvol na strážného s obrovským vztekem namířil MAC-10 a vypálil mu do hrudi deset ran, přestože věděl, že měl střelit jen třikrát; tak moc mu povolily nervy po tom, co viděl. Na chviličku měl pocit, že strážného už zaměřili i ostatní SEAL a že mu hrud exploduje kulkami, ale stejně střílel dál do zajatců, ještě když klesal k zemi. Zabil nebo zranil přinejmenším tucet lidí.

Buvol začal vyvolávat Doka Sheffielda, aby se o ně postaral, zatímco s Nafouklou hlavou a se zbytkem mužů vyrazí do zbylé části středního podlaží. Jeho volání ale přerušil zvuk střelby z pušky, ozývající se z pravoboku středního podlaží. Dústojnická sekce. Přebil, zkontroloval Nafouklou hlavu a vyrazil průchodem ke dveřím dústojnické jídelny. Zhluboka se nadechl a dopřál si kratičký okamžik na vyčištění mysli od té ošklivé scény, již viděl, a připravil se na to, co přijde dál.

Jack Morris si zakrýval oči, protože „Kravskej koláč” Clites ace-tylenovým hořákem propaloval boční stěnu příďového únikového průlezu. Museli se tudy prořezat, aby dovnitř nelezli spodním poklopem, vedoucím do jídelny posádky. Jestliže tam drží rukojmí, všichni vstupující členové týmu by byli strážnými postříleni. Clites a „Prase” Wilson konečně zvedli ocelové kolo, které hořák vyřezal. Morris vstoupil do navigační místnosti a zamrkal, aby oči přizpůsobil relativnímu jasu zářivek v místnosti. Prožil si onen divný pocit, že se mu mozek rozděluje do dvou samostatných ale paralelních částí, z nichž se jedna soustřeďovala na akce v reálném čase a druhá je už zaznamenávala a analyzovala. Jak Morris z předchozích útoků na ponorky třídy 688 věděl, příďový oddíl zabíral zhruba čtyřicet procent přídě. Od reaktorového oddílu jej oddělovala silná ocelová přepážka s jedinými dveřmi do středního podlaží. Takže i když přišli přes příďový únikový průlez, nyní se nacházeli v nejzadnější sekci této části ponorky. Levý konec místnosti vedl do ventilátorovny, pravý do místnosti radistů. Předními dveřmi se vcházelo do řídicí místnost. Žebřík v podlaze vedl na nižší podlaží.

Morris od průlezu odstoupil, aby ho mohli následovat ostatní muži druhé čety, skrčil se a se zbraní pátral po nějakých strážných, kteří by vyšli ze dveří místnosti radistů, ventilátorovny nebo zepředu. Na okamžik si vzpomněl na to, jak mu admirál Richard Donchez dával plný a detailní brífink o operaci v Pochajském zálivu a ujišťoval jej, že se svými muži dokáží Tampu osvobodit.

Nyní si tím nebyl tak jistý. Na každé operaci se něco vždycky pokazí - nic nikdy nebylo naprosto v pořádku. Co to bude tentokrát? To jak to podělali s křižujícími střelami? Nebo na ně čeká ještě něco jiného, co je rozhodí? Nyní ale, když už v únikovém průlezu slyšel kroky svých lidí, mu čas na obavy vypršel.

Když vystoupil poslední, Morris vydal rozkaz vpřed. Druhá četa měla dva velitele, poručíka „Prase” Wilsona a velitele družstva „Hroznýše” Harrise. Ti budou fungovat jako dvoučlenný tým a zamíří do torpédové místnosti na předním konci spodního podlaží. Spatně zamířená nebo odražená kulka může vznítit samookysličovací palivo torpéda nebo vznítit přímo bojovou hlavici, a pokud by se to stalo, operace by byla zkažená a hlavně by byla pro všechny na palubě smrtící. „Kravskej koláč” Clites a „Hrbáč” Garnes měli také sejít do spodního podlaží, obsadit záď včetně záložní strojovny, a odtud pak krýt Prase a Hroznýše. „Zlý pes” Martin a „Syrové maso” Reynolds si vezmou na starost kritické střední podlaží, kritické proto, že se tam očekávalo hodně strážných i zajatců, protože v prostředním podlaží se nacházejí ubikace posádky. Tím pádem zbýval Morris ve dvojici s „Kost-natým” Robbinsem, aby se postarali o horní podlaží, včetně místnosti radistů, navigační místnosti, řídicí a sonarové místnosti, spolu s kajutami kapitána a výkonného důstojníka. Útok bude muset být veden s chirurgickou přesností, aby nedošlo k poškození přístrojů. Jediná kulka v sonarovém přístroji by znamenala, že budou celou cestu ven hluší. Průstřel optiky periskopu by je zase oslepil.

Když zkontrolovali místnost radistů a ventilátorovnu, pokračo-vali Jack Morris a Kostnatý Robbins ke dveřím řídicí místnosti. Morris nahlédl do malého kulatého okénka s červeným sklem, a když nikoho neviděl, dveře kopnutím otevřel.

V tom okamžiku zahájili čínští vojáci v řídicí místnosti palbu. Všech deset AK-47 začalo naráz střílet v šílených salvách a kinetická energie kulek se zastavila o dveře, které byly okamžitě rozstříleny na cucky.

Když zvuky rotoru helikoptér utichly, zvedl praporčík von Brandt hlavu. Přelet měl za úkol jen průzkum terénu, alespoň ten-to první. Zatímco helikoptéry letěly ve vzdálenosti osm set metrů odtud na východ, von Brandt zamířil teleskop pušky na muže, o němž se domníval, že velí vojákům LOA na molu. Žádné zásahy do hlavy, říkal si Baron, jen do srdce. Nitkovým křížem zaměřil levou horní část velitelova hrudníku, pomalu vydechl a plynulým tahem stiskl spoušť. Doufal, že výstřel překvapí i jeho samotného a že s puškou necukne. Když ale k Číňanovi vyslala rychlostí jedenáct set šedesát metrů za sekundu kulku Hydra-Shok s těžkým jádrem, zbraň skoro ani nezaklouzla.

Kulka vylétla z hlavně a v důsledku zemské gravitace trochu klesla k molu a vodě v kanálu. Na konci letové dráhy o celkovém trvání dvacet osm milisekund kulka pronikla látkou velitelovy blůzy, asi pět centimetrů od prostředního lemu. Látka se po kontaktu s projektilem odpařila, protože kinetická energie na jejím konci byla srovnatelná s plamenem acetylenového hořáku. Hned potom zmizela kůže pod košilí, dále tenká vrstva tukové tkáně před svalstvem, obepínajícím hrudní koš. Kulka pronikla dutinou mezi dvěma žebry a dál pokračovala plící, kde zničila několik plic-ních kanálků a vletěla do vnějšího svalu mužova srdce, kde pře-sekla dvě koronární tepny předtím, než pronikla do pravé komory a zničila ji.

 

Velitele LOA by bylo zabilo už jen to poškození tkáně, které utrpěl od kulky, ale náboje Hydra-Shok jsou speciálně desig-novány tak, aby rezonovaly v lidské břišní dutině, vyslaly tlakovou vlnu do oblasti hrudního koše a jejich rezonance způsobily to, čemu balistici říkají hydraulický šok. Tlaková vlna má za následek okamžitou likvidaci celé břišní dutiny, uzavření všech orgánů, vyřazení všech nervů a zlomení několika žeber a obratlů, popras-kání žil a tepen. Vznikne trauma ze zkratovaných nervů a oka-mžité přepětí mozkového kmene, který přijímá elektronické impulzy z míchy.

Když takto zničila lidský život, nyní již kličkující a deformo-vaná kulka z těla vyletěla, přeletěla severní konec mola a spadla do vody průplavu. Když se potopila, na okamžik z vody vystoupal proužek páry, protože se kulka v důsledku tření během letu rozžhavila. Tvář velitele LOA na molu ztuhla, už když se hroutil na olejnatý beton. Nikdy se nedověděl, co ho to zasáhlo.

Ve chvíli, kdy se veliteli LOA teprve začala podlamovat kolena, vzal si von Brandt na mušku jeho zástupce a vystřelil, pak se zaměřil na poručíky na molu. Zatímco jejich velitelé umírali, vojáci padli k zemi. Von Brandt si pomyslel, že jediným problémem je, že nemají nic proti těm tankům. Pro tuto operaci neplánovali použití lehkých protitankových zbraní - no kdo by při útoku na bitevní lodě čekal tanky? Nyní se zdálo, že za tu chybu zaplatí. Dva tanky na molu otáčely věžemi, aby mohly hlavně děl zaměřit na velitelskou věž Tampy. Von Brandt se skrčil do kokpitu a nebyl si jistý, jak má Lennoxovi sdělit, že jim zbývá jen několik sekund než tank vystřelí.

Zvuk rotorů se zvedl do crescenda, jak se dvě helikoptéry Dauphin od severovýchodu vracely a zpod boků jim šlehaly záblesky z hlavní velkorážních zbraní. Kulky z jejich kulometů zabubnovaly po vrcholu plachty a z míst nárazů odskakovaly jiskry, jak těžké projektily dopadaly na vysoce tažnou ocel. Jakmile helikoptéry přelétly, vypálil jeden tank na molu a zvuk jeho děla se rozlehl nad tichými vodami průplavu. Pak se ozvalo hlasité ššš, jak jim granát proletěl nad hlavou a spadl do vody. Byla to první exploze, která ponorku rozkývala.

Von Brandt zařval do svého mikrofonu: „Smradochu? Jestli mě slyšíš, tak na mě mluv! Máme tu problém…”

 

„BARONE, TADY SMRAĎOCH. MÁME UŽ POHON - DEJ NÁM NĚJAKÝ ROZKAZ PRO STROJOVNU!”

„Jed!” křičel von Brandt na Lennoxe. „Dostaň nás odsud, kurva!”

Lennox zvedl hlavu přes levý zadní okraj kokpitu a pátral po pozici rychlé fregaty Tang-chu, ale nikde ji neviděl. O jejím kvap-ném odjezdu svědčily jen mírné vlny na hladině. Lennox měl pocit, že obrysy fregaty rozeznává o kus dál na jihu, za kouřem zaplněným prostorem mezi nimi, někde u mola pro supertankery. Ta asi jde po Seazvolfovi, pomyslel si.

Když Lennox začal hovořit, vypálil tank na molu druhou ránu a projektil narazil na přední hranu plachty, takže se explozivní síla rozptýlila nad pohřebištěm Ludy vedle, ale stejně byla dost mohutná, aby Lennoxe a von Brandta srazila na podlahu.

„Přímo dozadu, plným!” křičel Lennox.

„ROZUMÍM, PŘÍMO DOZADU, PLNÝM!” odpověděli mu ve sluchátku.

Lennox čekal a doufal, že se lod pohne, a sekundy plynuly mu-čivě pomalu, zatímco si první tank opravil mušku na věž, aby třetí rána garantovala zásah. Lennox měl pocit, že znovu slyší rotory helikoptér, ale ten zvuk ho už neznepokojoval - lod se pohybovala, skutečně se pohybovala! Molo a vyhořelé vraky torpédoborců před nimi zvolna mizely a za zádí se blížila otevřená voda zálivu. Na okamžik nedokázal určit, zda ten veselý výkřik vyšel od něj nebo od von Brandta.

Tank na molu, jenž byl nyní už skoro celou jednu lodní délku vzdálený, vypálil a minul; mušku už měl zase mimo, protože pohyb Tampy operátora na věži musel zmást. Lennox vystrčil hla-vu, aby se podíval, jak proplouvají kolem konce mola, a viděl i bílou fosforeskující brázdu, rozbouřenou pohybem lodi, a cítil teplou slanou brízu, která nad plachtou rozfoukávala pach po dělostřelbě.

Plachta se blížila ke konci mola a tanky i vojáci byli nyní daleko.

„Kormidlo plný pravý, opakuji. Kormidlo plný pravý.”

Nízko nad nimi opět přelétly helikoptéry a jejich kulky zabubnovaly do věže. Lennox se bleskově skrčil do kokpitu a žasl, že přežil další ostřelovací nálet. Poprvé po mnoho letech se cítil naprosto v pohodě. Na tom, když se k člověku blíží smrt, něco je - hlavně když jí uniknete, to je pak pocit přímo unikátní. Lennox pěstí ve vzduchu zahrozil vojákům na molu a vzdalujícím se silue-tám helikoptér také.

Dokonce i zakřičel: „Minul jsi mě, tak mě klidně polib.” Ohlédl se na von Brandta, aby s ním ten okamžik sdílel, a v tu chvíli si uvědomil, že se von Brandt nehýbe a že se mu po obličeji rozlévá tmavá skvrna. Balon Lennoxovy euforie okamžitě splaskl.
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Jack Morris se ohlédl na Kostnatého Robbinse. Oba muži leželi s tvářemi přitisknutými k chladným dlaždicím na podlaze, vzadu za řídicí místností. Střelba z řídicí místnosti náhle ustala. Všechny zbraně si vyprázdnily zásobníky současně. Je to pitomost, pomyslel si Morris, vystřílet na nějaké stíny celý zásobník naráz. Kývl na Robbinse a vytáhl omračovací granát, ukazovákem vytáhl pojistku a po podlaze jej poslal do řídicí místnosti. Následovala exploze, a hned nato se z místnosti plné čínských strážných ozvalo panické kašlání.

Morris popadl druhý granát a hodil jej hned za prvním. Když vybuchl, byly slyšet zvuky zbraní, upouštěných na podlahu. Sáhl do boční kapsy vesty a vytáhl plavecké brýle a pórovitý respirátor podobný chirurgické roušce, jen s tou výjimkou, že tato neměla šňůrky a byla vlhká - vlhký filtr. Zasunul masku pod kuklu a plavecké brýle si nasadil na oči. Jediným pohledem na Kostnatého se ujistil, že kolega je vybaven stejně. Morris dal znamení vpřed.

Trochu se zvedl a vběhl do místnosti, kde uhnul vpravo. Místnost byla po výbuchu granátu plná kouře, jehož tenké proužky pronikaly i pod těsněním Morrisových brýlí, takže se mu rozslzely oči. Omračovací granát je ve skutečnosti jen kouřovou bombou, obalenou omračovacím roztokem, což není nic jiného než pepřový roztok a šťáva z feferonek; tyto tekutiny způsobují zaplavení a oté-kání sliznic. Když granát exploduje v okruhu šesti metrů od lid-ského obličeje, způsobí mu bolestivé slzení a zavře mu oči, vyplaví nos a skoro uzavře hrdlo. Napadený by po explozi měl ležet na zemi, držet se za hrdlo a oslepený lapat po dechu. Granát je mno-hem účinnější než slzný plyn, přestože i v tomto případě bude oběť do třiceti minut zase v pořádku. Hlavním problémem je zabránit tomu, aby sliznice útočníka neutrpěla stejně jako tkáň cíle.

Morris slyšel křeče kašlajících lidí, když běžel podél řady kon-zol útočného centra. Rozeznal i těla nepřátel na podlaze, kteří se po zásahu omračovacím granátem stále svíjeli. Namířil na ně samopal a dal si pozor, aby kulky nezasáhly konzoly, ani se do nich neodrazily. Myslel na to, že tyhle scény v Hollywoodu nikdy nezahrají správně - tam je to příliš chladnokrevné. Ve filmech vždycky jenom vidíte, jak commandos Číňany svazují jako zajatce. Leda hovno, říkal si, zatímco střílel. Tohle je ve skutečnosti, skutečný život. Je to o zabíjení. Oni nebo my.

Deset strážných bylo mrtvých. Morris vyhodil zásobník a nabil nový. Ohlédl se na Robbinse, který na něj kývl. Přesunuli se ke dveřím uprostřed přední přepážky, které vedly ke kajutám kapitána a výkonného důstojníka, místnosti se sonarovými obrazovkami a pak dopředu k poklopu pro nakládku zbraní a místnosti se sonarovými přístroji. Každý se skrčil na jedné straně dveří. Morris se je zrovna chystal vykopnout, když se ozval dunivý zvuk, násle-dovaný hlubokým rachotem. Atomoví hoši vzadu museli nastartovat reaktor, usoudil. Vykopl dveře a viděl, že vchod z kapitánovy kajuty do chodby se otevírá. Zamířil na veřeje, a když z nich ten čínský důstojník vyšel, byl připraven vstřelit - ale pak uviděl něco, co ho zastavilo.

„Zadrž,” zašeptal do mikrofonu Kostnatému.

Důstojník LOA vedl rukojmí, jednoho z lodních důstojníků, a držel mu u hlavy automatickou pistoli. Podle toho, jak vypadal obličej rukojmí, byl důstojník ve špatném stavu, dost možná byl i v bezvědomí.

„Mám tu kapitána této lodi,” řekl důstojník LOA s podivným akcentem, jehož zpěvný přízvuk byl zčásti čínský, zčásti aristo-kraticky britský. „Ustupte, nebo ho budu muset zabít.”

„Tak pojďme na to,” řekl Morris. „Uvědomuješ si, že se nikdy nedostaneš…”

Sám sobě skočil do řeči tím, že vystřelil.

Už prošel stovkami takovýchto výcvikových scénářů a v devadesáti procentech případů se v nich setkal s teroristy. I tentokrát by střílel naprosto přesně, kdyby sebou lod neočekávaně neškubla zrovna ve chvíli, kdy střílel. Dobrá zpráva byla, že Tampa zřejmě vyplouvala, zrychleně couvala od mola LOA, takže mise na záchranu lodi se nyní přehoupla do druhé fáze.

Špatná zpráva byla ta, že Jack Morris nechtěně zasáhl rukojmí. USS SEAWOLF

V řídicí místnosti byly přes trup slyšet slabé rachotivé zvuky. Pacino zvedl hlavu na sonarový monitor napojený na trupové senzory, který na obrazovce zaznamenával zvukové stopy.

„Sonare, kapitán,” řekl do mikrofonu. „Co to je?”

„Můstku, sonar,” protáhl praporčík Jeb. „Směr explozí tři čtyři osm, to je od mol LOA. Zní to jako sekundární exploze po těch dvou hlavních výbuších. Těžko říct.”

Pacino zvedl hlas a oslovil přítomné na hlídce v místnosti: „Vysunuji periskop číslo dvě.” Důstojník ponoru hlásil hloubku dvacet čtyři metry, rychlost nula uzlů.

Zdálo se, že periskop z pouzdra vyjíždí celou minutu. Pacino se netrpělivě skrčil a sklopil rukojeti okamžitě, sotva se optický modul vysunul nad podlahu, a přiložil oko k okuláru, ještě když měl modul ve výši kolen.

Viděl jenom tmu, protože čočky periskopu zatím ještě prorážely olejnatou vodu zálivu, když se optický modul s cvaknutím zastavil pod stropem. Pacino s lodí odplul kanálem dva tisíce metrů na jihovýchodní stranu mola pro supertankery, kde lod natočil k Sing-kchangu v naději, že z této pozice bude mít na mola LOA lepší výhled, než když byl přímo u supertankerového mola. Když se ale čočky vynořily nad vodu, Pacino neviděl nic víc než oranžovo-bílé plameny, ohromné ohnivé koule, rozpínající se po explozích obou javelinů. Zatímco se díval, proběhla u mola LOA sekundární exploze, s ohnivou koulí, která celé okolí ozářila jako odpolední slunce. Pacinovi se v hlavě ozývala jen jediná myšlenka: Jenom doufám, že to nehoří tvoje lod, Seane.

„Periskop dolů!” přikázal neochotně.

Když měli okno do vnějšího světa zase zavřené, Pacino se frus-trovaně procházel po periskopové platformě. Operace momentálně probíhala bez něj. Musel věřit, že to SEAL zvládnou. Jenomže, jak to bylo s javeliriy? Uvědomili si SEAL včas, co se děje? Nebo je exploze sežehly stejně jako lodě u mola? A co jestli se rakety pro-pálily až do Tampy? Co jestli detonace zabily SEAL ve vodě nebo spustily kontakty na jejich náložích, zatímco oni byli stále potopeni pod trupy torpédoborců? A co jestli Číňané zrovna vysílají válečné lodě, aby Seawolf zabily, když už kvůli javelinúm znají jeho pozici? Neexistoval ovšem způsob, jak to zjistit, s výjimkou dalšího vysou-vání periskopu, což by ale zase ohrozilo jeho posádku.

Hrozně moc si přál vyrazit se Seawolfem do akce, aby měl příležitost něco udělat pro záchranu svého přítele, něco jiného než se podezřívavě procházet po můstku - když vtom mu zapráskalo ve sluchátku.

„Můstku, sonar. Máme zvuky startování dieselového motoru ve směru tři pět dva. Směr se shoduje s pozicí Cíle čtyři u mola - je to rychlá fregata Ťang-chu, typ II. Kapitáne, teď slyšíme zvuky dvou šroubů ve vysokých otáčkách. Odhaduji, že Cíl čtyři vyplouvá, aby se na nás podíval.”

Pacino hlášení praporčíka Jeba nepotvrdil. Už při jeho posledních slovech volal: „Vysunuji periskop číslo dvě,” a otáčel kruhem periskopu. Když čočky vykoukly nad hladinu, viděl, jak fregata Ťang-chu couvá od mola do zálivu, a protože se šrouby otáčely na druhou stranu, voda se pěnila v brázdě za zádí. Lod se natočila přídí k němu a objevila se před ní vlna, jak plavidlo vyrazilo vpřed; Pacino si všímal reflektoru, osvětlujícího vysoký hlavní stě-žeň s vlajkami, i toho, že v kuželu světla se sem tam objeví pruh kouře, stoupajícího z komínu. Aniž by odtrhl oko od okuláru, zavolal na hlídky v řídicí místnosti.

„Mám Cíl čtyři, fregatu třídy Ťang-chu, pluje ve velkých otáčkách přímo k nám. Zůstávám tu kvůli pozorování… Zaznamenán směr… Vzdálenost dvě čárky při malém zvětšení, úhel na přídi nula. Periskop dolů.”

„Máme palebné řešení, kapitáne,” hlásil koordinátor řízení palby Keebes od konzol útočného centra. „Doporučuji střílet.”

„Velmi dobře. Pozor v týmu řízení palby. Vystřelíme dvě torpéda ve směru k Cíli čtyři, abychom mu dali něco k snídani. Zbraňový, nastavte torpéda Mark 50 v komorách tři a čtyři na navádění na cíl na hladině, mělká dráha, střední až slabé aktivní klikaté vyhledávání, sekundární zaměření na zádovou brázdu; vypnout ASH, vypnout pojistku proti okruhu. Hlaste status.”

„Pane, komory tři a čtyři jsou zapojeny a nabity Mark 50,” hlá-sil Feyley od zbraňové konzoly, a když opakoval Pacinovu volbu nastavení torpéd, zněly mu v hlase pochybnosti o tom, že by měli v torpédech vypínat bezpečnostní pojistky. Pacino se podíval na Keebese a čekal, jestli nevznese nějaké námitky proti riziku, že se torpéda mohou ve vodě otočit, vrátit se a zasáhnout Seawolf. Keebes neprotestoval.

„Podle záměrných protokolů, komory tři a čtyři, Cíl čtyři,” nařídil Pacino a vysunul periskop. „Získejte korekci kurzu a palte.”

„Lod připravena,” hlásil palubní důstojník Turner.

„Zbraně připraveny,” volal Feyley.

„Ceká se na řešení,” řekl Keebes.

Když optický modul vystoupil z pouzdra do výše pasu, Pacino už tiskl oko k okuláru.

„Sledování, Cíl čtyři…”

„Připraven,” řekl Keebes.

„Směr… zaznamenáno!” Fregata plula přímo k nim a zatímco její štíhlá příď prořezávala klidné vody zálivu, děla mířila na jejich pozici a u protiponorkového minometu na přídi stála obsluha. Nitkový kříž mřížky periskopu se vycentroval na ladných tvarech lodi a Pacina napadla podivná myšlenka, že fregata je opravdu nádherná a že se v jejím designu snoubí elegance s výkonem. Pak se sám sobě zasmál: Ano, je to krásná loď, která je připravena ho zabít. „Zaznamenána vzdálenost! Čtyři čárky při nízkém zvětšení, úhel na přídi nula. Periskop dolů!”

Lodní šrouby už bylo možno slyšet přes trup pouhým uchem; pulzující praskavé zvuky zuřivé kavitace byly jasným důkazem toho, že fregata má nepřátelské úmysly.

„Řešení připravena!” řekl Keebes.

„Nastaveno.” Feyley.

Pacino zrovna chtěl zvolat palte, když se ve sluchátkách ozval sonar.

„Můstku, sonar, slyšíme zvuky parní turbíny a zvuky šroubu ze směru tři čtyři pět, který koreluje s Přítelem jedna. Tampa vyplula!”

 

„Zadržet palbu!” Pacino skoro křičel, protože si uvědomil, že pokud by obě torpéda při prvním pokusu minula fregatu, rozhodně by dokázala detekovat Tampu a poslala by ji ke dnu. Šrouby fregaty zněly hlasitěji a prostor nyní zaplnily zvuky zuřivého pumpování, takže Pacino musel řvát, aby jej bylo slyšet.

„Důstojníku ponoru, úplně otevřete vyrovnávací nádrže a nechte je zaplavovat, dokud nebudeme až na dně,” nařídil Pacino. Pokud by fregata neodbočila, najela by přímo na ně a krásně by jim odtrhla plachtu nebo rozřízla tlakový trup. Paluba pod Pacinovýma no-hama klesla, žaludek se mu zhoupl stejně, jako by byl v rychlový-tahu nějakého mrakodrapu, a loď padala na dno hlubokého kanálu.

Šrouby fregaty přepluly nad nimi a jejich hlasité ššš přešlo v crescendo, když je měli přímo nad sebou, potom se za zádí zača-lo zase vzdalovat. Paluba pod nimi zaduněla, jak kýl lodi dosedl na dno kanálu.

„Lod je na dně, kapitáne,” hlásil důstojník ponoru.

„Ta kurva projela přímo nad náma, veliteli,” řekl Keebes a zadíval se na displej konzoly Pozice dva. „Doufejme, že se nechystá sem naházet hlubinné pumy.”

„Můstku, sonar, Cíl čtyři se otáčí a maximální rychlostí se vrací zpátky k molům LOA.”

„Asi jede zase k Tampě,” odhadoval Keebes.

Šrouby fregaty jim opět projely nad hlavou, přesně stejně hlasité a znepokojující jako poprvé.

„Ponor, vypusňe vyrovnávací nádrže a zase nás zvedněte, rychle, do hloubky sedm devět,” velel Pacino. „Sledováníperiskopem číslo dvě, Cíl čtyři.”

Periskop vyjel vzhůru ještě předtím, než důstojník ponoru dokázal s lodí vystoupat do periskopové hloubky. Pacino čekal s čočkami namířenými vzhůru a sledoval, jak se světla požárů mola odrážejí na slabých vlnkách nahoře, a proklínal přitom, jak je lod pomalá. Ale zároveň si s úplně stejnou netrpělivostí uvědomoval, že zažívá ten nádherný pocit velení. Zase byl velitelem a opět mohl ovlivňovat, jak tento boj skončí. A Tampa navíc vyplula.

Vzrušení ochablo, když velitel sonarového stanoviště Jeb ve sluchátkách hlásil zvuky helikoptér, vznášejících se nad trasou Tampy.

USS TAMPA

Buvol Sauer se skrčil u dveří do dústojnické jídelny v předním oddíle prostředního podlaží a snažil se poslouchat hlášení Nafouklé hlavy Williamse, který chodbou proklouzl ke druhým dveřím jídelny. Zrovna když se Sauer s Williamsem spojil, málem spadl na podlahu, jak sebou lod škubla, když začala couvat. Buvol se podíval na hodinky - Baron a lodní XO s lodí vypluli načas, pomyslel si.

Když Nafouklá hlava hlásil, že je připraven, vydal Buvol roz-kaz vrazit do místnosti, a současně vykopl zamčené dveře. Dveře se ale neotevřely celé, v polovině úvratě se zarazily. Jakmile Buvol spatřil příčinu, došlo mu, že právě vstupuje na scénu, ne nepodob-nou tomu, co zažil v jídelně mužstva. Dveře nešly úplně otevřít proto, že za nimi leželo lidské tělo. Muž ležel s rozhozenýma no-hama před policí, oči měl hluboce zapadlé v očních důlcích a obličej děsivě bledý.

Buvol se vrhl dovnitř a pokusil se tomu člověku nešlápnout na nohy. Jakmile se ocitl v místnosti, zasáhl jej do nosu zápach stejně ohavný jako v jídelně mužstva. Krátce si všiml, jak prostor vypadá, že uprostřed ní stojí velký stůl, který důstojníci využívají při jídle a setkáváních. Na stole ležela dvě těla s kůží v obličeji zelenou roz-kladem, v čelech zely červené díry od kulek. Oba muži vypadali poměrně mladě, přestože se jim těla posmrtně nafoukla, což spolu se zraněními v obličejích identifikaci zhoršilo. Oba měli na kombinézách dvojité stříbrné proužky, označující poručíky. Buvola napadla podivná myšlenka, že muži v místnosti měli sledovat zma-sakrovaná a rozkládající se těla svých kamarádů, zřejmě aby si pamatovali, že nemají udělat něco, co udělali oni. Možná se mrtví poručíci snažili uniknout nebo se vzpírali strážným.

Kolem stolu seděli lodní důstojníci, celkem jich bylo osm. Scéna byla svým způsobem strašidelně absurdní, jako by čínští věznitelé trvali na tom, aby důstojníci seděli u stolu s mrtvými těly, která tam položili jako nějaké hrůzné jídlo. Všichni seděli na židlích při-tažených ke stolu, a důstojníci na vzdálenějším konci stolu měli hlavy položeny na jeho desce. Ostatní, kteří byli zády ke dveřím, seděli s hlavami vztyčenými jakoby v pozoru. Zda to bylo z nařízení strážných nebo proto, že se jim z mrtvých těl dělalo špatně, to

Buvol nevěděl. Na okamžik si vzpomněl na nultý ročník v akademii, kdy šikanovaní nulťáci museli sedávat u jídla v pozoru a na rozkaz kadetů prvního ročníku se nesměli dívat do talířů, směli jen hledět do nějakého vzdáleného místa. I muži u stolu hleděli přesně tak do neurčitá, ale tady to bylo spíše šílenstvím než ze strachu.

Buvol se zadíval ke stěně místnosti naproti dveřím a viděl, jak dovnitř vskakuje Nafouklá hlava. Na chvilku se podivil, co asi Williamsovi trvalo tak dlouho, pak si ale podle toho, jak jeho tělo pomalu plulo vzduchem, uvědomil, že znovu zažívá dilataci času, navozenou velkou dávkou adrenalinu v krvi, a že ani on sám není v místnosti déle než jednu sekundu. Scénu v rohu místnosti Williams uviděl současně s ním.

Čínský strážný držel pistoli u spánku jednoho důstojníka u stolu. Zatímco přihlíželi, strážný stiskl spoušť. Než stihli Buvol nebo Nafouklá hlava zareagovat natočil strážný pistoli k dalšímu zajatci u stolu a vystřelil. Muž se na židli zhroutil a hlava mu spad-la na stůl. Teprve tehdy si Buvol uvědomil, proč muži u zdi měli hlavy na stole. Byli totiž popraveni.

Na okamžik jej zcela vyvedla z rovnováhy skutečnost, že strážný dál pokračuje v popravách zajatců, místo aby se snažil bránit se střelbou na útočící SEAL, ale hlavně tou nechutnou realitou, že se muži nechávají bez odporu zmasakrovat. Co asi museli vidět, že je to paralyzovalo dokonce i tváří v tvář jisté smrti?

Jedna odpověď se dostavila, když Buvol mířil svou MAC-10 na strážného a stiskl spoušť, a projektily Hydra-Shok roztrhaly Číňa-novu břišní dutinu, muž upustil pistoli na podlahu a sklouzl k zemi. Odpověď, která Buvolovi zněla v mysli, byla důvodem, aby držel prst na spoušti a stále do těla strážného střílel. Tito lidé viděli tolik strašných věcí, že už nechtěli žít. Pro ně by byla smrt vysvobozením.

S Buvolem to smýklo na polici, jak se lod prudce otočila a její paluba se naklonila. Najednou zjistil, že upadl a hledí do skelných očí muže, ležícího na podlaze, toho, který měl to štěstí, že nemusel sedět s ostatními u stolu a sledovat rozkládající se mrtvoly. Muž měl na límci uniformy jediný stříbrný proužek, označující hodnost námořního podporučíka. Nad levou kapsou měl zlaté delfínky a oči měl bez života, jako by mu provedli lobotomii. Buvol mu před očima zamával rukou, muž napřed zamrkal a pak zavřel víčka. Buvol s ním zatřásl a slyšel, že muž něco mumlá. Přiložil ucho až k důstojníkovým rtům a podařilo se mu zaslechnout jeho hlas, zkreslený žízní, hladem, nevolností a strachem. Konečně ta slova rozeznal.

„Co vám trvalo tak dlouho? Bože, proč vám to trvalo tak zatraceně dlouho?”

Muž ztratil vědomí a zhroutil se Buvolovi do náruče. Buvol se ohlédl na Nafouklou hlavu Williamse, který přihlížel se zaťatými zuby.

Buvol sevřel MAC-10 a promluvil do mikrofonu, aby zavolal muže, které poslal do ubikací praporčíků - „Broskev” Pirelliho a „Běžce” Kaplana.

„Broskev, Běžče, slyšíte mě?”

„Slyším, Jedničko.”

„Jaký je status?”

„V UP to vypadá jak na jatkách, pane Buvole. Pět praporčíků stihli popravit, než jsme stráže eliminovali. Přesně jako v jídelně posádky. Skoro jako by měli zvláštní rozkazy pro případ útoku. Jako by nás čekali.”

„Jak jsou na tom ti, co přežili?”

„Celkem špatně, Jedničko. Asi je mučili. Zdají se mi v hlubokém šoku.”

„Rozumím. Tak tam nechte Běžce a my se sejdeme v chodbě, abychom se ujistili, že je podlaží čisté.”

Bylo potřeba postarat se o zbylé stráže, které by se skrývaly v kajutách nebo ubikacích, než mohli prostřední podlaží prohlásit za vyčištěné. Až se tak stane, pomohou ostatním týmům v dalších podlažích. Do té doby bude nejlepší se držet od střelby stranou.

Zatímco Buvol procházel úzkou chodbou, téměř doufal, že uvidí nějakého čínského strážného. Čím víc zajatců viděl, tím víc ho prst na spoušti svrběl.
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Velitel Tien Ce-min ucítil proud vzduchu, když mu kulka proletěla kolem ucha, a ucítil i lepkavou tekutinu, která vystříkla z kapitána Murphyho, jenž se mu v sevření zkroutil. Ten commando na něj vystřelil, ale místo něj trefil kapitána. Upustil rukojmí i pistoli a vyrazil k žebříku za sebou, po němž pelášil z té ponorné jeskyně a po cestě přemýšlel, zda bude cítit kulky z amerického samopalu, až ho zasáhnou. Slyšel dusot nohou toho commanda, který k němu běžel, ale Tiena hnal takový strach, že vyšplhal po žebříku dříve, než k němu muž doběhl. Na chviličku přemýšlel nad tím, jestli commando utíkal k němu nebo jen chtěl rychle po-moci kapitánovi. Už na tom stejně nezáleželo. Další dvě kulky, které Američan jeho směrem vypálil, spíše cítil než slyšel, ale v obou pří-padech minuly a Tien už v té chvíli dosáhl konce žebříku.

Předním poklopem vylezl do příšerné scenerie, kde hořely tru-py torpédoborců, palivo na hladině v průplavu hořelo, z mola se na ně střílelo a i helikoptéry lod zasypávaly deštěm kulek. Na okamžik měl pocit, že se od něj torpédoborce a molo vzdalují, že se ponorka naprosto neuvěřitelně hýbe pozpátku a voda kanálu se zlehka valí přes příď couvající lodi. Takže to byla pravda - Američanům se nějak povedlo ponorku znovu dobýt a odplouvali i navzdory četě silně vyzbrojených stráží, které Tien rozmístil v řídicí místnosti lodi. Jak ale mohli být jeho vojáci přemoženi jen několik sekund po explozích na molu?

Ať už to bylo možné nebo nemožné, dělo se to právě teď, před jeho očima. Vylezl z poklopu, kde ho hmotnost jeho těla táhla vpřed ze strmé přídě ponorky. Zhluboka se nadechl a ponořil se do vody průplavu, kde zavřel oči před špinavým olejem na hladině, vyplul se na povrch nadechnout, vyplivl kalnou vodu a sledoval ponorku, couvající z průplavu. Na vrcholku velitelské věže spatřil dvě hlavy, z nichž jedna určitě ponorku řídila.

Tien doplaval ke kotvišti, v němž předtím za zádí ponorky kotvila fregata Nantong. Mohl jen doufal, že teď tu americkou ponorku pronásleduje. Našel nouzový žebřík, který vedl nahoru na molo, a z olejnaté vody zálivu vylezl. Před sebou uviděl vojáky pancéřové jednotky LOA, kteří na vzdalující se ponorku bez účinku stříleli.

Tien sledoval, jak lod odplouvá a jak se jí kolem zádě vaří voda, když ponorka mění směr a vplouvá do vod zálivu.

Našel člověka, o němž si myslel, že tomu velí, vzal si od něj vysílačku a zavolal na letiště Chan-ku, kde, jak věděl, mají letku útočných helikoptér Hind. Na třetí pokus se mu podařilo se základnou spojit a dozorčímu důstojníkovi vysvětlil, že musí nechat bojové helikoptéry vzlétnout.

„Jak dlouho hindúm potrvá, než sem přiletí?” křičel Tien.

„Pět minut.”

Tien čekal a doufal, že pět minut bude stačit.

Poručík Prase Wilson ležel na podlaze před předním regálem s torpédy v příďovém oddíle spodního podlaží torpédové místnosti a čekal, až poslední čínský střelec udělá chybu. Když s praporčí-kem Hroznýšem Harrisem do místnosti vběhli, byl tam alespoň tucet strážných. První salvou výstřelů dostali čtyři, ostatní se kvapně skryli. Naneštěstí bylo v místnosti příliš mnoho míst ke schovávání, včetně samotných torpédových komor.

I ve spěchu při obsazování místnosti Prase slyšel zvuk zavíra-ných dveří jedné z komor. Jeden strážný nepochybně vskočil dovnitř v naději, že pak nečekaně vyskočí a zastřelí SEAL zezadu. Prase ale dobře věděl, jak se komory zamykají z centrální konzoly. Nahlédl na centrální konzolu torpédové místnosti. Její horní část byla popálená a plná děr, ale ovládací sekce komor na levoboku vypadala, jako by ji někdo narychlo opravil a znovu zapojil; pružné plastové spínače byly násilně vytrhány a na jejich místa byly namontovány hrubé pákové přepínače. Doufal, že opravené přepínače budou fungovat, jeden hned přepnul a sledoval, jak se kolem prasátek jednoho vnitřního poklopu jedné komory zatahuje silný ocelový prstenec. Slyšel slabé zvuky křičícího člověka; zvuk byl tlumený a ozýval se jako by zevnitř plechovky, jíž torpédová komora svým způsobem byla. Prase přepnul další vypínač, který uzavíral ventil mezi komorou a torpédovou místností; uzavíral rouru na samém vrcholku komory. Roura tam byla proto, aby v komoře nezůstal po zaplnění vodou žádný vzduch. Třetí přepínač byl nejlepší - bylo nad ním napsáno: ZAPLAVIT. Prase páčku přepnul a otevřel komoru vodě v komorové nádrži, takže se prostor zaplavil mořskou vodou až k ventilu, který přívod automaticky uzavřel, když byla komora plná. Následovaly zvuky překot-ných pohybů a hlasitý křik z komory. Ve chvíli, kdy se uzavírací ventil uzavřel, byla komora plná vody a veškeré lidské zvuky byly utlumeny.

Se všemi to ale tak jednoduché nebude, to Wilson věděl. Tato místnost byla nejcitlivější ze všech prostorů, na které útočili, protože byla plná zbraní a jejich vysoce výbušných hlavic, stejně jako těkavého paliva. Jediná kulka stačila k tomu, aby způsobila požár, který by zničil celou loď…, jakmile se samookysličující torpédové palivo vznítí, není možno je ničím uhasit - hoří pod vodou, nedá se uhasit oxidem dusným, pěnovým ani práškovým hasicím přístrojem, prostě by pořád hořelo, dokud by se všechno nestrávilo. Takový prudký oheň by jistě odpálil všechny bojové hlavice v řetězové reakci, která by roztrhla trup, možná by dokonce i lod roze-rvala na kusy. To celé jedinou zatracenou kulkou.

Když v místnosti explodoval omračující granát, Prase zadržel dech, ale slyšel jen rachot zbraní, padajících na podlahu, a křik strážných, zasažených omračujícími tekutinami. Po chvilce ticha začali Prase s Hroznýšem prostor prohledávat.

Bojovník Sai byl posledním čínským vojákem LOA, který zů-stal na palubě Tampy naživu. Teď se mu podařilo uniknout Praseti s Hroznýšem a jak běžel po schodech z torpédové místnosti na prostřední podlaží, jeho AK-47 rachotila o zábradlí schodiště. Běžel na záď chodbou mezi ubikacemi posádky a dústojnickou sekcí a běžel k jídelně posádky a k tunelu do zádového oddílu. Věděl o jedné schovávačce, kde doufal, že ho nebudou hledat. Až si budou Američané myslet, že jsou na své znovu dobyté lodi v bezpečí, vyplíží se a loď zase převezme, a jejich vlastními zbraněmi při tom zabije všechny ty samolibé a příliš sebevědomé super-many. Nebo může lod přinejmenším sabotovat, na což bude stačit, že ji někde v zálivu potopí.

Sai došel do rohu k lodní kuchyni a odbočil do krátké chodby na pravobok. Myslel, že slyší Američany něco křičet, a bál se, že ho spatřili. Na konci chodby se nacházel masivní poklop do zádového oddílu, který byl zrovna otevřený na petlici. Aniž by se zastavoval, aby petlici zavřel, Sai poklopem prolezl a utíkal úzkým tunelem, vedoucím do zádového oddílu. V běhu cítil, jak se pod ním paluba naklání, protože lod zrovna ve vysoké rychlosti zatáčela.

Uprostřed tunelu se Sai zastavil u dveří do místnosti, jíž sou-kromě říkal zapomenuté oddělení. Zapomenuté proto, že se sice nacházelo mezi příďovým a zádovým oddílem, ale kromě jednoho tunelu nebyl do místnosti žádný přístup. Jediný vchod dovnitř byl vsazen do stěny tunelu a měl okénko se zrcátkem, jímž se otáčelo pomocí páčky s kloubem a díky němuž bylo možno nahlédnout do všech koutů místnosti. Uvnitř místnosti byly nějaké velké věci, většinou nádrže nebo skladové kontejnery. Sai věděl, že se do té místnosti nikdo nikdy neodvážil, protože oválné dveře byly za-mčeny silným řetězem s visacím zámkem. Nikdo nikdy nešel dovnitř ani ven. Bylo tam přinejmenším sto míst, kde na něj nebude z tunelu vidět. Cítil se lépe.

Když Sai otevřel řetěz se zámkem a otočil kolem zámku dveří, ignoroval žlutočerný nápis nade dveřmi i panel vedle, na němž se rozblikala červená písmena. Tahem silné dveře otevřel a divil se, jak moc jsou tlusté a těžké. Jakmile se ocitl uvnitř, na mřížované platformě z druhé strany dveří, dolehlo na něj dusivě vlhké horko z páry. K čemu toto oddělení ve skutečnosti je? Je to nějaká součást strojovny? Proč tam je takové vedro? Sai tyto myšlenky vypudil z mysli a dveře zavřel, pak po dvou žebřících slezl na mřížovou plošinu v nižším podlaží, kde si našel místo k sezení - vedle nějaké velké nádrže - tak, aby nádrž byla mezi ním a okénkem ve dveřích nahoře.

Ten nápis, který Sai nedokázal přečíst, byl napsán velkými tiskacími písmeny v angličtině: REGULOVANÝ PŘÍSTUP - ZÁKAZ VSTUPU - PROSTOR S VYSOKOU RADIACÍ. Na panelu, který blikal vedle dveří, stálo: UPOZORNĚNÍ - REAKTOR JE

KRITICKÝ. Nádrž, vedle níž Sai seděl, ta jeho schovávačka, byla tlakovou nádrží jaderného reaktoru Tampy, jenž v tu chvíli pracoval na padesát procent výkonu.

Radiaci, která mu procházela tělem, Sai necítil. Když vlny pronikaly tělem, gama paprsky ionizovaly molekuly v jeho buňkách a paprsky byly asi desetimilionkrát silnější než u rentgenu, bylo to vlastně stejné, jako by stál v blízkosti jaderné exploze. Neutrony ze štěpících se atomů uranu mu útočily na tkáně a tok radiace od-pařoval strukturu jeho buněk.

Prvním náznakem, že se s ním něco děje, bylo zjištění, že mu stojí vlasy, asi jako by se dotkl vodiče pod proudem. Druhý ná-znak se dostavil asi po deseti sekundách, když čočky v Saiových očích změnily barvu z průhledné v neprůhledně černou, takže oslepl. Břicho se mu začalo nadouvat tekutinami, jak se jeho tkáně snažily ohromné poškození kompenzovat. Když se mu břicho nafouklo jako balon, kvůli slepotě to neviděl.

Naneštěstí pro něj byl mozek posledním orgánem, jenž radiace zasáhla. Chránily jej lebeční kosti, které fungovaly jako částečný štít a umožnily mu plně prožít to, jak mu radiace nafukuje tělo do několikanásobku normální velikosti. Pořád byl při vědomí, když mu břicho explodovalo. Pozorovatel, který by stál u okénka ve dveřích do oddělení, by jeho vnitřnosti viděl jen jako černou špínu.

Smrt bojovníka Saie znamenala konec okupace ponorky Tampa čínskou LOA. Uvnitř loď opět patřila U. S. Navy.

Což se ovšem nedalo říci o situaci venku. ZÁKLADNA NÁMOŘNÍHO LETECTVA LOA V CHAN-KU

Komandér letectva Jen Ci-cu vyběhl z pohotovostní budovy na startovací dráhu v Chan-ku a v běhu si nasazoval pilotní přílbu a snažil se mrkáním zahnat spánek. Na nekřesťanskou hodinu nadával jenom trošku. Ještě před rokem by ze sebe chrlil obscenity na adresu velících důstojníků a hlasitě by uvažoval, jestli vědí, kolik je hodin. Ted, když se k Pekingu blížila Bílá armáda, realita se změnila a s ní i úhel pohledu. Když se pohotovostní budovou rozezněl poplach ke startu letadel, Jen do svého letadla pospíchal bez námitek.

 

Překročil přední 23mm kulomet a vyšplhal do horního kokpitu helikoptéry Mil Hind-G, zvedl nohy nad práh dveří a zapadl do tence polstrovaného sedadla. Když za sebou zavíral kokpit, už současně procházel seznam předstartovních procedur, zatímco jeho důstojník zbraňových systémů, velitel Ni Cich-fu, kontroloval závěsy se zbraněmi a pak se, spokojen, vyšplhal do předního spodního kokpitu. Hind byla největší útočnou bojovou helikoptérou námořnictva čínské LOA, která se vyráběla v ruské licenci. Nová verze helikoptéry nesla typové označení G, přestože byla v podstatě identická jako verze F staré Sovětské armády. Tento konkrétní stroj byl poměrně nový a jeho interiér ještě stále voněl vinylem, plastem a barvou.

V předním kokpitu dole procházel svůj předstartovní seznam Ni, vyzkoušel interkom a ohlásil, že je připraven. Jen zamával na bojovníka na heliportu, který ustoupil a nasadil si protihluková sluchátka, a pak na konzole vlevo zapnul elektrický startovací mo-tor turbíny číslo dvě a sledoval její tachometr, když se začala probírat k životu a zpoza jeho levého ramene se ozýval pištivý zvuk. Při rychlosti deseti tisíc otáček přepnul druhý spínač, označený jako VSTŘIK PALIVA a zahájil vstřikování paliva do spalovacích komor, pak stiskl tlačítko START a palivo ve spalovacích komorách zažehl. Motor začal pracovat samostatně a ručička tachomet-ru se zvedala. Posunul škrticí klapku plynu, aby otáčky stabilizoval kousek nad volnoběhem, a celou akci zopakoval s turbínou číslo jedna vpravo. Oba běžící motory tvořily v kokpitu hluk, který až trhal uši. Když obě turbíny pracovaly stejnoměrně, stiskl spojku a spojil otáčky hřídele na výstupu turbín s hlavní převodovkou. Ozubená kola naříkala, když se nad hlavou začal zvolna roztáčet hlavní rotor, a skoro pět sekund trvalo, než čtyřlistá vrtule o průměru sedmnácti metrů dokončila první otáčku.

Než se rotor roztočil na plný volnoběh, trvalo to minutu a zatímco Jen čekal, nasadil si sluchátka a nastavil vysílačku na frekvenci, stanovenou pro tuto misi. Okamžitě slyšel, jak někdo ve vysílačce volá jeho volací znak. Jen chvilku poslouchal, potvrdil příjem a odvysílal, že startuje.

Pozvedl páku kolektoru na levé straně a kontroloval tachometr, aby se ujistil, že automatická škrticí klapka kompenzuje brzdění zvětšujícího se sklonu rotoru. Když se letoun začal zvedat, Jen vy-šlápl pravý pedál, bránící točivému momentu. Těžká útočná helikoptéra se zvolna zvedla z asfaltu heliportu a světla, označující hranice letiště před ní, ubíhala vlevo, jak se helikoptéra pomalu natáčela doprava. Jen na okamžik zastavil a čekal, až druhá helikoptéra hind nastartuje hlavní rotor a zvedne se. Když příď Jenova hindu ukazovala k jihu, zastavil rotaci levým pedálem proti točivému momentu a uvolnil kolektor. Helikoptéra se vznášela dva metry nad heliportem a Jen se mračil, protože si uvědomoval, že spaluje palivo, když čeká na druhý hind. Konečně byla připravena i druhá helikoptéra. Jen přidal kolektor a posunul řídicí páku mezi koleny dopředu. Helikoptéra odlétla z heliportu a vyrazila vpřed, jak náhle dostala velký vztlak a přešla do cestovní rychlosti, protože rotory ve vzduchu teď nebrzdil zpětný vír vzduchu, odrá-žejícího se od země.

Hind zrychlil na sto padesát kilometrů, základna Chan-ku mi-zela v dáli a před helikoptérou se rychle míhal terén. Za několik minut se už pod trupem zablýskala voda zálivu a o několik okamžiků později se už ve výhledu objevila mola. komplexu LOA v Sing-kchangu.

Jen se usmál, když uviděl cíl.

Lod začala reagovat na kormidlo a záliv se pod Lennoxem začal otáčet. Po von Brandtově smrti měl v hlavě chvilku prázdno, takže mu okamžik trvalo, než si uvědomil, že lod vlastně otáčí špatným směrem, že záď míří na jih k molu supertankerů, namísto aby mířila k severu. Lennox měl v úmyslu záď natočit k severu, pak dal rozkaz kormidlo na střed a plnou rychlostí vpřed, asi jako když s autem vycouváte z příjezdové cesty a jedete do práce. Ale ať se na místě propadne, jestli šroub netlačí záď na opačnou stranu, jak kormidlo a ostatní prvky lod navádí špatným směrem. Není divu, že při vyplutí vždycky používali remorkéry.

Lennox si uvědomil, že na jeho příštím rozhodnutí závisejí stovky životů. Záď nyní mířila skoro přímo na jihovýchod, takže bylo příliš pozdě obrátku zastavit. Buďto bude muset pokračovat v couvání v půlkruhu, než se příď natočí na východ, anebo může pokračovat vpřed na sever a provést stoosmdesátistupňový obrat k jihu. První možnost skrývala nebezpečí, že příď narazí do supertankerového mola. Druhá možnost je připraví o hodně drahocen-ného času.

Ať tak či tak, rozhodně nemohl pokračovat takto, aby byl vy-dán na milost a nemilost toho zatraceného kormidla a šroubu. Musí zase rychle lod navést tak, aby byly její pohyby předvídatelné. Zatímco sledoval, jak se záliv před ním otáčí špatným směrem, pocítil bolest na hrudi a zamyslel se nad tím, jestli třeba nedostal infarkt. Ne…, byla to jen úzkost ze zkaženého manévru. Ještě že je Murphy dole, pomyslel si Lennox. Alespoň kapitán není svědkem jeho amatérského řízení lodi. „Plnou rychlostí vpřed,” vyštěkl Lennox. „ROZUMÍM, PLNOU RYCHLOSTÍ VPŘED!”

Šroub vzadu za kormidlem, jenž ještě před chviličkou pumpoval vodu vpřed, se zpomalil, zastavil a začal se otáčet na druhou stranu, aby lod hnal dopředu. Voda se nad šavlovitě zahnutými listy šroubu vařila a vztekle fosforeskovala. Lennox cítil, jak se paluba chvěje, protože se trup ještě nepřizpůsobil změně tahu. Lod se zastavila a pak začala zrychlovat vpřed. Voda kolem nich se měnila v bublající pěnu, rozčeřenou hlavními motory, a střed lodi minul mola LOA. Jediným problémem bylo, že plula na sever, ne na jih.

Lennox zvedl hlavu nad zjizvenou ocel vrcholku velitelské věže na zádi, aby se ujistil, že kormidlo je natočeno doprava místo vlevo. Se špatně nastaveným kormidlem by narazili do mol LOA, čímž by tento záchranný pokus skončil.

Vibrace paluby se poněkud uklidnily, ale výkon hlavních mo-torů, pracujících na padesáti procentech výkonu reaktoru, a rozkaz kormidla plné otočky stejně způsobovaly zřetelné vibrace. Když se lod natočila k jihu, uslyšel Lennox blížící se zvuky helikoptér Dauphin, které se připravovaly na další ostřelování. Skrčil se a hmátl po ulitách na levé straně kokpitu - ulity jsou panely na pantech, zakrývající při ponoru vrchol kokpitu, aby vršek věže získal hladké kontury. Bez ulit by díra v kokpitu způsobovala rezonance způsobené průtokem, asi jako když foukáte vzduch přes hrdlo lahve od limonády. Ulity byly silné, vyrobené ze dva a půl centimetru tlusté oceli HY-80, aby mohly prorážet polární led. Zatímco Lennox zápasil s panelem, aby jej zvedl do horizontální polohy, v duchu děkoval designérům ponorky, kteří původní ulity z laminátu nahradili tvrzenou ocelí. Jakmile byla ulita na levoboku nahoře, zvedl i přední a zadní, takže mu zůstal jen malý otvor, jímž mohl vyhlížet na pravobok.

Když se helikoptéry blížily k náletu, Lennox se skrčil za ulity na levoboku. Kulky mu dopadaly přímo nad hlavou a odrážely se od silné oceli. Lennox vystrčil hlavu nad ulitu na pravoboku a rychle ji zase schoval, když viděl přilétat druhou helikoptéru. Tentokrát se přimkl k podlaze kokpitu a hlasitý rachot kulek mu připadal bližší a prudší. Když zvuky utichly, zase hlavu vystrčil a všiml si, že lod se mezitím skoro celá otočila a mířila na jih do hlubokého kanálu. Skoro hned by už měli být odsud pryč…

Zrovna chtěl nařídit, aby kormidlo srovnali na střed, a promýš-lel si příští rozkaz, což mělo být maximální zrychlení, když před sebou uviděl bóje. Rozhodně nemusel být expertem na čínské pobřežní bóje, aby mu došlo, že jediný rozumný důvod, proč by měly tak blízko hlubokému kanálu být, je nějaká ponořená překážka nebo, Bůh nedopusť, písčina.

„Kormidlo ostře vpravo!” zahřímal do vysílačky. Pozdě.

Tampa na ponořenou písčinu najela rychlostí přes dvacet uzlů, ani ne za dvě sekundy zpomalila do úplného zastavení a přídí se zabořila hluboko do písku. Lennoxe to hodilo na přední přepážku kokpitu, kde se udeřil do tváře a zlomil si nos. Paluba byla absurdně nakloněna na levobok, v úhlu dvaceti nebo možná pětadvaceti stupňů. Lennox se ohlédl za sebe a viděl, že se voda kolem šroubu už nevaří. Ani paluba se už neotřásala vibracemi od hlavních motorů - po nárazu na mělčinu museli nějak přijít o pohon, což znamenalo, že bez pomoci motorů nemohou vycouvat.

Lennox zkusil vysílačku a přemýšlel, jestli se nerozbila, když narazil do hrany kokpitu. Pak uslyšel nový zvuk, tentokrát to byl zvuk rotorů velké útočné helikoptéry, blížící se od severu. Zvedl hlavu právě včas, aby uviděl obrovskou helikoptéru hind, která kroužila, aby se k ochromené ponorce přiblížila od přídě. Když se přiblížila, zpomalila a zůstala stát na místě a Lennox jasně viděl jak z nosníků, zapuštěných do spodní strany boků helikoptéry, zlověstně visí rakety a kanóny. Pak se za ní zastavil ještě druhý hind.

Lennox na chvíli zapomněl na vysílačku. Smutná pravda byla, že operace skoro jistě skončila a že to bylo jeho vinou.

• • •

Komandér letectva Jen Či-cu z plastové bubliny horního kokpitu hindu přehlížel scénu pod sebou. Okamžitě mu byl jasný dů-vod, proč byli z letiště Chan-ku povoláni. Průplavem od mol LOA odplouvala velká černá ponorka, přesně ta, již ukořistili, když špe-hovala u čínského pobřeží. Torpédoborce, které ji střežily, byly zničené a potápěly se do vody průplavu, která byla v jednom ohni, jak na hladině hořel petrolej a nafta. Pancéřová skupina LOA na molu do vody pálila tankovými děly a dělostřeleckými granáty, ale ty míjely ponorku, která stále couvala a vstupovala do kanálu. O dva kilometry dál na jihovýchod se obracela fregata Tang-chu, aby na unikající ponorku zaútočila. Od jihu přilétaly dvě slabě vy-zbrojené helikoptéry Dauphin, aby provedly celkem neškodný ostřelovací nálet. Jen aktivoval vysílačku a nařídil dauphinům, aby mu vyklidily vzdušný prostor, a potom přikázal druhému hindu ve formaci, aby ho následoval. Hned potom zavolal kapitánovi fregaty Ťang-chu, aby zadrželi palbu, protože to zkusí s helikoptérami. Navedl svůj letoun do širokého kruhu, přeletěl nad palubou fregaty, a když se blížil k ponorce, zpomalil a zastavil stroj ve vzduchu.

Nyní promluvil do interkomu se svým zbraňovým důstojníkem, velitelem Ni Cich-fu, a nařídil mu zaměřit střely Spirál a rakety UB-32 a odpálit je. Pak se pohodlně usadil a chystal se sledovat ohňostroj.

Na můstku Tampy se z VHF vysílačky ozvalo: „REAKTOR JE VYPNUTÝ! CO SE SAKRA STALO?”

Lennox do vysílačky vyštěkl: „Najeli jsme na mělčinu.” My, do prdele, pomyslel si. Já jsem najel na mělčinu. „Co se stalo s reaktorem?”

„POČKEJ CHVILKU, KONTROLUJÍ TO.”

Helikoptéry hind se vznášely ani ne půl lodní délky před velitelskou věží, ve výšce šesti metrů. Lennox, jenž pořád stál s hlavou odkrytou v otvoru ulity na pravoboku, hleděl na rakety v závěsech pod trupy helikoptér. Dokonce viděl i laserové zaměřovače na přílbách pilotů v přídových kokpitech, jimiž střely zaměřovali. O kus dál v kanálu, jižně od mola pro supertankery, viděl blížící se fregatu Ťang-chu, jejíž stomilimetrové dělo na přídi se otáčelo a jeho hlaveň se zaměřovala na cíl. Pak se mu ve sluchátku ozvalo:

„PŘÍČINA VÝPADKU REAKTORU BYLO VYHOZENÍ POJIS-TEK PO NÁRAZU. POHON BUDEME MÍT DO DVOU MINUT. TECHNIK CHCE VĚDĚT, JAK ZLÉ TO NAJETÍ NA MĚLČINU JE. MŮŽEŠ NÁS Z TOHO DOSTAT?”

Fregata se zastavila jednu lodní délku od nich. Helikoptéry se vznášely asi třicet metrů daleko. Lennox dál hleděl na kanóny a rakety fregaty a helikoptér, a to všechno viděl v pětadvacetistup-ňovém náklonu. Vykašli se na odpověď do vysílačky, říkal si. Skrčil se do kokpitu a čekal, až dopadnou rakety a dělostřelecké granáty, a přemýšlel přitom, jaký to bude pocit, až zemře.
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Čočky periskopu konečně vykoukly nad hladinu, a když se pročistily, odhalily scénu, jíž se Pacino obával ze všeho nejvíc. Fregata Tang-chu čekala jen několik desítek metrů před Tampou. Plachta byla nakloněna v úhlu dvaceti nebo možná dvaceti pěti stupňů na levobok a nebylo vidět příďovou vlnu a za zádí se voda vůbec nečeřila - musela najet na nějakou podvodní překážku. Asi po cestě ven najela na mělčinu a teď seděla v kanálu jako mrzák, zatímco se jí námořnictvo LOA chystalo zasadit ránu z milosti.

„Můstku, sonar, od Přítele jedna neslyšíme žádný zvuk po-honu. Zdá se, že…”

Pacino ho přerušil a hlasitě zakřičel, aby hlas ve sluchátkách přehlušil:

„Zrušte hlášení, sonare. Palubní důstojníku, aktivujte střely SLAAM 80. Zbraňový, hlaste status javelinů v komorách.”

„Střely SLAAM 80 jsou aktivovány, kapitáne,” řekl Tim Turner od konzoly Mark 80, z ponorky odpalovaných protiletadlových střel. Řídicí jednotka byla zamontována v zábradlí na levé straně můstku a konzola nebyla větší než jídelní podnos. „Všechny poklopy střel indikují, že jsou otevřeny.”

Pacino zvedl ochranný kryt červeného tlačítka na levé rukojeti periskopu. „SLAAM 80, SLAAM 80,” říkal, když tlačítko mačkal. Pak je stiskl ještě dvakrát a pokaždé start znovu ohlásil. Nebylo slyšet žádné zvuky, které by prozrazovaly, že střely opouštějí lod - Pacino dokonce na chvilku zapochyboval, zda odpal vůbec proběhl, ale pak…

 

„Čtyři Mark 80 jsou na cestě, pane,” hlásil Turner od ovládacího boxu SLAAM.

„Z komor odpalované javeliny jsou nabity v komorách pět a šest, kapitáne,” hlásil Feyley. „Oba jsou natočeny a po všech stránkách připraveny.”

„Otevřete vnější poklopy u komor pět a šest,” velel Pacino. „Podle záměrných protokolů, jednotky Javelin pět a šest, Cíl čtyři, výstřely přes rameno, pětka letí na západ, šestka na východ.”

„Loď je připravena,” řekl Turner.

„Zbraně připraveny,” řekl Feyley.

„Řešení připraveno,” hlásil Keebes.

„Odpalte pětku a odpalte šestku,” nařídil Pacino a doufal, že fregata Tang-chu se bude vyhledávacím radarům křižujících střel zdát jako lepší cíl než Tampa. Z komor pět a šest se ozvalo dunění, po němž Pacinovi zalehlo v uších, a obě křižující střely vylétly k hladině, aby fregatu zabily.

Pacino čekal a doufal, že javeliny dokáží rozeznat fregatu od ponorky. USS TAMPA

Komandér Jack Morris vyběhl deset schodů ke krvácejícímu tělu kapitána Seana Murphyho a jedinkrát pohlédl vzhůru, ale vi-děl jen nohy toho čínského důstojníka, jak mizí v poklopu nahoře. Nohy byly ozářeny světlem z mola. Morris Murphyho něžně zvedl do sedu a zahleděl se na něj, aby zjistil, jestli ještě žije.

Murphymu prýštila z krku krev, ale naštěstí to nebylo z tepny. Jenom tekla, tmavá a hustá. S dobrým obvazem a nějakými anti-biotiky by to Murphy mohl zvládnout. Pokud byl ovšem zdravý předtím, než ho zranil, což tak ale nevypadalo. Murphy ztratil vě-domí, dýchal nepravidelně, obličej měl bledý a kůži lepkavou.

Lod se naklonila na pravobok a už to vypadalo, že to s Morrisem hodí o přepážku. Zapřel se o příčku žebříku a cítil, že mu na ruku shora dopadají kapky vody. Ten poklop by neměl být otevřený, pomyslel si a položil Murphyho jemně na podlahu, aby vylezl po žebříku nahoru a vyhlédl předním poklopem.

Jediný pohled mu stačil. Molo před nimi mizelo a tanky se připravovaly k palbě. Morris natáhl paži a spodní poklop zavřel, pak otočným kolem zamkl prasátka. Nemělo smysl dovolit vodě nebo Číňanům vniknout do lodi, když už ji Lennox dokázal rozpohybo-vat. Hned zase slezl dolů a prohlédl Murphyho. Jakmile Tien zmi-zel po žebříku nahoru, vyslal Morris Kostnatého Robbinse, aby zabezpečil horní podlaží. Morris věděl, že by se měl k Robbinsovi v řídicí místnosti přidat, ale ten Murphy byl tak bezmocný… Zvedl ho a nesl do kapitánovy kajuty. Když viděl, že dveře bloku-je mrtvý muž, ležící se skrčenými koleny na zádech, nesl kapitána do vedlejší kajuty a skoro upadl, když se lod prudce naklonila na levobok - Lennox musel plavidlo otáčet, aby vyjeli z přístavu. Sklonil hlavu, vešel do prázdné kajuty výkonného důstojníka, položil Murphyho na postel, ovázal mu zraněný krk ručníkem a přikryl jej vlněnou dekou. Na okamžik se zadíval do obličeje muže, který této ponorce kdysi velel, ale momentálně byl velice blízko smrti. No, pomyslel si Morris, teď pro něj nemohl udělat nic víc.

Odešel a přešel do řídicí místnosti, kde kývl hlavou na Kostnatého a zapojil se do prohledávání prostoru. V místnosti se pořád vznášel pach omračujících tekutin, smíšený s pachem střelného prachu, masitým pachem čerstvé krve a pachem těl mrtvých strážných. Morris zrovna začal prohledávat malou mezeru mezi panelem řízení lodi a panelem ovládání vyrovnávacích nádrží, když měl pocit, že se místnost obrátila vzhůru nohama, mrštila s ním o konzolu, udeřila ho do hlavy a pak s ním hodila na podlahu.

Přestože ho přemáhala závrať, nakonec se zvedl a hned si uvědomil, že to není způsobeno závratí, ale něčím, do čeho asi najeli. Paluba byla tichá a už nevibrovala silou reaktoru na zádi. Morris se vydal k poklopu můstkového tunelu, Robbins šel hned za ním. Snažil se tu myšlenku vypudit z hlavy, ale pak si uvědomil, že nemá smysl jí vzdorovat. Lennox s lodí najel na mělčinu. Ted se z nich stal snadný cíl.

Na vrcholku velitelské věže Seaivolfu se otevřela malá dvířka. Pod nimi se nacházely kruhové zátky, které bránily poškození střel Mark 80 SLAAM slanou vodou. Pod každým víčkem čekala jedna střela Mark 80 na signál ke startu. V půlsekundových inter-valech dorazily do koncového rozdělovače čtyři signály za sebou. První střela, která signál dostala, ucítila úplně dole na svém těle slabé teplo, když se zažehl plynový generátor - takové malé pouzdro kolem raketového motoru na pevné palivo, kde je tryska namířena dolů do malé nádrže s vodou. Raketový motor se vznítil a vyslal do nádrže proud přehřátých plynů. Voda v nádrži začala okamžitě vařit a vytvořila vysokotlakou parní bublinu. Když pára u základny střely Mark 80 dosáhla vyššího tlaku než byl tlak okol-ní mořské vody, víčko nad střelou prasklo a vysokotlaká parní bublina vymrštila střelu z těla věže. Raketa po cestě k hladině ani trochu nezvlhla mořskou vodou, protože ji parní bublina obklopovala po celou cestu vzhůru.

Když raketa opustila plachtu, drobné relé, které mělo měřit zrychlení, zaregistrovalo hodnotu dvou G, dvojnásobek zemské tíže. Střela pak spustila okruhy zážehu raketového motoru a na vyhoření pevného paliva. Bublina páry stoupala dál k hladině a trvalo to méně než dvě stě milisekund, než z vrcholu věže dopu-tovala k vlnám nahoře. Když se střela dostala k hladině, byla silou počáteční energie vymrštěna nad vodu, až z ní vyletěla v celé délce dva a půl metru. Ve třech metrech se zastavila, protože rychlost stoupání převážila zemská gravitace, která ji táhla dolů. V tom okamžiku se sepnulo relé nulové gravitace a uzavřelo okruh zá-žehu raketového paliva. Než mohla střela spadnout zpět o centimetr, tah raketových motorů dosáhl stupně deseti G, který ji bě-hem několika sekund uvedl z klidu do rychlosti 1,2 Machu, to celé na naprosto kolmé dráze. Tepelný vyhledávač v hlavici střely aktivoval vyhledávání cíle, jakéhokoli cíle, vyzařujícího teplo a alespoň tři metry nad úrovní hladiny. Vyhledávač okamžitě identifikoval dva cíle, z nichž každý byl žhavým výfukem proudové turbíny helikoptéry. Střela přepnula vyhledávač z režimu pátrání do režimu navádění a palubní mikroprocesor nastavil řídicí plo-chy v jejím ocase tak, aby se natočila k silnějšímu z obou signálů. Letový čas k cíli byl asi jednu sekundu, naváděcí vyhledávač udržoval výfuk helikoptéry v zorném poli a na konci nadzvukové dráhy střely se pak všechno odehrálo naráz.

Střela vletěla do žhavého výfuku cíle, čímž si oslepila vyhledávač stejně, jako by se dívala do slunce. Oslepnutí vyhledávače bylo signálem, na který mikroprocesor čekal. Vyslal slabý dvacetiampé-rový signál k silné výbušnině v přední části střely hned za špicí s vyhledávačem. Když se signál dostal k roznětce, raketa ve vý-fuku helikoptéry uletěla ještě asi patnáct centimetrů. Po průletu

dalších pěti centimetrů výbušnina explodovala a už ne jako pevná hmota, ale změnila se chemickou reakcí v divokou ohnivou kouli, která helikoptéru rozsekala na kousky, které napršely do vody zálivu.

Komandér letectva Jen Ci-cu upravil kolektor, aby helikoptéru udržel ve stejnoměrném vznášení, a čekal, až Ni Čich-fu na velitelskou věž převrácené ponorky odpálí rakety Spirál. Přes plexisklové přední okno viděl do Niova kokpitu pod sebou a dokázal rozeznat i zelené světélko, indikující, že střela je připravena k odpalu.

Jen si nemohl všimnout startu střely Mark 80 SLAAM za sebou, a protože se k jeho letounu blížila nadzvukovou rychlostí, neslyšel ani žádný zvuk, když špice rakety vlétla do výfuku levé turbíny. Samozřejmě se ozval hlasitý výbuch, když střela explodovala, roz-trhala hind a zapálila jeho unikající palivo. Jen cítil, jak se kokpit kolem něj rozpadá. Předtím se díval dolů do Niova kokpitu, ale teď viděl jen své nohy a v záři výbuchu helikoptéry si všiml, že se mu tělo rozpůlilo a že torzo zanechalo nohy někde tam, kde býva-lo jeho sedadlo. Zažil krátký pocit, že je od místa exploze vrhán pryč, že někde vedle sviští rotor helikoptéry, jehož rotace jej od ohnivé koule vytláčejí, a pak ještě uviděl krev, stříkající mu z pře-seknutého těla. Světlo výbuchu začínalo pohasínat stejným tem-pem, jak Jen pozbýval vědomí ztrátou krevního tlaku a zkratem nervových vláken z traumatu. Ve chvíli, kdy horní část Jenova těla dopadla do vody Pochajského zálivu, byl už přinejmenším pět milisekund mrtvý.

V horní části Pacinova výhledu periskopem letěly čtyři teplem naváděné střely k horizontu, jako by táhly ve formaci. Jedna zasáhla helikoptéru hind vpravo a rozprskla ji v ohnivé kouli o průměru sto metrů. Zbylé tři napadly zhruba ve stejnou dobu hind vlevo a i tento letoun se rozpadl na několik velkých kusů. Když fragmenty helikoptéry dopadaly do vody, najednou ještě explodovaly, což Pacino přičetl sekundární explozi nějaké rakety na palubě.

Pacino natočil periskop tak, aby se podíval na trajektorie javelinů, a snažil se odhadnout, jestli letí dobře. Jasná ohrfíí^^t^f^jX vlevo označovala místo, odkud vzlétla první střela. Pacino natočil \ | co Tišnov ° 217	V^ xfy7 v *

periskop doprava, aby zkontroloval druhou jednotku. Vypočítal si, že ted někdy by se měly střely otáčet, aby se vrátily a našly fregatu, která se mezitím rozhodla nechat Tampu na pokoji a dostat jeho. Bylo to celkem logické, protože Tampa nikam neplula a druhá nepřátelská ponorka právě odpálila dvě křižující střely.

Zrovna když se k němu fregata otočila, Pacino uviděl, že se otáčejí i dva její 37mm zbraňové systémy; jeden na pravoboku, druhý na levoboku. Na okamžik se zamyslel nad možností, že by javeliny byly sestřeleny protiletadlovou obranou lodi, pokud by byl cíl varován. Jako by mu chtěly napovědět, začaly oba 37mm systémy pálit na obě strany fregaty a z hlavní kanónů šlehaly jasně oranžové záblesky výstřelů, přestože Pacinovy oči neviděly nic, nač by bylo potřeba střílet. NÁMOŘNÍ PLAVIDLO LOA NANTONG

Na palubě fregaty Nantong zvedl komandér Čin Či-wei k očím dalekohled a na horizontu pátral po nějakých stopách přilétajících křižujících střel, ale neviděl nic než jen moře, osvětlené pohybem vln, na něž dopadal měsíční svit. Dvě kouřové stopy přímo před ním ukazovaly na místo v oceánu, kde ještě před minutou byla ponorka, která je odpálila. Napřed, myslel si Čin, sestřelíme ty křižující střely, a pak na smetiště dějin odešleme i tu ponorku, která je odpálila.

Interkom v řídicím bojovém centru se rozezvučel hlášením jeho zbraňového důstojníka: „VELITELI ČINE, PŘILÉTÁ V AJÍCÍ STŘE-LY JSOU VE SMĚRU NULA DEVĚT PĚT A DVA SEDM TŘI, OBĚ NADZVUKOVÉ, OBĚ V MALÉ VÝŠCE. RADARY ŘÍZENÍ PALBY JSOU ZAMĚŘENY A 37 JSOU PŘEPNUTY NA AUTOMATIKU.”

Čin hlášení potvrdil a klidně čekal, až střely přiletí do zorného pole. Namířil dalekohled směrem, který mu udali z bojového cent-ra, a viděl stejné prázdno jako předtím. Vzápětí začal střílet 37mm kanón přímo pod můstkem a ozvěny výstřelů z rachotící hlavně se odrážely od zrcadlového skla v oknech můstku, a protože zbraň má kadenci sto osmdesát ran za minutu, zvuk brzy přešel v trvalý řev. Čin sledoval, kam projektily letí, a myslel si, že křižující střely přilétnou každou sekundu a že i když je nevidí on, radary řízení palby je zachytí…

Jednotka Javelin šest uháněla k fregatě třídy Ťang-chu rychlostí šest set uzlů, ve výšce jedenácti metrů. Pod trupem se míhaly vlny a střela svůj cíl zatím ještě neviděla. Radarový vyhledávač pátral před její letovou dráhou a na hladině hledal obrys trupu fregaty. Po několika okamžicích letu vyhledávač viděl, jak se před ním nějaký tvar zhmotňuje - hranatý můstek, špičatá příď, vysoký prostřední stěžeň a komín vzadu, za nímž se ještě na zádi nacházel hangár pro helikoptéru Dauphin a plochý heliport. Cíl byl potvrzen. Javelin odjistil bojovou hlavici a zamířil na trup lodi hned pod můstkem.

První 37mm projektily zasáhly špici střely jako dávka broků z brokovnice, zakously se jí do pláště a roztrhaly jej úplně vepředu, kde zničily vyhledávací radar a paralyzovaly jističi mechanismus. Ovšem tato dávka broků sestávala z rychle za sebou vystře-lených projektilů, z nichž každý vážil asi čtvrt kila a každou sekundu přilétávaly tři další. Střela letěla k cíli, i když byla oslepe-na deštěm kulek, než jedna vletěla do sacího otvoru a dostala se ke kompresoru, který ztratil čtyři lopatky a rozpadl se tak, že střelu roztrhl a dírou v plášti vytrysklo palivo. Další projektil vyřadil navigační jednotku, další zaměřovači počítač, několik zasáhlo hlavici. Když střela přišla o tažnou sílu a motor přestal fungovat, padala do vody a palivo začalo hořet.

Dopadla do vody dvě stě metrů od cíle a explodovala. Její pali-vo a vysoce výbušná hlavice detonovaly v neškodném záblesku, ale okamžitě byla pohlcena mořem a zapomenuta. USS SEAWOLF

Stalo se to tak rychle, že Pacino skoro ani nevěřil svým očím. Střela Javelin, která k fregatě přilétala od východu, explodovala, spadla do vody a detonace zvedla k obloze ozářené měsícem vod-ní sloupec. Ve větší a jasnější ohnivé kouli detonovala o okamžik později i druhá křižující střela, dost možná i blíž fregatě než první, ale ani ta plavidlu LOA neublížila. Zatímco přihlížel, zvedla se před přídí fregaty mohutná vlna, jak lod vyrazila směrem k nim.

Všiml si také, že z hangáru vyvážejí na plochu helikoptéru. Odtrhl oko od okuláru, spustil si klapku přes oko a spustil periskop.

Rychle vypočítal úhel mezi fregatou a Tampou a přemýšlel, zda to bude riskovat. Bez ohledu na to, jak by lod během několika příštích sekund natočil, byl úhel příliš ošemetný. Jenomže to risknout bude muset, když javeliny selhaly.

„Výstřel naslepo z komory sedm,” zavolal na tým řízení palby a vyžádal si torpédový výstřel rychlé reakce. „Přímý kontaktní režim, aktivní had v malé rychlosti, tranzit nízko pod hladinou, zpoždění aktivace nula, vypnout ASH a ACR. Otevřete vnější dveře, okamžitě!”

Feyley pracoval u panelu. „Pane, komora sedm je nastavena na přímý kontaktní režim, aktivní had v malé rychlosti zpoždění aktivace nula metrů, ASH a ACR vypnuto.”

„Směr a záměrný směr se shodují,” řekl Keebes. „Vzdálenost jedenáct set metrů a snižuje se.”

„Dveře otevřeny, pane,” řekl Feyley.

„Palte!” nařídil Pacino.

„Pal!” Feyley stiskl spoušť na horizontálním panelu konzoly.

Komora vypálila, při vymetení torpéda zaduněla a vzduch v lodi se kompresoval tlakovou vlnou z toho, jak se dovnitř odvětral vysokotlaký vzduch.

„Komora sedm odpálena elektronicky, pane, a jsme aktivní.”

Přes plášť trupu bylo možno slyšet pinkání torpéda, ale tento zvuk slábl, jak torpédo odplouvalo na severovýchod vstříc fregatě.

„Vysunuji periskop číslo dvě,” zavolal Pacino, vytáhl periskop a zvedl klapku z oka. Když periskop vyjížděl z pouzdra, byl už namířený směrem k fregatě.

Zaměřil nitkový kříž v objektivu na fregatu, která se k němu nyní blížila maximální rychlostí, a kilometr a půl za ní viděl ve stejném směru trup Tampy. Uvědomil si, že pokud mine, nejen že torpédo zasáhne Tampu, ale že Seawolf bude zničen také, protože do něj fregata narazí a potopí jej.

Když k nim fregata prorážela vlny a její jako nůž ostrá příd se každou sekundou blížila, zamyslel se nad tím, co by asi řekl admirál Donchez, kdyby se dověděl, že přišel o obě ponorky. • • •

 

„KOMANDÉRE, ŽÁDNÉ SONAROVÉ KONTAKTY, ALE RADAR WOK WON DETEKOVAL PERISKOP PONORKY VE SMĚRU JEDNA DVĚ ČTYŘI.”

„Změňte směr na jedna dvě čtyři, bojovníku Ce,” nařídil komandér Čin kormidelníkovi. Měl pocit, že přímo před sebou vidí, jak se měsíc odráží od něčeho ve vodě, asi od čoček periskopu. „Jaký je status helikoptéry?” ptal se palubního důstojníka.

„Už je na palubě, pane, a měla by každou minutu nastartovat motory.”

„Řekněte pilotovi, ať si pospíší.” Čin přepnul tlačítko interkomu. „Jsou nastavena torpéda Whitehead?”

„NASTAVENA A PŘIPRAVENA, KOMANDÉRE. STÁLE ŽÁDNÝ SONAROVÝ KONTAKT.”

„Zůstaňte v pohotovosti.”

Čin zvedl dalekohled, aby se podíval směrem k periskopu, ale když jej neviděl, dalekohled spustil a pokusil se jej najít pouhým okem. Nakonec v odrazu měsíce na vlnách zálivu spatřil jeho siluetu.

„Ted ho dostaneme,” zamumlal si pro sebe. O malý okamžik později se příď jeho lodi rozletěla v ohnivé kouli, zatímco paluba vyskočila do výšky dvou metrů; síla exploze ho mrštila proti zadní přepážce kormidelny, o niž si s prasknutím rozbil hlavu.

Protože lod dál plula vpřed i bez přídě, hrnula se do ní voda zálivu a brzy po explozi přídě zaplnila i prostor můstku. Když se Nantong potápěla a kormidelna se plnila vodou, komandér Čin Či-wei prskal, kašlal a vdechoval slanou tekutinu. Nějakou dobu plaval v kruzích a plíce se mu plnily vodou, a potom ve tmě zálivu ztratil vědomí.

Chvilku poté se dno trupu jeho lodi dotklo dna, fregata se překulila a pohřbila můstek v bahně.

Pacino vycentroval nitkový kříž periskopu na můstek fregaty, a když přepnul na maximální zvětšení, viděl obličej nějakého člověka, hledícího na něj z červeně osvětleného okna na můstku dalekohledem. Zase přepnul na malé zvětšení, ale trup fregaty mu stej-ně zaplnil skoro celý výhled.

Příď lodi na okamžik zmizela, protože ji zakryl sloupec vody a oranžová ohnivá koule, od jejíhož jasného záblesku odlétaly černé kusy šrapnelú. Skoro stejně rychle, jak se objevily, ohnivá koule s oblakem vody zase ustoupily, ale loď se dál drala vpřed a začala klesat pod hladinu. Napřed moře spolklo dělovou věž před můstkem, pak šel pod vodu i můstek a následoval hlavní stě-žeň. Ve zpěněné vodě zmizel komín, pak hangár a nakonec i heliport, až na hladině nezbylo nic než helikoptéra Dauphin. Ta se chvilku kolébala ve vysokých vlnách od potápějící se fregaty, ale pak to vzdala a potopila se také; buďto ji zatopila voda, nebo ji nasál vír od vraku. Záliv byl prázdný až na Tampu, bezmocně uvízlou na mělčině.
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Když Jack Morris šplhal po žebříku tmavého průlezu k poklopu můstku, cítil zvenku ponorky exploze. Neměl ponětí, co se to na hladině děje, ale určitě to nebylo dobré.

Na vrcholu nakloněného průlezu se zastavil před zavřeným poklopem, který od sebe vzepřel vší silou, protože si myslel, že skoro pět centimetrů silná ocel bude těžká. Nepočítal s pružinami na veřejích, umístěnými tam, aby ocelovou placku vyvážily tak, že by ji zespodu dokázalo otevřít i malé dítě. Když Morris zabral vší silou, pružiny mu pomohly a vytáhly poklop nahoru, ale s ním i jeho, takže proletěl průlezem a poklopem udeřil Kurta Lennoxe do stehna. Morris ztratil rovnováhu a upadl na mřížovanou podlahu palubního kokpitu, a když se prudce postavil, praštil se do hlavy o zavřený baldachýn ocelových ulit. „Do prdele,fix" Spatřil obdélník světla z otvoru na pravoboku a doplazil se k němu. Lennox tam stál s hlavou vystrčenou ven.

Morris jej odstrčil a sám vystrčil hlavu nad okraj věže. Natahoval krk, aby viděl i přes Lennoxe, a pozoroval plameny z něčeho, co mu připadalo jako zřícené letadlo nebo možná trosky hlídkového člunu. Před nimi se potápěla čínská fregata, která mizela ve vodě zálivu a z jejího odumírajícího trupu stoupal sloup kouře z požáru na palubě. Za několik okamžiků se fregata potopila a zanechala na hladině jen maličkou helikoptéru, která se brzy po-nořila také. Záliv byl tichý a měsíc osvětloval zvlněnou hladinu jasným bílým světlem.

„Co se sakra stalo?” vyštěkl Morris. „Kde je Baron?”

 

Lennox neřekl nic. Morris na palubě uviděl ležet tělo von Brandta. Se vztekem zkřiveným obličejem zvedl zuřivý pohled k Lennoxovi.

„Tys nás navedl na mělčinu, co?”

Lennox přikývl.

„No, tak nás odsud zase dostaň. Nech spustit motory, prostě něco udělej"

Lennox nepřítomně hleděl do dáli a pořád nic neříkal.

Morris sáhl do kapsy vesty pro vysílačku a přepnul frekvenci, aby se dostal na kanál, který obsadil Smradoch v zadním únikovém průlezu.

„Smradochu, tady je Šéf. Zavolej si tam technika a dej mi ho k vysílačce.”

„ON JE ZROVNA TADY.” Na lince bylo chvilku ticho. „VĚŽI, TADY TECHNIK.”

„Techniku, tvrdě jsme najeli na mělčinu nebo nějakou podvodní překážku. Máte už výkon?”

„REAKTOR JE KRITICKÝ. ASI ZA MINUTU BUDEME MÍT VÝKON, PAK JEŠTĚ PÁR MINUT, NEŽ SE NATOČÍ TURBÍNY.”

„Nechte tam ve velení někoho, komu to myslí, a pohněte prdelí sem na věž - musíte tenhle kýbl šroubů odsud vyvézt vy.”

„JSEM NA CESTĚ. TECHNIK KONČÍ!”

Morris otočil Lennoxe čelem k sobě a několikrát jej pleskl po tváři, což stačilo, aby na něj soustředil pozornost.

„Jdi dolů, Lennie,” řekl mu Morris tichým hlasem. „Najdi ně-jaké lidi, kteří můžou převzít řídicí místnost, a připrav je na ponor. Mezitím nás odsud vyveze technik, jestli nás z té písčiny vytáhne.”

Lennox Morrisovi podal mapu, červenou baterku a sluchátka, a jako ve snu odešel z věže a slezl po žebříku do průlezu. Když se za ním poklop zavřel, objevil se na levé straně věže vysoký muž se špinavým obličejem a rozcuchanými vlasy. Vylezl tam po příčlích žebříku, zapuštěných do boku plachty.

„Povolení pro vstup nahoru,” řekl.

„Koukejte sem sakra vlízt,” řekl mu Morris.

Muž přelezl přes panely ulit, sáhl pod ně a sklopil je, aby můstek zvětšil na původní velikost.

 

„Jsem Vaughri,” oznámil. „Lodní technik. Kdo jste vy?”

„Morris, Jack Morris, velící týmu SEAL sedm. Tady máte vysílačku. Tady je Lennoxova mapa a tady baterka. A teď nám všem udělejte tu velkou laskavost, že nás odsud sakra dostanete pryč.”

Vaughn vyhlédl přes pravou i levou hranu plachty a vzal si sluchátka, mapu a baterku. Zatímco v jejím světle studoval navigační mapu, dával Morrisovi rozkazy, jako by to byl námořní zelenáč, který se právě hlásí na palubě.

„Jděte dolů a najděte kontrolní panel vyrovnávacích nádrží. Je v levém předním rohu řídicí místnosti. Nad konzolou uvidíte dvě velké páky z nerez oceli. Až vám řeknu, uvolníte pojistky na pá-kách a ty přepnete do horní polohy. Páky spustí nouzové vypuštění zátěžových nádrží. Pochopil?”

„Právě jsem zabil třicet nebo čtyřicet Číňanů, abych vám zachránil prdel. Snad zvládnu taky přepnout pár páček.”

„Hodný kluk. Jděte na to.”

Morris slézal po žebříku, trochu rozladěný, ale spokojený, že je na věži někdo, kdo zřejmě dokáže převzít velení. Po vstupu do řídicí místnosti si jako prvního všiml Lennoxe, sedícího u panelu řízení lodi.

„Lennie,” oslovil ho, „kde jsou páky nouzovýho vypouštění vzduchu?”

Lennox mu ukázal na panel. Morris přešel k pákám a čekal na Vaughnovy rozkazy. Na věži nad nimi zapraskala Vaughnova vysílačka. „Věži, MÁME POHON!”

„Věž rozumí,” odpověděl Vaughn. „Přepněte recirkulační pumpy chladiva na velkou rychlost a připravte se na povel vpřed.”

Vaughn zvedl oči od mapy a ještě naposledy se rozhlédl po hladině. Vypočítal si, že během posledních pěti dnů, kdy byli v za-jetí, unikl z nádrží vzduch a ventily ve spodku lodi vnikla dovnitř voda. To se obvykle stává v přístavu, a když je lod u mola, má dozorčí důstojník každodenní povinnost nádrže profouknout, aby byly vždy plné vzduchu. Jinak asi po týdnu nebo tak lod ztrácí na vodě stabilitu. Když ponorka zůstane u mola bez dozoru a nádrže nejsou profukovány, asi za měsíc se přímo u mola potopí.

 

Podle toho, že se jim při boji s Číňany ventily zasekly - a podle toho, jak byli nakloněni na levobok -, v nádrži asi zůstalo hodně vody; a proto měli hluboký ponor. Pokud by se mu podařilo ná-drže vypustit a naplnit je vzduchem, možná by získali ještě trochu vztlaku, aby se z mělčiny dostali. Jenomže nemohl použít kompresor - alespoň půl hodiny by trvalo, než by se nádrže naplnily, a na to neměli čas. Bude muset použít nouzový vypouštěcí systém - ten vžene vzduch do nádrží s takovou silou, že ventily v lodním kýlu je možná od písku přímo odstřelí. Tím sice vyprázdní zásobníky s vysokotlakým vzduchem, takže nebudou moci provést nouzové vynoření, ale tohle také může být problém, který nikdy nenastane.

Takže nouzovým zavzdušněním a po rozkazu plnou rychlostí vpřed z mělčiny vyváznou…, ale na druhou stranu je to může do písku zavrtat ještě hlouběji. Pokud se tak stane, zbude jediná alter-nativa a tou by bylo přivolání záchranné ponorky na hladinu a odtažení z mělčiny na laně. Nepříjemná byla délka trvání obou operací, Číňané by je mezitím zajali znovu… Domníval se, že by také mohli opustit lod a nalodit se na záchrannou ponorku, ale to by asi trvalo ještě déle než odtažení. Takže to znamenalo, že buďto nouzové zavzdušnění vyjde, nebo se všichni na palubě Tampy vrátí do Sing-kchangu. Vaughn se zhluboka nadechl a promluvil do vysílačky.

„Nouzové vypuštění! Přepněte ty páky!” Skoro okamžitě se kolem přídě a zádě vyvalil mohutný proud vzduchových bublin, jak z vyrovnávacích nádrží unikal po zapojení nouzového systému vzduch.

„Plnou rychlostí vpřed!” křičel Vaughn do vysílačky.

Paluba lodi se začala otřásat, voda za kormidlem se začala vařit a šroub se roztočil na plné obrátky. Lod se z mělčiny zvedla, jen lehce, v reakci na nouzové zavzdušnění zátěžových nádrží. Pak se prudce narovnala z levého náklonu a ponorka vyrazila vpřed; okolní vlny protestovaly, a jak lod vplouvala do kanálu, vztekle pěnily kolem přídě.

Lod plula vpřed, a jak příďová vlna zalévala sonarovou kopuli, mola LOA za nimi mizela v dáli. Vaughn dával kormidlu rozkazy zatočit vlevo a vpravo, aby se drželi pěkně v kanále, než se lod ocitla ve hluboké vodě osm kilometrů od Jůn-tiangu.

 

Vaughn se zahleděl na vody zálivu kolem a na chviličku si povolil pocit spokojenosti. Sice ještě nebyli doma a svobodní, ale přinejmenším to vypadalo, že jsou na cfestě. POCHAJSKÝ ZÁLIV, PŘÍSTAV SING-KCHANG MOLO LOA 1ň

Velitel Tien Ce-min hřímal na velitele rychlého útočného torpé-dového člunu Huchuan. Jedenadvacet metrů dlouhé hlídkové plavidlo je raketovým člunem, schopným vyvinout rychlost šedesát kilometrů a má ve výzbroji dvě torpéda typu 53 a dva spřažené kulomety ráže 14,5 mm. Jeho velitel byl malý a podle Tiena po-cházel odněkud z jihu, možná ze Šanghaje nebo některého z okol-ních měst, kde povstání vzniklo.

„Nastartujte motory a okamžitě vyplujte. Musíme dostat tu americkou ponorku. Copak to nevidíte? Stačí dvě torpéda a roz-střelíme ji. Musíme jim zabránit uniknout.”

„Je mi líto, pane,” řekl komandér Su Ci-meng, který si dobře uvědomoval, že dost možná právě rozhoduje o tom, zda přežije noc nebo ne. „Motory nejsou opravené. Na dvou pracovali zrovna tehdy, když rakety zasáhly torpédoborce. Třetí poškodila tlaková vlna. Můj hlavní technik říká, že se vysypala ložiska.”

Tien si velitele změřil zlostným pohledem. „Ukažte mi kde, a já ty motory nastartuji sám.” Tien samozřejmě blafoval. Neměl ani ponětí, jak se takový dieselový motor startuje.

„Omlouvám se, pane, ale obávám se, že vás to nemohu nechat udělat. Bylo by to nebezpečné, protože by to mohlo vybuchnout a zranit vás.”

„Komandére, nařizuji vám nastartovat motory tohoto člunu a začít stíhat tu ponorku. Musím snad volat vysílačkou předsedovi Jangovi?”

„Pane, musíte mi věřit - motory nefungují.” Su cítil, jak mu z čela skapává pot. Kdyby hodnostně vyšší důstojník vstoupil na palubu a zkontroloval motory, našel by strojovnu bez poskvrny. A co se týkalo nastartování naftových motorů, na tom nebylo co pokazit - důstojník by musel jenom najít červené tlačítko s ná-pisem START na palubní desce a stisknout je. Deset sekund poté, kdy by první motor naskočil na volnoběh, by ho důstojník zastřelil. Jenomže Su cítil, že se to vyplatí riskovat poté, kdy viděl, co ta neviditelná ponorka dokázala s fregatou, která ji honila - celou příď domněle nezranitelné protiponorkové lodi ustřelila a poslala ji ke dnu ani ne za minutu. Nemluvě o tom, že dokázala sestřelit dvě obrovské helikoptéry hind a potopit také torpédoborce u mola. Ta záchranná ponorka číhala někde tady a měla v úmyslu potopit jakoukoli loď, která by ohrožovala plavidlo na útěku.

Tien několik sekund hleděl komandérovi Su upřeně do očí a snažil se jimi nahlédnout do mužovy mysli, aby poznal, zda mu říká pravdu, nebo ne. Nedávno zajatá ponorka v dáli vypustila z ocasu gejzír vody a vyrazila vpřed, takže se evidentně dostala z mělké písčiny, na níž uvízla, a začala odplouvat. Tiena se zmocnilo nutkání chytit obličej velitele hlídkového člunu oběma ruka-ma a rozmlátit ho, ale stejně už bylo pozdě. Hlídkový člun by patrně byl potopen, stejně jako potopili Nantong. Zatímco se za ní díval, ponorka se mu před očima zmenšovala, až ji nedokázal spatřit ani na hladině, osvětlené měsícem. Komandér Su dál stál před ním. Tien se konečně otočil a odcházel po molu k velitel-skému vozidlu LOA, které zabavil obrněné skupině. Nastoupil do něj, nastartoval, ještě jednou se na Sua upřeně zahleděl a na-vztekaně odjel.

Su pocítil takovou úlevu, jako když se odsouzený právě do-slechne, že nečekaně dostal milost.

O hodinu později se Tien na zakódovaném VHF okruhu na námořní základně Chan-ku spojil s velitelem flotily Cchou-Súe- -fanem v Lú-súnu. Právě spal a byl rozezlen, že ho probudili. Když mu Tien hlásil, co se děje, přál si, aby ještě spal a to celé byl jen zlý sen.

Tien čekal na letadlo, které pro něj Cchou poslal, proudové letadlo s kolmým startem a přistáním, které jej odveze na letadlovou lod Šaokuan, vlajkovou lod velitele flotily Čchou. Možná tu americkou ponorku ztratil u Sing-kčhangu, ale neexistoval způsob, jak by mohla bez úhony proniknout průplavem Lú-sún/Pchen-lai. Severní flotila v Lú-súnu je obávanou jednotkou, dost silnou na za-bití obou ponorek, ne jako ten strašák námořnictva LOA, který býval zakotvený v Sing-kchangu.

 

Tien si v duchu slíbil, že až se vrátí do Pekingu, budou mít na kontě dvě potopené ponorky. Jestli ne, možná se do Pekingu nevrátí nikdy. USS TAMPA

Půl hodiny po vyplutí z přístavu v Sing-kchangu se Vaughnovi povedlo zprovoznit řídicí místnost - přinejmenším uvedl do provozu techniku. Posádka byla po zajetí stále ještě v šoku. Vaughn dalekohledem sledoval horizont. Blížila se bouře a noční obloha se zatáhla. To by jim mohlo pomoci, protože by se snížila viditelnost pro jednotky, které za nimi určitě vyrazí. Vaughn zavolal vysílačkou do řídicí místnosti:

„Tady můstek. Morrisi, kde jste?”

„SLYŠÍM VÁS, PŘEPÍNÁM,” ohlásil se klidným hlasem Morris.

„Co se to tam děje? Musíme se urychleně potopit!”

„JÁ VÍM, LENNOX JE PŘIPRAVENÝ PŘEVZÍT MŮSTEK. JÁ JSEM KE KORMIDLU A VÝŠKOVKÁM POSADIL SEAL A JÁ BUDU U VYROVNÁVACÍHO PANELU.”

Takže budou s ponorkou vyplouvat SEAL? Vaughn bude mu-set zjistit, co se stalo s mužstvem, které drželi vepředu. Slyšel, že prý vypadají jako kostlivci. Bez kompetentní posádky to bude cesta jako blázen. Jenomže než se bude zabývat tímhle, musí nějak ponorku dostat dolů. Zvedl všechny ulity, až na jednu na pravoboku věže. Připravil lod k ponoru, s výjimkou té poslední ulity a uzamčení horního poklopu průlezu na můstek. Tělo Barona von Brandta tunelem snesli dolů a uložili do místnosti pro mrazené zásoby. Vaughn zavolal k vysílačce Lennoxe a sdělil mu údaje o rychlosti, kurzu a předpokládané pozici, a potom mu předal můstek. Naposledy se rozhlédl po hladině, zavřel ulitu, skrčil se do průlezu na můstek a zavřel za sebou poklop.

Po žebříku sestoupil dolů po dvou příčlích naráz a seskočil na podlahu chodby v horním podlaží, zavřel spodní poklop a otočil uzamykacím kolem, aby prasátka zapadla na místa. Vešel do řídicí místnosti.

 

„Poslední člověk je dole a poklop je zabezpečený, veliteli hlíd-ky… ehm… komandére Morrisi,” řekl, jakmile sestoupil na podlahu řídicí místnosti.

Zadíval se na výkonného důstojníka Lennoxe. Ten člověk měl oči zapadlé hluboko do lebky a pod nimi mu visely velké vaky. Seděl zhroucený a s otevřenými ústy. Ale stále mu bylo z očí vyčíst jistou dávku inteligence, což se prý nedalo říci o některých lidech, které drželi vepředu, pokud měl věřit Morrisovi.

„XO, chcete lod potopit, nebo to mám udělat já?” zeptal se Vaughn.

„Udělejte to vy, techniku,” pronesl Lennox malátně.

„Rozkaz, pane.” Vaughn se chvilku rozhlížel po řídicí místnosti a sledoval operační stanoviště obsazená SEAL, kteří neměli nejmenší potuchy o tom, co dělají. Bez ohledu na posluchače formálně a vážným hlasem oznámil: „Hovoří korvetní kapitán Vaughn. Přebírám palubu i můstek.” Chvilku počkal a pak oslovil SEAL na stanovišti kormidelníka. „Vy, u kormidla. Řekněte: ,Kormidlo rozumí’.”

„Kormidlo rozumí,” řekl Buvol Sauer a snažil se nesmát.

„XO, vysuňte periskop číslo dvě. Komandére Morrisi, otevřete ventily hlavních zátěžových nádrží. Anebo sakra na chvilku ustupte.”

Vaughn přešel k Morrisově konzole a do horní polohy přepnul šest páček - solenoidové ventily záklopek hlavní zátěžové nádrže. Potom zvedl ruku nahoru, otočil pákou na komunikační rozvodně a celou lodí se ozval klakson se svým UU-HA, UU-HA. Vaughn zvedl ke rtům mikrofon a vydal na prvním okruhu rozkaz „PONOR, PONOR,” a čekal, že uslyší jásot posádky v prostředním podlaží, ale kromě hukotu ventilace žádné jiné zvuky neslyšel.

Vaughn sledoval vertikální konzolu ovládacího panelu vyrovnávacích nádrží a čekal, až se rozsvítí indikátor, že jsou ventily zátěžové nádrže otevřeny. Jenomže v příštích sekundách se žádné červené kruhy nerozsvěcely; trvale svítily zelené proužky. Vaughn vystoupil na můstek, chopil se rukojetí periskopu a namířil čočky na příď a pak na zád. Neviděl žádné známky, že by se nádrže vypouštěly.

„Ty zatracené ventily zůstaly zaseknuté,” oznámil Lennoxovi. „Pořád jsou zatuhlé od hlubinných pum.”

 

„Co ted?” zeptal se Morris.

Vaughn hmátl do skříně na nářadí, vestavěné lavice u zakřivení trupu na pravoboku, hned za útočnými konzolami. Vytáhl perlík. Podal jej Morrisovi, který si jej nevěřícně prohlížel.

„Co ted? No co, samozřejmě je proklepeme. XO, vezměte z nadporučíkovy skříně lana a postroj.”

Lennox odešel dopředu a vrátil se s hromadou propletených popruhů z plachtoviny. Vaughn odemkl spodní poklop průlezu z můstku, otevřel jej a zajistil v horní úvrati. Ohlédl se na Morrise.

„Potřebuji nějakého dobrovolníka, někoho, kdo má kuráž a ne-bojí se trochy vody.”

„Tak pojďme,” zadíval se Morris na Vaughna.

„Jestli jsem si to nemyslel.” Vaughn přešel k hromadě popruhů a vymotal z ní postroj. „Nasaďte si to. XO vám ukáže, jak.”

„Ale já vím, jak si nasadit postroj.”

„XO, navažte lana. Budeme jich potřebovat asi dvacet.”

Vaughn se chopil periskopu a prohledával vodu kolem lodi. Neviděl žádná jiná plavidla a v neproniknutelných mracích na-hoře nespatřil ani žádná letadla. Hledal, jestli neuvidí ještě jeden periskop, ale neviděl nic, jen tenkou linii, oddělující moře od oblohy.

„Připraven, OOD,” volal Lennox, který Morrisovi podával sva-zek provazů ze dvaceti lan, navázaných jedno na druhé.. Morris, jenž už tušil, co asi přijde, si jeden konec dlouhého lana uvázal k postroji a smotané si ho hodil přes rameno. Do jednoho závěsu na postroji pak zasunul perlík.

„Dobře,” řekl Vaughn. „XO, ujměte se vysílačky a dohlédněte, aby se dodržely mé rozkazy o rychlosti a nastavení předních hloubkových kormidel.”

Lennox přikývl a Vaughn s Morrisem odkráčeli k poklopu na věž.

Nahoře v průlezu Vaughn otevřel ulity a znovu se zahleděl na černou oblohu. Do rozbřesku zbývají jen dvě hodiny, pomyslel si. Zkoumavě oblohu přelétl a doufal, že na cestě ještě není žádný hlídkový letoun. Jediný zvuk, který slyšel, bylo šplouchání příďové vlny pod nimi. Promluvil do vysílačky.

„Přímo vpřed, jednou třetinou!”

i :i V.;.

Ve sluchátku si vyslechl potvrzení rozkazu a přídová vlna ztichla a její dunění se změnilo v pouhý šepot, s nímž omývala sonarovou kopuli. Vaughn uchopil volný konec Morrisova lana a uvázal je k ocelové příčli, zapuštěné do strany věže, a ohlédl se na Morrise.

„Okay, komandére, takže takhle se to dělá. Vy slezete po žebříku a půjdete k ventilům zadní vyrovnávací nádrže, to jsou ty lesklé kovové pláty po dvojicích podél středu paluby. Vidíte je? Takže začněte s těmi nejvíc vzadu a propracujte se dopředu.”

„Co myslíte tím:,Začněte vzadu’?”

„Praštěte do nich kladivem. Tvrdě. Co nejtvrději dokážete. Ale jak se otevřou, chraňte si obličej,” řekl Vaughn, „jinak je to, jako byste hleděl do zrovna vybuchující sopky. A musíte být rychlý, protože jak se ventily začnou otevírat, lod se začne potápět.”

Morris přelezl okraj věže a spustil se na oválnou palubu trupu, po níž odešel na zád. Vaughn sledoval, jak odchází a po cestě si odvíjí lano, až došel k místu, kde se trup svažoval do vody. Morris pak do ventilu vší silou praštil.

Nic se nestalo. Morris zvedl perlík ještě jednou, vysoko nad hlavu, a prudkým obloukem jím švihl dolů tak, až ho zabolelo ve svalech.

Kladivo s hlasitým třeskem dopadlo na ventilační plát a z otvo-ru se vyřítil prudký proud vody, který Morrise srazil na palubu a málem ho shodil přes ni. Voda z ventilu tryskala jako z požární hadice, do výšky asi dvanácti metrů. Morris vstal z mokré paluby a odešel k další sadě ventilů víc vepředu. Celou akci zopakoval a udeřil do ventilu tak silně, jak to dokázal. Vystřelil další gejzír vody a Morris pokračoval k poslední sadě ventilů, které také otevřel a vydal se na příd.

Když procházel kolem velitelské věže, lod už se potápěla a pa-luba klesala do moře. Morris pospíchal na přední palubu a voda po válcovitém trupu stoupala, až zůstal jen několik decimetrů úzký suchý pás. Ohlédl se jen na tak dlouho, aby viděl, že zád mizí ve vlnách a nad vodou zůstává jen přední část ponorky. Našel první z trojice příďových ventilů, udeřil do něj, utekl před gejzírem ke druhému, a když otevřel ten, tlak vody jej srazil na palubu. Nějak se mu podařilo dostat se ke třetímu ventilu, udeřil do něj a kladivo pustil.

 

Morris nyní vykročil k plachtě, aby ji obešel a vylezl po ní na-horu, ale tentokrát loď klesala tak rychle, že nad vodou už trčela jen věž. Voda se přes palubu přelévala rychlostí jen pěti uzlů, ale jak se potápěla, proud Morrise strhl z paluby.

Když plul kolem věže, zavolal na Vaughna. „Zpomalte! Musím ručkovat po laně, abych se dostal zpátky!”

„Nemůžtffjestli zpomalíme, potopíme se! Na příďových plo-chách máme jenom takovou rychlost, aby nás udržely nahoře!”

Morrise ani nezajímalo, jaké jsou důvody. Chytil se lana a sledoval, jak se od něj velitelská věž vzdaluje a stále se zmenšuje, přičemž lod pořád plula vpřed a potápěla se.

Najednou mu lano přišlo vhod. Morris se ve vodě otáčel jako cívka, aby se mu z ramen odmotalo lano, které tam navinul po cestě zpět. Rozhodl se, že počká, až se lano rozmotá úplně, aby po něm mohl šplhat. I když to k plachtě bude dobrých šedesát metrů, při rychlosti pěti uzlů to zase taková hrůza nebude… Už to dělával i v rychlosti dvaceti uzlů a s pět set metrů dlouhým lanem, když nacvičovali vniknutí na loď obsazenou teroristy.

Jenomže když Morris viděl, že se k němu blíží kormidlo, spíše jenom vršek jeho svislé plochy, sebedůvěra ho opustila. Jestliže je tak blízko ke kormidlu, znamená to, že šroub je asi metr za ním a. vír od šavlovitých listů šroubu ho okamžitě nasaje a rozseká ho na návnadu pro žraloky. Chopil se lana a začal se vší silou přita-hovat, aby nebezpečí unikl. Ručkoval po laně a myslel si, že to dokáže - když šroub za ním zachytil volný konec lana a začal je navíjet.

Morris viděl, jak se k němu kormidlo blíží, když si ho šroub na laně navíjí jako rybářský naviják. Věděl, že proti síle ojnice nemá žádnou šanci. Jakmile minul kormidlo, stáhlo ho to pod hladinu. Když byl nyní od šroubu vzdálen jen metr, zuřivě se snažil najít uvolňovací sponu na postroji a odvázat se. Nemohl ji najít a užuž se dostával do šroubu…
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Velitel Tien Ce-min hovořil do mikrofonu, zatímco oknem řídicí věže sledoval, jak hlídkové protiponorkové letadlo Nimrod na ranveji protáčí motory.

„Máte rozkaz použít zbraně a ponorky potopit. Jakýkoli ponorkový kontakt zaznamenáte, bude to nepřátelský cíl. Potopte ho. Jsou tam dvě ponorky, jedna je poškozená a asi na hladině, druhá bude potopená.”

Motory podivně tvarovaného letadla na konci ranveje zaburácely před startem; letadlo s bublinovitou přídí a ocasem štíhlým jako žihadlo vypadalo hrozně nemotorně.

„Rozumím, veliteli Tiene. Budeme hledat, než nám dojde pali-vo, zbraně nebo obojí.”

Pilot nimrodu pustil brzdy a stroj vyrazil vpřed, konečně se odlepil od ranveje a stočil se k jihu, aby našel a zničil nepřátelské ponorky. USS TAMPA

„ZASTAVTE HŘÍDEL! ZASTAVTE A ZAMKNĚTE HŘÍDEL!” zahřímala vysílačka v manévrovací místnosti. Muž u kontrolního panelu parního agregátu (Skrtič) jediným pohybem zastavil pře-vod tahu na hřídel a dvakrát otočil kolem, než západky na škrticí klapce zapadly do vybrání v obřích hlavních motorech. Zvedl oči od panelu a viděl, jak tlak v parní skříni klesá na vakuum, a pak otočením otevřel menší chromované kolečko uvnitř velkého kola.

Menší kolečko bylo škrticím ventilem zadních turbín. Když pustí páru do zadních turbín, existovala možnost, že by mohly převážit hybnou sílu těžkého roztočeného šroubu a přinutit hřídel zastavit se. Problémem ale bylo ovládání - zádové turbíny bývají budto naplno otevřeny, nebo úplně zavřeny. Když nebude dost páry, bude se hřídel dál otáčet - a když bude páry moc, začne se šroub rychle otáčet opačným směrem. Druhým problémem s nerozhod-nými škrticími ventily je, že když se otevřou moc prudce, mohou z kotlů vypustit tolik páry, která reaktor může přetížit a vypnout celý systém jako při nouzovém úniku. Pak by se hřídel točila v dopředném směru a žádná brzda by ji nemohla zastavit.

Skrtič se potil, když sledoval ukazatele tlaku páry na parních skříních zadní turbíny a poslouchal povely velitele strojovny: „Víc páry,” a „Míň páry,” jak se snaží zastavit ty tuny oceli, otáčející se třicet metrů za nimi. Když se pokusy o zastavení hřídele protáhly do druhé půlminuty, zamyslel se muž na stanovišti nad tím, proč ji vlastně zastavuje. Existovaly k tomu jen dva důvody: budto došlo k naprostému úniku maziva z hlavního systému…, nebo byl muž přes palubu. Systém maziva fungoval, takže to znamenalo, že jestli hřídel nezastaví, rozseká někoho venku na krvavou kaši…

„Víc páry!” volal velitel strojovny. Muž na stanovišti u škrti-cího ventilu ještě naposledy pustil páru do zadních turbín.

„Hřídel stojí, zamknout hřídel,” křičel velitel strojovny. Po chvilce bylo slyšet hlášení: „Hřídel uzamčena.”

Skrtič uzavřel kolo ventilu a ztěžka dopadl na sedadlo. Po obličeji se mu řinul pot a přemýšlel, jestli to stihl.

Když se k lopatkám šroubu blížil, zavřel Jack Morris oči; vír mu hučel v uších, zatímco se šroub v temné vodě otáčel. Když se ho šroub dotkl, lopatky ve vodě stály na místě. Lod se pořád setrvačností pohybovala, ale šroub se zastavil. Morris zůstal zapříče-ný mezi třemi zakřivenými naleštěnými listy ve tvaru jatagánu.

Ještě asi minutu trvalo, než si v šroubu uvězněný Morris uvědomil, že je pod vodou dobré tři minuty. Přežil jenom proto, že měl plíce na potápění zvyklé. Přestože byl v podvodním plavání příliš dobře vycvičený na to, aby lapal po dechu a nasával vodu, stejně dobře věděl i to, že za dalších devadesát sekund nebo tak nějak začne z nedostatku kyslíku omdlévat a třicet sekund poté ztratí vědomí. Sáhl si k pasu, aby nahmatal sponu lana, ale nedokázal ji najít. Pak si sáhl dozadu na kříž, protože si pamatoval, že tlumič nárazu je na laně umístěn v kovové smyčce právě tam - pokud je z této strany a s ním by to prudce škublo, nezlomil by mu náraz páteř, jako by se to stalo, kdyby byl tlumič vepředu. Když hmatal po laně, ucítil, jak mu praská v uších. O chvilku později to prasklo znovu.

Což znamenalo, že se ponorka potápí, potápí se s ním, zamo-taným na tom zatraceném laně ve šroubu. Vzdal pokusy o nahma-tání zádové spony a jak byl přišpendlený ke šroubu, začal pracovat na rozepínání popruhu bezpečnostního postroje. Pokud by se dokázal vymotat z postroje, nezáleželo by už na tom, jak se chová lano.

Jak znovu a znovu tahal za popruhy, v uších mu opět prasklo. Jeho tělo toužilo po vzduchu už tak, že by ochotně vdechlo i vodu. Bojoval s postrojem a podařilo se mu uvolnit jeden popruh na noze, ale pak si uvědomil, že mu zbývá ještě popruh na druhé noze, na obou rukou a na hrudi.

Tohle nedokážu, myslel si, zatímco s popruhy bojoval. Začal se dusit a jeho tělo začalo reagovat jen na signály z mozkového kme-ne, a naprosto ignorovalo vyšší úrovně vědomí. Prudce sebou šku-bal nalevo napravo a nedokázal ty křeče ovládnout, asi jako ryba, vytažená na udici z vody. Měl jen jedinou jasnou myšlenku… vzpomněl si na to, co říkával rekrutům v Plavecké škole pro přežití, kde jako instruktor nazýval paniku těsně před utopením jako „setkání s Bohem.”

A Jack Morris se na setkání s Bohem právě chystal.

Lod klesala do vody mnohem rychleji, než by Vazelína Vaughn čekal. Hlavní zátěžové nádrže byly díky komandérovi SEAL za-plaveny a hřídel šroubu byla zastavena a uzamčena. Jenomže když teď lod byla těžká a neměla rychlost, musela se začít potápět. Je-diné, co její velitelskou věž drželo na hladině, byla příďová a zadní hloubková kormidla, přes která proudila voda dostatečnou rychlostí, aby lod „letěla” po hladině. Jestliže ale šroub stál, lod ztrácela zdvih asi jako letadlo, které se snaží odstartovat s pokaženými motory. Vaughn nemohl provést ani nouzové zavzdušnění, aby lod znovu zvedl k hladině - ventily byly zaseknuty v poloze otevřeno a v systému nouzového zavzdušnění už nezbýval žádný stlačený vzduch.

Voda už dosahovala k okraji velitelské věže a pak se přes něj začala přelévat na palubu můstku, po níž stékala otevřeným poklopem do lodi. Vaughn slyšel výkřiky z řídicí místnosti dole, jak se lidé asi divili, proč je ještě pořád na věži. Chápal jejich instinkt, když chtěli zavřít poklop přístupového průlezu, aby zachránili lod. V Tichých službách existovala kodex - zachránit lod, zachránit reaktor a pak zachránit posádku.

Ale ani nyní, když byla lod zaplavována a jeho to mohlo kaž-dou chvíli spláchnout přes palubu, nemohl jen tak slézt průlezem dolů a nechat Morrise napospas. Bez Morrise by posádka stále byla v zajetí čínského pekla, kde by nyní umírala následkem hladovění nebo bití. Jenomže Vaughn ani nemohl nařídit vydat strojovně rozkaz ke zvýšení rychlosti, protože kdyby se šroub otočil, mohlo by to Morrise rozsekat, pokud je uvězněn mezi lopatkami.

Jenomže kdyby Vaughn zemřel, nepomohl by tím ani Morrisovi, ani lodi. Nakonec tedy neochotně z můstku odešel, zápasil s vodou, proudící do průlezu, proskočil poklopem a zavřel jej za sebou. Visel na žebříku v tmavém průlezu a poklop zamykal. Pak v neosvětleném tunelu po žebříku sešplhal ke spodnímu poklopu a zabušil na něj. Slyšel, jak se odemykají západky - prasátka - a pak uviděl proužek světla z chodby, jak se poklop otevíral.

Sestoupil na stupínek pod žebříkem v řídicí místnosti a jak se tam celý promočený rozhlížel, všímal si, že na něj hledí všichni muži v místnosti. Úplně tu otázku v jejich obličejích viděl. Kde je komandér Morris…?

Řekl jim to bez ptaní. „Sel přes palubu,” řekl Vaughn hlasem bez života. „Jeho lano se zachytilo ve šroubu.”

„Já vím,” řekl komandér Lennox, který zrovna spouštěl periskop. „Viděl jsem to všechno ve dvacítce. Vaughne, nemohl jste udělat vůbec nic.”

Vaughn se na Lennoxe chvilku překvapeně díval a přemýšlel, jestli se XO dostal z toho pomateného stavu mysli, způsobeného tím, že s lodí najel na mělčinu. Připadalo mu, že nyní už je schopen služby, i když byl pořád poněkud nesvůj. Třeba ho do reality vrátilo pomyšlení, že přichází i o Vaughna, protože kdyby Vaughn spadl přes palubu s Morrisem, Lennox by zůstal jediným člověkem na palubě, který by byl schopen s Tampou odplout na svobodu.

„Šroub pořád stojí?”

„Ano,” řekl Lennox. „Převzal jsem můstek, když to vypadalo, že tam máte problémy, ale motory pořád stojí.”

„Tak nařidte standardní rychlostí vpřed a nastavte hloubková kormidla k hladině,” řekl Vaughn. „Proveďte Andersonův obrat a vrátíme se k místu, kde jsme ho ztratili. Zkusím se podívat, jestli ho nezahlédnu. Vy budete vyhlížet periskopem. Najděte v nad-poručíkově skříni lodní hák a pošlete ho nahoru.”

„Kormidlo, standardní rychlostí vpřed,” nařídil Lennox.

Buvol Sauer natočil ručičku indikátoru motoru na STANDARD. Odpovídající ručička se natočila shodně s nařízenou ru-čičkou.

„Manévrovací odpovídá standardní rychlostí vpřed,” zavolal Buvol.

Vaughn se sevřeným obličejem čekal na žebříku na věž.

Bylo s podivem, že i přes závoj paniky, která mysl Jacka Morrise zachvátila, mu v hlavě zůstala trocha racionálního uvažování, i když i to málo rychle mizelo. Byl to právě ten slabý zbytek světla v mysli, který mu řekl, že se šroub opět otáčí, napřed pomalu a pak rychleji, a roztáčí Morrise jako káču. Jak se masivní lopatky šroubu pohybovaly, prořezaly se plachtovinou jeho postroje. Šroub se otáčel čím dál rychleji, až se Morrisovi do hlavy nahrnula všechna krev a odstředivá síla z něj málem vytlačila ten poslední zbytek života, jenž v něm zbyl.

Když se šroub o průměru čtyři a půl metru otáčel rychlostí šedesát čtyři otáčky za minutu, zbylé popruhy Morrisova postroje se roztrhly a pohyb roztočeného šroubu ho vymrštil do moře. Jeho tělo stoupalo k hladině, vzdálené asi šest metrů, takovou rychlostí a silou, že ho to v oblouku vyhodilo z vody. Nakonec opět dopadl do černé vody zálivu, znovu se na okamžik ponořil a hned se zase vznesl k hladině. Jeho tělo instinktivně vykašlalo plné plíce vody a nasálo vzduch.

O tom, že dýchá nebo kašle nebo plave na hladině, ani nevěděl. Ztratil vědomí, bylo to zčásti z nedostatku kyslíku a částečně z ná-valu krve do hlavy, jak se otáčel na lodním šroubu Tampy. S obličejem natočeným k zamračené obloze se vznášel na hladině a hvíz-davě vdechoval mořský vzduch. Někde na jihu se zablýsklo. O okamžik později zaburácel nad vodou hrom a začalo pršet.

„Vidím ho,” křičel Vaughn do vysílačky. „Motory zastavit, kormidlo ostře doprava… kormidlo na střed! Motor na zpátečku, jednou třetinou. Zastavit!”

Vaughn natočil lod tak, že Morris plaval u trupu jen kousek před plachtou, ale ponorka má průměr deset metrů, takže Morris byl pět metrů od paluby. Tedy tam, kde by paluba měla být - když Vaughn nechal zastavit motory, lod se okamžitě začala potápět. Byla vyvážena příliš hrubě, a tak nehledě na vypouštění zátěžových nádrží a vody z útrob, byla pořád příliš těžká na to, aby v malé rychlosti a s plnými vyrovnávacími nádržemi zůstala na hladině. Zatímco Vaughn na věži pozoroval Morrise a volal na něj, klesala věž do vody, až se začala zalévat vlnami. Vaughn znovu zalezl do průlezu a s lodním hákem v rukou se objevil dole.

„Chcete to zkusit ještě jednou?” ptal se Lennox.

„Tak blízko se k němu nedostanu ani po deseti letech pokusů,” řekl Vaughn. „Když nebudeme na hladině stabilizovaní, nedosáh-nu na něj. A nemůžeme manévrovat, protože by ho to stáhlo do šroubu.”

„Možná už je mrtvý…”

„Ne. Dýchal.”

„To jste viděl ve tmě a v dešti?”

Vaughn zmlkl.

„Vazelíno, musíme ho tu nechat. Za několik hodin bude světlo, a když ted prší, možná ho už neuvidíme. Zachraňte lod, techniku.”

„Počkejte.” Vaughn přešel ke konzole, usazené nahoře za periskopovým stanovištěm. Zašrouboval dvě pojistky, které byly páskou přilepeny ke konzole, a přepnul jeden vypínač, z háčku sundal mikrofon, zarazil se a ohlédl se na Lennoxe.

„Máme nějaké volací znaky?”

Lennox přikývl. „My jsme Černá ovce. Seawolf je Ovčácký pes.”

„Takže pro nás přijel Seawolf? To mě překvapuje, že riskovali zrovna jeho.” Vaughn promluvil do mikrofonu a jeho hlas se rozléhal, jako by se odrážel od mořského dna. „Ovčácký pse, tady

Černá ovce. Ovčácký pse, tady Černá ovce, přepínám.” Opravdu stupidní volací znaky, pomyslel si.

Reproduktor na konzole ožil. Byl to UWT, podvodní telefon, zesilovač napojený na aktivní čidla sonarových systémů, který místo pulzů a pípání snímal v moři lidský hlas.

„ČERNÁ OVCE, TADY OVČÁCKÝ PES. JSME RÁDI, ŽE JSTE TO DOKÁZALI, PŘEPÍNÁM.”

„Zkraťte to,” řekl Vaughn a snažil se hovořit pomalu a zřetelně. „Máme na naší pozici muže přes palubu. Ventily a vzduchový sys-tém jsou pokažené. Potřebujeme, abyste ho zachránili vy. Rozu-míte, přepínám?”

„ROZUMÍME, ČERNÁ OVCE. VAŠI POZICI JSME ZAZNA-MENALI A POKUSÍME SE O ZÁCHRANU. POKRAČUJTE K BODU GOLF-SUB-JEDNA. OVČÁCKÝ PES KONČÍ.”

„Jestli to nezvládne nikdo, tak Pacino ano,” řekl Lennox. „Mezitím se odsud musíme dostat. Klesněte s námi a vyplujeme ke Golf-sub-jedna.”

„Pacino? To jméno mi něco říká. Kdo to je?”

„Kapitán Seaioolfii, úplně nový člověk, teprve převzal velení.”

„Okay. Takže jedeme k bodu Golf-sub-jedna.” Vaughn se zadíval na navigační mapu Pochajského zálivu. Záliv se zdál příšerně veliký. Při standardní rychlosti jim potrvá dvanáct až třináct ho-din, než dosáhnou průplavu Lu-sún/Pchen-lai, kudy je možno ze zálivu vyplout. „Kormidlo, jednou třetinou vpřed, otáčky na dva uzly.”

Buvol rozkaz potvrdil. Vaughn se dál díval do mapy a přitom si hrál s odpichovátkem a kalkulačkou. Po několika minutách promluvil s pohledem upřeným do mapy znovu.

„Kormidlo, standardní rychlostí vpřed, nastavte, kurz na jedna nula dva. Udržujte hloubku osm nula.”

„Rozumím, pane, standardní jedna nula dva, hloubka osm nula, manévrovací odpovídá standardní rychlostí vpřed.”

„Není to špatné, Buvole,” řekl Vaughn a snažil se, aby jeho hlas zněl povzbudivě, ale nějak se to nedařilo.

Jack Morris se začal probírat díky dešti, který mu dopadal na obličej. Zamrkal, aby dostal slanou vodu z očí, a uvědomil si, že ho někdo někam táhne na laně. Snažil se vzpomenout si, co se všechno stalo, ale dokázal si vybavit jenom to, jak byl na laně stažen pod vodu. Hlava mu třeštila a celé tělo bolelo, ale vypadalo to, že je vcelku.

Jak ho lano přitahovalo, uviděl, že mu do očí svítí jasné světlo. Pak ho u límce kombinézy zachytil hák a někdo ho vytáhl na nějakou palubu. Vzpomněl si, že se nachází v čínských vodách, a myslel si, že ho právě zajali. Snažil se vzdorovat, ale nezbyla mu už žádná síla. Cítil, jak padá na palubu a pak, jak ho několik mužů odnáší pryč a naráží s ním do boků palubní nástavby lodi. Když světlo před ním zhaslo, přestal vidět a svět se kolem něj točil v podivných barvách. Cítil, jak se kolébá ze strany na stranu, když ho snášeli po žebříku dolů.

Až teprve když ho ti lidé, kteří ho nesli, postavili a stále mu dávali záchranu rukama, si uvědomil, že není na nějaké lodi LOA, ale v řídicí místnosti ponorky Seawolf a hledí do tváře kapitána Michaela Pacina.

„Morrisi, co byste dělal, kdybych tu nebyl a nezachránil vám ten ubohý zadek? Vezměte ho k doktorovi, ať ho dá do pořádku.”

Morris si uvědomil, že unikl smrti, usmál se a zavřel oči ve stej-né chvíli, kdy se mu do kůže na paži zabodla jehla injekční stří-kačky. USS SEAWOLF

„Můstku, sonar, máme zvuky motorů letadla ve směru tři tři nula. Pravděpodobně letadlo protiponorkového boje… Potvrzuji; od severu jsme zaslechli cákance sonobójí do vody.”

„Hloubka dvacet tři metry,” nařídil Pacino.

„Asi nás detekovalo, když jsme se vynořili, abychom naložili Morrise,” pronesl Tim Turner sevřeným hlasem.

Periskop vyjel ze svého pouzdra. Když Pacino přepnul na infračervený pohled, uviděl na obzoru letadlo. Infračervený po-hled by normálně nevolil, protože by je podle něj mohli detekovat, ale takto letadlo alespoň našel rychle a nemusel po obloze pátrat zbytečně dlouho. Při infračerveném pohledu jsou teplé předměty zobrazeny světle, studené zůstávají tmavé. V dáli spatřil letadlo, lépe řečeno jeho rentgenový obraz. Při velkém zvětšení viděl skrz křídla na motory, jejichž turbíny a kompresory plasticky vystupovaly. Viděl dokonce i konzoly v trupu letadla a muže, sedící u nich. Letadlo se blížilo, přeletělo nad nimi a zase se otáčelo zpátky.

„Nahoře je cíl,” volal Pacino. „Je to ASW letadlo Nimrod. Zdá se, že provádí konečný přibližovací manévr pro odpal torpéda. Zapněte Mark 80, OOD.”

„Střely SLAAM jsou odjištěny, pane,” odpověděl Turner.

„SLAAM 80, SLAAM 80,” volal Pacino, když mačkal spoušť střel na rukojeti periskopu. „Dva odpaly,” řekl a v infračerveném pohledu sledoval bílé skvrny výfukových zplodin raket. Pak periskop přepnul na klasický pohled a IC zrušil. Výbuch rakety by IC senzor oslepil. Zrovna když přepnul na normál, první střela nim-rod zasáhla a odstřelila mu pravé křídlo. Druhá zasáhla trup hned za výfukovým otvorem a rozlomila letadlo v půli. V hořících úlomcích se rozpadlo do vody.

„Letadlo je neutralizováno. Spouštím periskop číslo dvě,” řekl Pacino. „Kormidlo patnáct stupňů vpravo, přímý kurz jedna jedna nula. Palubní důstojníku, přebíráte můstek. Zabezpečte bojová stanoviště a nařiďte ultratichý režim. Ať vydají posádce teplé jídlo. Udržujte nás v kurzu k bodu Golf-sub-jedna a neustále sledujte vzdálenost a směr Přítele jedna. Jestli budete mít problémy, za-volejte mě. Jakékoli problémy. Rozuměl?”

„Ano, pane,” řekl Turner s unaveným úsměvem. „Dobrou noc, pane.”

Pacino zívl. „To později.” Vystoupal po žebříku do horního podlaží, kde odešel dopředu na ošetřovnu, aby se podíval na Morrise.

„Jak je na tom?” ptal se Pacino zdravotníka.

„Má většinou odřeniny, trochu vody v plicích, příšernou bolest hlavy a je vyčerpaný. Je to silný chlap, šťastný chlap.”
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Do řídicí místnosti vstoupil zdravotník SEAL Doc Sheffield. Vypadalo to legračně, když měl svalnatý SEAL na sobě ponorkář-skou kombinézu. Vaughn stál na můstku sám, konzolu řízení lodi a panel vyrovnávacích nádrží obsluhovali SEAL, obrazovky řízení palby byly zhasnuté a neobsluhoval je nikdo. Vaughn musel SEAL ukazovat každý přepínač, který měli přepínat, a každou páčku, s níž měli manipulovat. Vzal si hlídku jako palubní důstojník až do doby, než ho v osm nula-nula vystřídá Lennox. Vaughn se cítil mizerně.

„Jak je na tom posádka?” ptal se Doka Sheffielda.

„Těch osmnáct, které střelili v jídelně posádky, je mrtvých. Mrtví jsou dokonce i ti, kteří dostali kulku do ruky nebo nohy, což jsou zranění, na které se běžně neumírá. Bylo toho mnohem víc než jenom hladovění a mučení - po chvíli z nich vyprchala vůle žít. Myslím, že se to tak stává. Číňani popravili pět důstojníků a šest praporčíků. Zbytek mužstva je z mučení ještě pořád v šoku. Musíme je dostat z lodi pryč. Nejsem sice cvokař, ale myslím si, že to, jak jsou pořád v uzavřeném prostoru ponorky, dělá věci jenom horší. Už to není jejich lod, je to jejich bývalé vězení. Jakmile odsud unikneme, doporučuji okamžitý zdravotnický odsun.”

„Doku, co se jim tady stalo? Jak to, že jsou tak mimo?”

„Nejsem si jistý, jestli to vůbec chcete slyšet, techniku,” řekl Sheffield. „Trvalo mi polovinu noci, než jsem tu informaci dostal z těch dvou nebo tří polopříčetných chlapů, kteří na palubě zůstali. Drželi je v malých prostorech a nedovolili jim vstát nebo se pohnout z jakéhokoli důvodu, včetně velké nebo malé potřeby. Pět dní museli sedět ve vlastních výkalech. Nedovolili jim dokonce se ani protáhnout. Byli vyhladovělí, nedostávali jídlo ani vodu. Několik jich zastřelili a položili je před živé na stoly. Zatím si nejsem úplně jistý, ale mám pocit, že většina ze zastřelených byli kryptologové z NSA, ale přinejmenším pět z nich to nebylo. Bude to ještě horší. Cíňani jim dali jasně na výběr - budto umřou na vyhladovění a dehydrataci, nebo sní maso těch mrtvých. Podle toho, co mi říkali, se těl dva dny nikdo nedotkl, jenom tam seděli a hleděli na ty rozkládající se lidi, kteří bývali jejich spolunámořníky. Pak jich ale několik jíst začalo - stala se z nich zoufalá zvířata. Ti, kteří vydrželi nejíst, se museli dívat na ty, co nevydrželi, a ti, co jedli, museli dál žít s tím, co udělali.

Trvalo jenom několik málo hodin, než se obě skupiny skoro zbláznily. A takhle je tam nechali další tři dny. Takže se není co divit, že ted jenom sedí a hledí do blba. Většina z nich se nedokáže najíst ani napít. Když jim zkusíme dát jídlo nebo vodu, začnou ší-leně ječet. Do několika dní všichni umřou, pokud je odsud nedostaneme.”

„Ježíši Kriste,” řekl Vaughn. „Proč by to ale Cíňani dělali? Co tím chtěli získat?”

„Byla to jistá forma vydírání, aby kapitán souhlasil s natočením prohlášení, odsuzujícím prezidenta a Pentagon. Možná si mysleli, že taková kazeta zabrání Západu, aby podporoval Bílou armádu, to nevím. Vím ale, že na to nemuseli zneužívat posádku - kapitána zlomili a on tu pásku nahrál předtím, než mu ukázali, co posádce udělali.”

„Jak je na tom kapitán?”

„Je v bezvědomí. Ošklivé zranění od kulky v rameni; kulka vletěla hluboko do horní části hrudníku a rána je škaredě zanícená. Pak má další kulku v krku. Bez operace mu dávám nanejvýš pár hodin. Krevní tlak má nízký, pulz slabý. Skoro už nežije.”

„Mluvil jste o operaci.”

„Aby mu vytáhli tu kulku z ramene a vyčistili ránu. Je hluboko a při vytahování by se mohla porušit plicní tepna. Na to bude potřeba zatraceně dobrého chirurga.”

„No, zdá se, že to budete vy. Zavolám sem Lennoxe, aby obsadil můstek, a pak vám pomůžu připravit důstojnickou jídelnu.

Máme tu chirurgické zásoby - jako anestetika, skalpely, odsá-vačky. Zkusím vám asistovat. Běžte si sehnat všechno, co budete potřebovat.” Vaughn zvedl sluchátko a zazvonil do Lennoxovy kajuty.

„Počkejte minutu, pane. Já jsem jenom dezertér z lékařské školy, žádný doktor natožpak chirurg, a právě jsem vám řekl, že na to bude potřeba sakra dobrý chirurg.”

Vaughn tiše něco řekl do telefonu a pak vrátil sluchátko do vidlice.

„Slyšel jsem vás,” odpověděl klidným hlasem. „Slyšel jsem vás říkat, že když nebude kapitán operovaný, zbývají mu jenom ho-diny života. A nám do mezinárodních vod zbývá dvanáct hodin, navíc mezi námi a svobodou je ještě celá flotila čínských válečných lodí. Takže za prvé - kapitán nám může pomoct se z toho dostat, za druhé - je to nejenom kapitán lodi, ale taky můj přítel. A já ho nenechám umřít bez toho, že bychom vyzkoušeli všechny možnosti, i kdyby ho ty možnosti měly zabít. Z čeho máte strach, ze žaloby ze zanedbávání povinné péče? A ted jděte.”

Zezadu místnosti se ozval něčí hlas; byl to mladý poručík SEAL, Bartoloměj, Morrisúv výkonný důstojník.

„Slyšel jsi ho, Doku. Jdi na to. Umyj si ruce a odnes si věci do důstojnický jídelny.”

Doc Sheffield si oba důstojníky chvilku nevěřícně prohlížel, pak zavrtěl hlavou a z řídicí místnosti odešel.

„Nějaké novinky?” zeptal se Kurt Lennox Černého Barta Bar-toloměje, který mu do řídicí místnosti přinesl hrnek kávy.

„Pořád jsou tam. Těžko říct, jestli už Doc něco zvládl.”

„No tak aspoň je Murphy pořád naživu, protože jinak by už přestali.”

„Asi jo…”

„Co posádka?”

„Ta asi bude spát až do doby, než se dostaneme do Korejského zálivu. Vůbec bych se nedivil, kdyby spali i potom, až s nima zdravotnický vrtulníky přistanou na nemocniční lodi. Už jsem nějaký rukojmí s posttraumatickým šokem viděl, ale nikdy to nebylo takový.”

„Co vaši lidé našli v torpédové místnosti?”

 

„Zatracenej humus. Všude je krev z toho, jak po zemi tahali těla mrtvejch Číňanů a cpali je do torpédový komory. Nemyslím, že bysme teď na někoho stříleli.”

„Zůstala tam nějaká neporušená torpéda?”

„Pět nebo šest, ale jsou hrozně zaházený těma rozbitýma. Podle toho, co jsem viděl z hydraulického nabíjecího systému, bude jediný způsob, jak nabít torpédo do komory, když se tam strčí rukama.”

„A co vzduchové písty?” ptal se Lennox s odkazem na písty, které tlakovaly vodní nádrže v torpédových komorách.

„Zdají se mi v pořádku, ale zase se v tom systému nevyznám.”

„A komory?”

„Jednička a trojka protékají. Ale komory na levoboku se zdají být dobré. Dokonce jim spravili přepínače na odpalovacím panelu. Do té na levoboku jsme nacpali ty mrtvý Číňany. Ale co se týče toho, jestli se z komor dá střílet - kdo jsem já, abych soudil?”

„Než budeme mít zase posádku, tak jste přesně ten pravý. Bude to takhle: uděláme to postaru, pěkně lidskou silou. Takže nažeňte dovnitř své hochy a ze záložní strojovny sežeňte nějaké mazivo. Z komory dvě vystřelíme vodu, abysme se zbavili těch těl, pak namažeme regály a torpéda a dvě dobrý šoupneme do komor dvě a čtyři.”

„No ale co s tím?” zeptal se Bart a ukázal na rozbitý panel ří-zení palby. „Jak budete ty rybičky vystřelovat, když je počítač rozbitej?”

„Budeme je nastavovat manuálně, u konzoly v torpédové místnosti.”

„A jak budete vědět, kam máte střílet?”

„Manuální výpočty, ukážu vám to.”

Předními dveřmi vstoupil korvetní kapitán Vaughn. Kombinézu měl nasáklou potem a vlasy měl k zarostlému obličeji přilepeny náplastí. Kolem očí se mu rýsovaly tmavé kruhy. Opřel se o zárubně. Bart a Lennox ztuhli a čekali, co jim řekne.

„Takže,” řekl Vaughn, „jsme skončili. Kapitán je stabilizovaný, ale Doc si není jistý, jestli vydrží dýl než dalších čtyřiadvacet ho-din. Musíme ho dostat do nemocnice.”

„Takže musíme porušit rádiový klid a sdělit flotile, že budeme potřebovat nemocniční lod,” přemýšlel Lennox nahlas. „Chci, aby měli v pohotovosti helikoptéry, aby mohly kluky odvézt.”

 

„Riskantní,” namítal Vaughn. „Ti špatní můžou naše vysílání zaměřit rádiovým zaměřovačem.”

„Tak vypustíme bójku se tříhodinovým zpoždovačem. I tak můžou poznat, kudy jsme pluli, ale stejně není žádné tajemství, že maximální rychlostí plujeme k průplavu Lú-sůn/Pchen-lai. Odhaduji, že v průplavu na nás bude čekat celá čínská flotila bez ohledu na to, jestli vysílačku použijeme nebo ne.”

„Tak já napíšu zprávu,” řekl Vaughn a odešel do místnosti radistů na zádi.

Vaughn nabil satelitní zpravodajskou bóji UHF o velikosti zhruba baseballové pálky do signálního ejektoru, což je malý mechanismus ne nepodobný torpédové komoře, umístěný v horním podlaží zádového oddílu. Když bóje v ejektoru zacvakla, odjistil přepínač, který jednotku později aktivuje, a zavřel dvířka ejektoru. Po cestě zpátky do řídicí místnosti ještě nakoukl do manévrovací místnosti.

„Jste tu všichni v pořádku, chlapi?” zeptal se operátora reaktoru.

„Úplně hotoví, techniku,” odpověděl OR. Sloužící důstojníci byli ti samí, kteří měli hlídku na zádi celých pět dní zajetí. Kromě Lennoxe, Vaughna a SEAL byli jedinými lidmi na palubě, kteří nepřišli o zdravý rozum.

„Tak ještě vydržte. Už jenom pár hodin, než vyplujeme ze zátoky a pak z lodi vypadneme…”

„Jak z lodi vypadneme?”

„Nenapadá mě žádný způsob, jak bychom se s touhle posádkou mohli dostat do Jokosuky - chlapi, co jsou ted na hlídce, jsou jediní, které máme, a v době, kdy bychom připluli do Japonska, už by všichni spali vestoje. Poslal jsem žádost o náhradní posádku, která nás vystřídá hned, jak se dostaneme do mezinárodních vod.”

Elektrotechnik se zeptal na posádku. Vaughn mu řekl pravdu, a když vyprávění dokončoval, zvedal se mu žaludek.

„Takže nám všem udělejte laskavost, chlapi,” řekl nakonec. „Zůstaňte vzhůru a ať se děje, co se děje, udržujte reaktor v chodu. Jestli zase dojde k nějakému šoku a vypnou se jističe, proveďte rychlé bezpečné zotavení, nečekejte na rozkazy.”

„Rozumím, pane. A hodně štěstí, techniku.”

 

Vaughn vešel do tunelu, který vedl k průlezu do příďového oddílu, pak po žebříku nahoru a chodbou do řídicí místnosti.

„Připraveno k odpalu, XO,” řekl.

„Odpalte signální ejektor,” nařídil Lennox.

O třicet metrů dál na zádi se otevřela vnější dvířka signálního ejektoru a otevřel se i solenoidový ventil ve slepém rameni záložního slanovodního potrubí, který ke dnu komory signálního ejektoru vyslal vysokotlakou mořskou vodu a ta radiobóji vymetla ven. Bóje stoupala osmnáct metrů k hladině, kde skoro neviditelná plovala na hnědé vodě zálivu. Uvnitř jednotky začal časovač odti-kávat tříhodinové odpočítávání…

Na konci odpočítávání se z bóje vysunula prutová anténa a aktivovala se UHF vysílačka, která zprávu z Tampy odeslala do COMMSAT nad západním Tichým oceánem, přelétávajícím na vy-soké geostacionární dráze. Po třiceti sekundách byla zpráva odvysílána, bóje se zatopila a klesla k bahnitému dnu zálivu.

Ve chvíli, kdy nad onen jeden a půl kilometru čtvereční vody, odkud byla zpráva odvysílána, přiletěla helikoptéra protiponorkového boje Charpin Z-9A, byla Tampa o více než osmdesát kilometrů dál na východě a blížila se ke vstupu do průplavu Lů-sůn / Pchen-lai. KOREJSKÝ ZÁLIV, 210 KILOMETRŮ VÝCHODNĚ OD LU-SÚNU AKČNÍ HLADINOVÁ SKUPINA 57 LETADLOVÁ LOĎ USS RONALD REAGAN 09.47 PEKINGSKÉHO ČASU

Admirál Richard Donchez stál ve vlajkové mapovací místnosti na ostrůvku letadlové lodi s prosklenou stěnou, shlížející na letovou palubu pod sebou. Na prostředním mapovém stole ležela roz-ložená mapa oblasti Lů-sůn/Pchen-lai s Pochajským prúlivem”) uprostřed. Donchez se nad stolem skláněl v pracovních khaki. Jeho pobočník Fred Rummel po chvilce přinesl satelitní fotografii mol námořnictva LOA v Lů-sůnu. Donchez ji chvíli studoval, potom se narovnal a zahleděl se do Rummelova masitého obličeje.

„Severní flotila vyplouvá.” *) Čínsky Po-chaj-Chaj-sia. (Pozn. překl.)

 

„Ano, pane. Všechny lodě, které mají.”

„Včetně Saokuanu,” řekl Donchez a ukázal na největší lod od-plouvající flotily, která vypadala jako bitevní lod, jíž odpárali polovinu paluby, aby místo ní namontovali palubu letovou. „Což znamená, že budou startovat ASW letadla a helikoptéry. Budeme potřebovat leteckou peruť. Zavolejte do mapové místnosti SAG a velitele letectva, a přes okruh NESTOR mě spojte s Bílým domem a ministerstvem obrany.”

Rummel se chopil telefonu a vydal sérii rozkazů, pak telefon odložil a zadíval se okny na moře a na formaci hladinových lodí kolem letadlové lodi.

„Co máte v úmyslu, admirále?”

„Odstartujeme squadronu F-14 a squadronu F/A-18, aby odstranily jejich helky a stíhací torpédová letadla. Počítám s tím, že Seawolf se postará o hladinové lodě, ale až dopluje do úžiny, určitě bude mít zatraceně málo střel Mark 80 SLAAM.”

„Washington to ale nikdy neschválí, admirále. To je přímý útok na námořní cíle ČLR. Vypadalo by to, jako že s Čínou začínáme válku.”

„Ale mě nezajímá, jak to vypadá, mě zajímá jenom to, jak dostat naše ponorky domů.”

„Zkusím to, pane, ale nespoléhal bych na to.”

„Admirále,” zaklepal na dveře jeden z námořních poddůstojníků. „Naléhavá zpráva pro vás, pane.”

Donchez převzal kovovou podložku.

„Je už SAG na cestě?” Myslel tím admirála, velícího akční hladinové skupině (SAG) skládající se z Reagana, dvou jaderných křižníkú, dvou křižníků Aegis, pěti torpédoborcú, čtyř rychlých fregat, dvou ropných tankerů, zásobovací lodi a nemocniční lodi. Kontraadmirál Patterson Wilkes-Charles III., SAG, byl schopným důstojníkem hladinového lodstva, ale podle mínění Doncheze i Rummela byl málo agresivní a víc než o konkrétní misi se zajímal o svou kariéru.

„Bude tu asi za pět minut, pane,” oznámil poddůstojník.

„Takže co, Frede, myslíte si, že SAG nechá letadla odstartovat na můj rozkaz, aniž by dostal svolení z Washingtonu?”

„Patty? Patty Scvrklá fialka? Tak ten nikdy, pane.”

Donchez se zahleděl do zprávy, přečetl si ji, zavřel kovovou podložku a podal ji Rummelovi.

 

„Podívejte se na čtvrtý odstavec.”

Rummel zprávu přelétl pohledem a viděl, že je to hlášení statutu Tampy. První tři odstavce popisovaly stav lodních zásob a techniky, pozici lodě a špatnou situaci se zbraněmi. Rummel sklouzl až ke čtvrtému odstavci zprávy:

4. SITUACE POSÁDKY JE ŠPATNÁ. DVACET DEVĚT (29) ČLENŮ POSÁDKY A DŮSTOJNÍKŮ BYLO BĚHEM OPĚTOV-NÉHO ZÍSKÁVÁNÍ LODI ZABITO. VELÍCÍ DŮSTOJNÍK CDR S. MURPHY JE VE ŠPATNÉM ZDRAVOTNÍM STAVU I PO NOUZOVÉ CHIRURGICKÉ OPERACI. PŘEŽIVŠÍ ČLENOVÉ POSÁDKY JSOU VE VELKÉM ŠOKU A NEJSOU SCHOPNI ZABEZPEČIT PROVOZ PONORKY. ŘÍZENÍ LODI VYKONÁVAJÍ VÝKONNÝ DŮSTOJNÍK LODI, TECHNIK, JEDINÁ SEKČNÍ HLÍD-KA ZE ZÁDI, KTERÉ SE BĚHEM ZAJETÍ DOSTALO ZVLÁŠTNÍ PÉČE, A SEAL. ŠOK POSÁDKY BYL ZPŮSOBENÝ MUČENÍM - POSÁDKA DOSTALA NA VÝBĚR, ZEMŘÍT HLADEM NEBO SNÍST TĚLA MRTVÝCH SPOLUBOJOVNÍKŮ, POPRAVENÝCH BĚHEM ZAJETÍ. VŠECHNY POKUSY POSÁDKU NASYTIT MAJÍ ZA NÁSLEDEK HYSTERICKÉ REAKCE. KVŮLI VYHLADOVĚNÍ, DEHYDRATACI A PSYCHÓZE BUDE POTŘEBA MUŽSTVO EVAKUOVAT DO ZDRAVOTNICKÉHO ZAŘÍZENÍ IHNED POTÉ, KDY VPLUJEME DO MEZINÁRODNÍCH VOD.

„Ježíši,” zamumlal Rummel.

Vyrušilo je nějaké hulákání. Rummel zvedl hlasovou rouru, která ten hluk způsobila. Chvilku naslouchal a pak ji odložil.

„Okruh NESTOR je otevřený, admirále. Ministerstvo obrany čeká.”

Donchez sáhl po červeném sluchátku zabezpečené hlasové vysílačky NESTOR a začal hovořit. Během hovoru se mu na obličeji stahovaly zlověstné mraky. DVACET KILOMETRŮ JIŽNĚ OD LÚ-SŮNU, ČLR

Trup dvousedadlového letadla Jak-36- Forger se roztřásl, když pilot přiškrtil hlavní cestovní motory a přepnul na stoupací moto-ry. Přímo před nimi za deštěm smáčeným okénkem zadní kabiny skoro neviditelná, se z mraků vynořila šedivá silueta letadlové lodi Šaokuan, jejíž paluba se v porovnání s rozlehlými vodami kolem zdála strašně maličká. Stoupací motory zřejmě fungovaly, protože vibrace hlavních proudových motorů utichaly. Proudové letadlo typu VTOL se zastavilo asi třicet metrů nad palubou letadlové lodi a v maličkém kokpitu se nyní rozezněl řev motorů stoupacích. Po chvilce, kdy jen tak visel na místě ve vzduchu, začal letoun klesat přímo dolů, až se zdálo, že se jedná o nekontrolovatelný pád, narazil do ocelových plátů paluby a dvakrát se odrazil, až se jeho hmotnost konečně na mokré a neklouzavou barvou nenatřené palubě usadila. Jekot stoupacích motorů ztichl do hlubokého vytí a nakonec zmlkl docela, takže kokpit zanechal ve zlověstném tichu. Poměrné ticho rušil jen déšť, dopadající na přední okno, zvuk větru a zvonivá bolest v uších.

K letadlu vyběhl zástup mužů, z nichž každý měl na hlavě pří-liš velkou přílbu a každý vykonával jinou funkci. Jeden k příďovému kolu připevnil něco jako malotraktor, druhý do konektoru v nose letadla zapojil nějaký kabel, další dva připoutali křídla k palubě a jiný přistavil ke kokpitu žebřík. Kryt tryskáče se zvolna otevřel a vypustil dovnitř vlhký slaný vzduch i mořskou brízu. Muž na žebříku tahal a po okamžiku se pasažér na zadním sedadle postavil a protáhl si svaly, bolavé po dlouhém letu. Dovolil technikovi na žebříku, aby mu pomohl slézt, a za chvilku už se jeho boty dotkly pevné paluby plavidla Severní flotily Šaokuan.

Ven vyběhl jeden důstojník v plášti do deště, zasalutoval a ukazoval směrem k nástavbě na pravoboku. Otevřely se dveře z ostrůvku a důstojník i muž, který právě přiletěl letadlem, sklonili hlavy a vstoupili. Když za nimi důstojník dveře zavřel, zvuky větru a deště utichly.

„Vítejte na palubě Šaokuanu, veliteli Tien Ce-mine. Byl jsem pověřen, abych vás doprovodil do vaší kajuty…”

„Není čas. Musím mluvit s velitelem flotily.”

Důstojník rychle přešel k žebříku na pravoboku. Po zdolání pěti podlaží nahoru i dolů se ocitli v chodbě, střežené ozbrojeným vojákem LOA, kde se zastavili před silnými ocelovými dveřmi. V apartmá velitele flotily si Tien sundal potem a deštěm nasáklou přílbu a hodiLji na pohovku a pak přešel k mapovému stolu v levé části místnosti. Za masivním stolem stál velitel flotily Čchou-Súe- -fan. Cchou si Tiena prohlížel černýma očima pod hustým obočím; od očí se mu rozrůstala pavučina vrásek a jeho ústa tvořila jen tenká čárka, jak měl čelisti pevně sevřeny. Tien nepotřeboval žád-né další signály, aby pochopil, že ho tam velitel flotily nechce. To bylo zlé. Měl totiž velet operaci s cílem najít a zničit nepřítele, a čím dříve si to Čchou uvědomí, tím lépe.

„Na taktické síti se s námi spojil Peking.” Cchou ta slova doslova odsekával. „Mám rozkazy vám asistovat při hledání amerických ponorek.”

„Promiňte mi, veliteli flotily, vaše rozkazy nezní tak, abyste mi asistoval. Vaše rozkazy říkají, že máte flotilu rozmístit podle mých požadavků tak, abychom ty ponorky našli.”

Cchou se přes mapu na Tien Ce-mina zahleděl plamenným pohledem, protože se mu hnusila představa, že bude ve vojenské zá-ležitosti podléhat nějakému politickému kamarádíčkovi Předsedy. Jenomže když už byl tady, Cchou nemohl dělat nic jiného kromě toho, že se bude držet stranou a nechá politického komisaře celou operaci zkazit. Cchou si v duchu připomněl, že pokud se operace nezdaří, bude to Tienova vina a ne jeho. Na druhou stranu ale nalezení obou ponorek, snažících se vyplout průplavem, byla Cchouova práce - byl to úkol, na který byl cvičen celá desetiletí; byla to jeho profese, jeho celoživotní úděl. Jenomže zase, pokud se s Tienem pustí do křížku, všechno skončí. A možná, že i tehdy, kdy si bude Tien myslet, že má velení, může akce politického komisaře usměrňovat a ponorky nakonec dostat. I kdyby za to byly všechny zásluhy přiznány Tienovi, i tak to bude jen malá cena, již by musel zaplatit.

Kromě toho ještě o tři paluby níže v pohotovostní přípravně squadrony protiponorkových letadel Forger seděl Cchouův syn, komandér letectva Cchou Chua-feng, který čekal na rozkaz nastoupit do letadla a vyrazit hledat a zničit ponorky. Bez ohledu na to, co se stane, se pokusí zabránit, aby nějaká Tienova chyba jeho syna ohrozila. Jeho syn byl pilotem a válečníkem, ale nebyl nezranitelný.

„Veliteli Tiene, já - i má flotila - jsme vám k dispozici.”

Tien kývl hlavou. „Velmi dobře, tedy. Jdu se umýt. A po tep-lém jídle se vrátím, abychom posoudili rozmístění flotily.”

 

S těmito slovy se Tien otočil a odešel z kajuty velitele flotily. Když se za ním dveře zabouchly, Čchou zavrtěl hlavou a vrátil se k mapě.
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PONDĚLÍ, 13. KVĚTNA 05.05 STŘEDOEVROPSKÉHO ČASU POCHAJSKÝ ZÁLIV STO SEDM KILOMETRŮ ZÁPADNĚ OD PRŮPLAVU LU-SUN/PCHEN-LAI USS SEAWOLF 13.05 PEKINGSKÉHO ČASU

Když se ozvalo zaklepání na dveře, Pacino vstal od konferenčního stolu ve své kajutě. Zatímco dovnitř vcházeli Jack Morris, Greg Keebes, Bili Feyley a Ray Linden, Pacino si mapu na stole pořád prohlížel. Všichni důstojníci se shromáždili kolem stolu a v obličejích se jim zračilo velké napětí. Pacino měl na zadní stěně kajuty přilepenou mapu Pochajského a Korejského zálivu, s oblastí kolem Lú-súnu uprostřed. Kanál vedoucí průplavem Lú-sún/ Pchen-lai je šedesát pět kilometrů dlouhý a na nástěnné mapě zabíral asi půl metru. Jeho zvětšenina na konferenčním stolku byla větší a kanál obsáhl skoro celý povrch desky stolu. Mapa byla přikryta plachtou pauzovacího papíru a po celém stole byly roze-sety barevné voskovky.

Pacino přistoupil k nástěnné mapě a z kapsy vytáhl tužku, aby ji použil jako ukazovátko. Východní ústí zálivu končilo na severu u Lú-súnu, na jihu u Pchen-lai. Poloostrov Lú-sún se jevil jako prst pevniny, ukazující na jihozápad; hlavní námořní základna Severní flotily LOA se nacházela v nejjižnějším bodu kulatého výběžku na samém konci poloostrova. Sto metrů jižně od Lú-súnu vystupoval severní hrb širokého poloostrova Santung, nehezký kus země, oddělující v Pchen-lai Pochajský záliv od Korejského, který se táhl ještě dál na východ a tam odděloval Korejský záliv od Žlutého moře na jihu. Ve středu výsostných vod mezi Lú-súnem a Pchen- -lai se nacházejí ostrovy Miaodao. Lodě s mělkým ponorem mají poměrně široký plavební kanál na sever od ostrovů, ale hodně vody pro námořní dopravu je i na jihu, blíže k Pchen-lai. Pacino na navigační mapě červeně označil dvacetisáhovou křivku, což byla minimální hloubka, kterou budou potřebovat, aby mohli úžinou proplout ponořeni. Průjezd na východ nabízely dva kanály s hloubkou dvaceti sáhů. Větší z nich je Pochajský průliv, vodní koryto má šedesát čtyři kilometry dlouhé a v úzkém hrdle deset kilometrů široké. Na jihu leží menší kanál, úžina Miaodao, jižně od ostrovů uprostřed průplavu. Přestože je úžina Miaodao na obou koncích širší, severně od Pchen-lai se zužuje na pouhý jeden tisíc metrů.

Pacino začal: „Za necelé tři hodiny se ocitneme v ústí průplavu. Za půl hodiny chci mít náš konečný plán na únik. Omezuje nás jedině naše předchozí dohoda s Tampon. Vy čtyři ted budete přemýšlet jako Cíňani. Sílu svých vojsk máte vypočítanou před sebou. Vaši flotilu vede letadlová lod Saokuan. Ta má čtyři squadrony protiponorkových letadel s vertikálním startem Jak, z nichž každé má detektor MAD.” Pohlédl na Morrise. „Jacku, to je takový magnetický přístroj, který měří změny v zemském elektromagnetickém poli, způsobené velkým ložiskem železa, jako je třeba trup ponorky. Funguje to jenom, když ponorka pluje těsně pod hladinou a když letadlo letí přímo nad ním, ale je to dobré pro potvrzení pozice ponorky, když ji předtím zhruba detekují sonary. Tahle letadlová lod má taky dvě squadrony helikoptér Charpin Z-9A, i ty mají MAD a jsou to helikoptéry vyráběné pro ničení ponorek torpédy a hlubinnými pumami.

Flotila má pět ponorek. Tři jsou jaderné, třídy Chan, dvě tiché dieselelektrické třídy Ming. Torpédoborce - sedmkrát Luda, čtyři-krát Udaloj, třikrát Luhu. Fregaty - třináct Tang-chu, tři Tiang-wej a jedna Tiang-nan. Třicet čtyři rychlé útočné torpédové čluny. A dva tucty helikoptér Hind na pozemních základnách, které jsou upraveny na protilodní boj. Já ted odejdu na můstek, vystoupíme do periskopové hloubky, abych pro nás stáhl vysílání ze satelitu a získal poslední navigační fixní pozici. Vrátím se, řekněme, tak za dvacet minut. Až se vrátím, vy čtyři mi načrtnete váš plán, jak dvě-ma americkým ponorkám zabráníte ze zálivu uniknout. Pochopili jste to?”

 

Důstojníci přikývli. Pacino je zanechal ve své kajutě s vědomím, že pokud se nad plánem zapotí stejně jako on, zřejmě lépe porozumí tomu, jak bude během příštích hodin reagovat.

Protože pluli nízko pod hladinou, trvalo jen chviličku, než zpo-malili a vystoupili do periskopové hloubky. Vnější svět Pacino neviděl od předchozího večera, kdy odpaloval zbraně na čínské letadlo a fregatu. Když periskop vysunul, překvapila ho šedivá obloha a ošklivě hnědá voda zálivu. Na hladině foukal silný vítr a čočky periskopu zamlžovaly dešťové kapky. Viditelnost byla naneštěstí stále dobrá, ale vítr zvedal vrcholky vln do výše šedesát až osmdesát centimetrů, což na tak uzavřený záliv, jakým byl Bo Hai, znamenalo docela vysoké vlny. Radista hlásil, že vysílání ze satelitu stáhl a uložil je do paměti počítače. Jejich globální poziční sys-tém nasál fixní pozici z GPS NAVSAT a označil pozici lodě s přesností na několik centimetrů. Pacino spustil periskop a nařídil lod znovu ponořit, potom odešel do dústojnické jídelny pro hrnek kávy. Pokývl důstojníkům, shromážděným u stolu, kteří nemohli spát, protože věděli, že večerní hlídka bude také hlídkou bojovou. Pacino si nalil kávu do hrnečku s logem Seaiuolfu, usrkl, spálil si jazyk a všiml si, že ho pozorují sonarový důstojník Tim Turner a komunikační důstojník Jeff Joseph.

„Tak co je nového, kapitáne?” zeptal se Turner.

„Dnes v noci utíkáme z lapáku, veliteli?” přidal se Joseph.

„No uděláme, co budeme moct,” prohlásil Pacino klidným hlasem.

„Dáte nám nějaké instrukce, jak to bude?” ptal se Turner.

„Není o čem instruovat. Nabijeme torpéda a javeliny a budeme po cestě střílet. No a na konci se uvidí, kdo vyhrál.”

„To je všechno?”

Pacino se na ně zkoumavě zahleděl. Co víc by měl říci? Nakonec přece jen promluvil: „Věřte mi. Do Jokosuky se vrátím dřív, než se nadějete, a pak vám zase vrátí kapitána Ducketta.”

Oba nižší důstojníci se na sebe podívali. Ozval se Joseph. „Pane, my jsme doufali, že pak s námi jako kapitán zůstanete.”

Pacino zvedl oči od kávy.

„Děkuji, ale až tohle skončí, odjedu z města vlakem. Admirálovy rozkazy.”

 

„Takže je to pravda, pane? Ty zvěsti, že jste tu, protože… se nebojíte střílet?”

„To si zrovna nemyslím, Jeffe. Pravda je, že nemám kariéru, o kterou bych se musel bát, a nemusím si krýt vlastní zadek, ale důvodem, proč jsem tady, je, že už jsem tohle předtím dělal. Před dvěma roky, pod polárním ledovcem.”

„A co se tam stalo?”

„Moje lod se potopila. Posádka se utopila nebo umřela na nemoc z ozáření,” řekl Pacino a divil se, že dokázal udržet hlas bez známky emocí.

„Jak dopadl ten druhý?”

„Postarali jsme se o něj.”

Poručíci se usmáli. Pacino vykročil ke dveřím. Turner za ním ještě zavolal: „Pane!”

„Ano, pane Turnere?” Pacino se mladému důstojníkovi zadíval do očí.

„Hodně štěstí, pane. Nakopejte jim prdel.”

Pacino vážně přikývl a uvědomil si, že mu mladí důstojníci právě sdělili, že mu věří i přesto, že věděli o jeho poslední misi.

Po cestě zpět do své kajuty převzal od radisty zpravodajskou podložku. Mezi dveřmi se zastavil a přečetl si zprávu z Tampy pro Doncheze, zmiňující se o stavu poškozené lodi. Zpráva o tom, že Murphyho operovali, pro něj byla novinkou - Morris mu říkal o ostatních a už z toho mu bylo špatně, takže se těšil na chvíli, kdy bude moci použít zbraně. Musel se přemáhat, aby se mu hlava nezaplnila samými vzpomínkami na staré dobré časy se Seanem Murphym, přítelem, s nímž prožíval celý svůj dospělý život. Přítelem, který riskoval svou kariéru a utekl na SVOP jen proto, aby s Pacinem jel na poslední rozloučení s otcem, přítelem, který noc za nocí seděl vedle Pacinova nemocničního lůžka, když po něm sa-hala smrt, přítelem, jehož žena a děti byly Pacinovou druhou rodinou. Přítelem, který ted umírá na následky dvou střelných zranění a mučení z rukou těch lidí, kteří se je ted budou pokoušet potopit. Pacino si zprávu nacpal do kapsy. Pod ní byla na podložce ještě zpravodajská rozvědka, v niž doufal; Donchez mu odvysílal rozmístění čínské flotily. Něco na tom ale nebylo v pořádku.

Budto byli Číňané úplně pitomí, nebo se rozvědka spletla.

PRŮPLAV LÚ-SÚN/PCHEN-LAI, POCHAJSKÝ PRŮLIV OSM KILOMETRŮ OD MEZINÁRODNÍCH VOD LETADLOVÁ LOĎ NÁMOŘNICTVA LOA ŠAOKUAN 13.12 PEKINGSKÉHO ČASU

Deska velkého stolu ve strategické místnosti byla zcela zakryta velkou podrobnou mapou průplavu Lú-sún/Pchen-lai. Velitel Severní flotily Čchou-Súe-fan držel v ruce dlouhou tyčku, která měla na konci břit jako motyka a používá se k přesouvání malých lodních modelů po stole. Flotilu torpédoborcú a fregat naaranžoval na západ od průplavu a z lodí sestavil předsunutou mobilní jednotku, skupinu pro vyhledávání a ničení ponorek. V severním Pochajském průlivu rozmístil u vstupu do kanálu velkou skupinu útočných lodí. Zóna mezi přední skupinou a skupinou u vstupu do kanálu byla plná symbolů helikoptér a letadel VTOL Jak-36A.

Velitel Tien Ce-min se na mapu díval z jejího západního konce.

„Dejte mi to ukazovátko,” řekl a natáhl ruku po Cchouově nástroji.

„Pane, takto by měla být flotila rozmístěna,” zaprotestoval Cchou, ale motyčku mu stejně podal.

Tien odtáhl všechny lodě i letadla do rohu stolu, odkud je začal rozestavovat po svém. Když skončil, Cchou měl pocit, že asi bude zvracet. Namísto toho, aby nechal předsunutou skupinu pátrat ve východním cípu zálivu u přístupových bodů k průplavu, Tien většinu torpédoborcú a fregat rozmístil na vstupu a výstupu men-šího kanálu na jihu, u úžiny Miaodao. Hladinovou skupinu de-gradoval na pozice strážných, hlídacích psů u brány. Malou hladinovou skupinu umístil do hrdla širšího Pochajského průlivu, na jejímž výstupu trůnil Šaokuan.

„Ponorky,” pokračoval Tien, „proplují jižní úžinou, tady u Miaodao. Možná provedou úhybný manévr na sever, ale proplují jižním kanálem. Já jsem tady u vstupu naaranžoval uzavírací skupinu, druhou pak tady u výstupu. Ústřední hrdlo kanálu bude zaminováno kontaktními a akustickými minami. Na obou stranách zaminovaného prostoru rozmístíme rychlé hlídkové čluny. Abychom zajistili, že Američané nepodlehnou pokušení změnit plány a neproplují severním Pochajským průlivem, umístil jsem uprostřed kanálu sice malou, ale mocnou skupinu. Na výstupu z kanálu bude čekat Saokuan.”

Cu se málem rozesmál. Bylo mu naprosto jasné že tím, že Tien letadlovou loď umístí na nejvzdálenější místo od předpokládaných bojových akcí v jižním průplavu, se zbaběle vyčleňuje mimo bojovou zónu.

„Pane, Američané proplují severním kanálem, ne jižním. Úžina Miaodao je příliš těsná, uprostřed hrdla nemá víc než kilometr. Tam by neměli žádný prostor pro manévrování.”

„Ano. Proto poplují jižní úžinou. Protože je úzká, budou se domnívat, že s ní nepočítáme. Ale já s ní počítám, Cchou. Mí zpravodajští experti mě ujistili, že poplují jižním kanálem.”

„Prosím, řekněte mi, jak to vědí, pane. Od chvíle, kdy opustily Tchien-ťin, jsme nebyli schopni ponorky ani sledovat. Když se jedno letadlo snažilo sledovat pravděpodobnou pozitivní detekci, bylo sestřeleno. Pak se ukázalo, že nepřátelské rádiové vysílání je falešný poplach. Jak tedy víte, kam Američané poplují?”

„Znám mysl amerického velitele stejně dobře jako svou.”

„Protože jste ho vyslýchal?” Neřekl: „Mučil.” „Ale pane, neví-me nic o mysli velitele záchranné ponorky.”

„Nebo velitelích, Cchou. Je jich tam víc než jenom jeden, což je další důvod, proč použijeme uzavírací skupinu místo mobilní skupiny.”

„Pane, když speciální skupinu v našich vodách rozmístíte takto, je to, jako byste řadil cíle na střelnici.”

„Ne. Pokud Američané vystřelí, prozradí svou pozici. Když a jestli se tak stane, odstartují naše helikoptéry a jaky ze Šaokuanu a pak společně s torpédy a hlubinnými pumami hlavních zálož-ních složek zvítězí.”

Cchou neochotně přikývl, protože viděl, že i když je plán zmr-šený, stejně by možná mohl stačit.

„Nemohli bychom alespoň posílit severní údernou skupinu, jen pro případ?” Cchou kalkuloval a sázel na to, že Tien je zba-bělec. „To by toto plavidlo lépe chránilo v případě nějakého am-biciózního sebevražedného plánu Američanů na útěk.”

„Ano, ano. Jsem si jistý, že v tomto máte pravdu. Asi několik dalších torpédoborců a fregat?” ‘

 

„A tato zóna na západ od severní zvláštní skupiny - tam by měly neustále hlídkovat helikoptéry. Stejně jako u moře na východě, mezi zvláštní skupinou a námi.”

„Ne,” řekl Tien rychle. „Oblast na západě bude zónou volné palby pro raketové hlubinné pumy Silex. Pokud tam budou naše letouny, torpédoborce Udaloj nebudou moci rakety odpalovat. A také musíme naše letouny uchovat v pohotovosti na palubě Saokuanu, aby měly dost paliva pro případ, až odhalí svou pozici, což bude tehdy, až vypálí na jihozápadní uzavírací skupinu.”

Cchou si povzdechl, když si uvědomil, že Tien chce letadly chránit hlavně letadlovou lod, a tedy i svůj úkryt. Jenomže zase, přemýšlel dál, jaký by mělo smysl vystavovat vlastního syna smr-tícím zbraním té záchranné ponorky, která dokáže dosáhnout až do nebe a sestřelovat helikoptéry? Znovu si vzpomněl na slib, jenž dal chlapcově matce, že jejich syna nikdy nevystaví zbytečnému nebezpečí.

„Velmi dobře, veliteli Tiene. Rozmístím flotilu tak, jak nařizu-jete.”

„Není potřeba, veliteli flotily. Já už jsem vydal rozkazy a flotila se už rozmisťuje.”

Cchou zůstal na Tiena upřeně hledět, ale ten se jen příjemně usmíval. USS SEAWOLF

„Dobrá, chlapi, jak to vypadá?” ptal se Pacino čtyř důstojníků, skloněných nad konferenčním stolem v jeho kajutě.

Keebes vstal a ukázal na mapu. Místo toho, aby byla pokryta značkami z voskových tužek, byla plná figurek ze hry Monopoly. Byly tam naaranžovány řady červených domků a zelených hotelů a v místech, která se jim zdála významná, spočívaly figurky bitevní lodi, psa a žehličky ze hry.

„Dovolili jsme si vyrabovat skříň kapitána Ducketta se spole-čenskými hrami. Monopoly má hrozně rád. Takže, tahle figurka psa jsme jako my, chápete, pes jako Seaivolf. Bitevní lod je čínská letadlová lod, ta žehlička je Tampa, protože když nemá zbraně, je to jenom kus železa. Hotely jsou hlavní protihráči, lodě třídy Udaloj a Luhu. Domečky jsou ostatní torpédoborce a fregaty. Rýsováčky jsou helikoptéry, kancelářské svorky jsou letadla VTOL a ponorky Chan a Ming jsou kostky. Pak nám došly figurky, takže, kde jsme chtěli naznačit miny, tam jsme na stůl prostě naplivali.”

Pacino se usmál. „Pokračujte, XO.”

„Takže, pane, tady jsme rozmístili skupinu torpédoborcú - na přístupových cestách do zálivu, něco jako mobilní skupinu ,najdi a znič.’ Pak jsme tady umístili skupinu helikoptér, aby pátraly na volném moři v prostoru nad kanály. Domníváme se, že severní průplav je místem úniku, takže k jeho vstupu a výstupu umístíme zvláštní uzavírací skupinu včetně letadlové lodi na výstupu. Jenom malou skupinu pošleme sem, do jižního průplavu u Miaodao - několik hlídkových torpédových člunů a pár vrtulníků. Tady budou hlídkovat stíhačky, které se budou postupně vracet na letadlovou lod kvůli dotankování. Je to neprůstřelné, pane. Nikdy se odsud nedostanete.”

Svou poslední větu musel Keebes myslet vážně, protože odlehčený tón z jeho hlasu zmizel.

Pacino mapu dlouhou dobu zkoumal a kýval při tom hlavou.

„Hodně podobně jsem to viděl i já,” řekl.

„Jak se teda dostaneme ven, veliteli? A co řekneme Tampě?”

„Nebudete tomu věřit, chlapi,” řekl Pacino s pohledem upřeným na zpravodajskou rozvědku na podložce. Pak začal hotely, figurky a svorky na papír přemisťovat. „Hlavní vstup do severního Pochajského průlivu je volný. Čtyřicet kilometrů široko da-leko nic není. Malá hladinová skupina hlídkuje uprostřed kanálu. Dva Udaloje, dvě Ludy, několik rychlých fregat. A pak nic až k letadlové lodi, která je tady, pouhých osm kilometrů od mezinárodních vod. Veškerou sílu soustředili na jižní kanál Miaodao. Na vstupu a výstupu jsou dvě hlavní hladinové skupiny včetně ponorek. Tady uprostřed kanál zaminovali. Na obou stranách minového pole hlídkují torpédové čluny.”

„Co to sakra znamená?” pronesl Keebes, který si prohlížel Pacinovo rozmístění herních figurek. „Proč by měli střežit ten malý kanál na jihu a ten velký na severu nechat otevřený skoro dokořán?”

„Možná se nás snaží nalákat na sever,” řekl Morris. „Hloubková obrana. Nalákat nás do hloubky a pak odvolat západní skupinu ze vstupu do jižního kanálu tady, odříznout nás od západu a zmáčknout na obou stranách.”

„Zatraceně,” odfrkl si Keebes. „Ti chlapi jsou ale vychcaní! Ten čínský plán, co jsme vymysleli my, vedle toho vypadá jako nedo-chůdče.”

„Ale já si nemyslím, že by to tak bylo,” oponoval Pacino. „Zvláštní skupina na jihu je moc daleko na to, aby připlula a fungovala v severním průplavu jako špunt v lahvi. Tihle jsou dvě hodiny cesty od severního kanálu. Tu díru v obraně na severu možná zaplní letadly, ale já si to nemyslím.”

„Takže co si myslíte, že dělají?”

„Myslím, že jsou přesvědčení, že poplujeme jižním kanálem a nachystali se, aby nás tam chytili. Jednotky na severu jsou jenom symbolické, jenom abychom si nemysleli, že můžeme severním kanálem proplout bez obav.”

„Ale proč by si pro všechno na světě měli myslet, že budeme Tampu eskortovat tím malým kanálem na jižním konci?” ptal se Linden. „Tenhle kanál je tak úzký, že by se nám z toho všem hrů-zou postavil, kdybysme tudy jeli.”

„Myslí si, že poplujeme jižním kanálem proto, že oni vědí, že my víme, že je moc úzký,” vysvětloval Pacino.

„Tak to nechápu,” prohlásil Keebes. „Co teda uděláte, pane?”

„Začneme tady, u vstupu do severního kanálu. Vypustíme křižující střely Javelin. Každá bude mít zpoždovač nastavený na pozdější odpal, až budeme hluboko v kanálu. Pak odpálíme polovinu klamných cílů, což jsou torpéda Mark 38, které imitují zvuky ponorky třídy 688. Většina jich poletí na východ do Pochajského průlivu, ale několik jich pošleme i na jih do úžiny Miaodao. Tampa mezitím zahájí tranzit úžinou před námi a její průjezd budou stínit ty klamné cíle. Bude to znít, jako by kanálem proplouvalo půl tuc-tu ponorek. Jenomže předtím, než je než Číňané uslyší, odpálíme do kanálu torpéda a několik jich na jihu potopíme, abychom hladinové skupiny zmátli.”

„Pane, ale ta torpéda zasáhnou Tampu,” namítl Keebes.

„Ne. Budou v tranzitním režimu, takže se odjistí až později. Neodjistí se, ani nepřejdou do aktivního hledání, než budou přes-ně u skupiny uprostřed kanálu Chaj-sia. Pak vypukne peklo. Čí-ňani detekují vnadidla, pak přejdou torpéda do aktivního režimu a některé lodi zasáhnou, možná všechny, a o dvě minuty později zasáhne deset křižujících střel Javelin a jedenáct torpéd Mark 50 třináct lodí zvláštní skupiny. Mezitím se klamné cíle, Tampa a Seawolf dostanou do problémové zóny.”

„A co pak?” zeptal se Feyley. „Budou vědět, že tam jste a jižní skupina připluje na sever, aby vás dostala, a mezitím letadlová lod odstartuje všechny svý ASW letadla, aby vás poslaly ke dnu.”

„A my zvýšíme rychlost na dvacet uzlů a budeme koukat se odtamtud ztratit. Na ta letadla vypustíme zbylé Mark 80 a na letadlovou lod odpálíme naši dalekonosnou zbraň, tu ov-sov.”

„Kapitáne,” řekl Keebes, „potrvá nám hodinu, než se dostaneme z místa ponoru pod potápějící se hladinovou skupinou do mezinárodních vod. To je hodina od chvíle, kdy odpálíte hromadu Mark 80 a jednu ov-sov, hodinu potom, kdy na hladinovou skupinu zaútočí hrst torpéd a pár křižujících střel. Za tu hodinu už klamné cíle dávno dojedou. Cíňani nechají odstartovat letadla a hladinové lodě z jihu a ty nás pohřbí. Hladinová skupina se nemusí dostat nijak blízko, aby byla smrticí - mají hlubinné pumy na raketových nosičích SS-N-14 a jejich varianty, torpéda na raketových nosičích. Do pěti minut po dopadu našich javelinú na cíl budeme mrtví.”

V místnosti nastalo ticho, jak se všichni nad Keebesovou analý-zou zamysleli. Nakonec promluvil Pacino.

„Kdybychom byli sami, byli bychom v maléru. Jenomže sami nejsme.”

„Kdo další tu je?” zeptal se Keebes. „Někoho jsem propásl?”

Pacino odešel ke stolu a zvedl z něj těžítko, kus těžké oceli, který zbyl ze stavby lodi, s vyrytým věnováním kapitánu Duckettovi. Pacino hodil předmět na stůl, do vzdálenějšího rohu východně od průplavu.

„Tady je kavalerie. Akční hladinová skupina 57 s admirálem Donchezem na palubě USS Ronald Reagan, největší a nejobávanější letadlové lodi na celém podělaném světě. Zhruba v té době, kdy naše střely začnou lítat, bude Donchez záliv krýt deštníkem letadel. Vytvoří tam pro Číňany bezletovou zónu…”

„A víte to jistě, že nám tam bude krýt zadek?“zeptal se Morris. „Řekl vám to?”

„Neřekl. Ale Dicka Doncheze znám. Až uvidí ze zálivu šlehat plameny a nad naší pozicí v kanále začne bzučet pár nazlobených mušek, bude vědět, co dělat.”

 

„No tak to asi raději doufejte, že máte pravdu, kapitáne,” řekl Morris. „Nebo to bude vaše poslední chyba.”

Pacino kývl hlavou. Morris měl samozřejmě pravdu. KOREJSKÝ ZÁLIV, 210 KILOMETRŮ OD LÚ-SÚNU AKČNÍ HLADINOVÁ SKUPINA 57 LETADLOVÁ LOĎ USS RONALD REAGAN

Admirál Richard Donchez křičel do červeného sluchátka zabezpečeného hlasového komunikátoru v pásmu UHF.

„Co tím sakra myslíte, žádná letecká podpora? Zmiňoval se prezidentovi někdo, že bez letecké podpory obě ponorky potopí? Jsou tam jako rybky v podělaným sudu! Proč jsme sem sakra jeli takovou cestu, když nebudeme dělat leteckou podporu?”

V reproduktoru nad hlavou zachraptěl zkreslený hlas ministra obrany Napoleona Fergusona.

„DICKU, TOHLE VŠECHNO JSEM PREZIDENTU DAWSO-NOVI VYSVĚTLIL. V TOMTO BODĚ JE ROZHODNÝ. NAŠE LETADLA POCHAJSKÝ VZDUŠNÝ PROSTOR NENARUŠÍ. JE TO PŘÍLIŠ ZASTRAŠUJÍCÍ, SVĚT SI BUDE MYSLET, ŽE S ČÍŇANY ZAHAJUJEME VÁLKU. OSN BUDE DNES V NOCI HLASOVAT O UVALENÍ SANKCÍ NA SPOJENÉ STÁTY. BUDEME TO SAMOZŘEJMĚ VETOVAT, ALE BUDE TO S ODŘENÝMA UŠIMA. A TO KVŮLI TÉ VAŠÍ OPERACI TAM V ZÁLIVU. DAWSON TO NECHCE RISKOVAT. POŘÁD DO NĚJ JEŠTĚ MLUVÍM.”

„Ne, Napoleone, už jste toho namluvil dost. Donchez končí.”

Admirál udeřil sluchátkem do vidlice a zadíval se na Freda Rummela. „Takže, Frede, myslíte, že SAG letadla neodstartuje na můj rozkaz bez autorizace z Washingtonu?”

Rummel zavrtěl hlavou. „Bohužel jsme skončili, pane.”

Donchez se zadíval z okna přepážky k západu na déšť, dopadající na vody zálivu.

Mikey Pacino na to zůstal sám. Donchez odhodil nedopalek doutníku na palubu a znechuceně jej rozdrtil.
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PONDĚLÍ, 13. KVĚTNA 09.20 STŘEDOEVROPSKÉHO ČASU POCHAJSKÝ ZÁLIV, PRŮPLAV LŮ-SUN/PCHEN-LAI ÚSTÍ P0CHAJŠKÉH0 PRŮPLAVU USS SEAWOLF 17.20 PEKINGSKÉHO ČASU

Pacino se hrbil nad mapovým stolem v řídicí místnosti, kde kontroloval rozmístění čínských zvláštních skupin a pozici Seazvolfu u vstupu do severního kanálu Pochajského průplavu. Tampa už do kanálu vplula a nyní mířila na východ; byla zakreslena jako tečka se zaznamenaným časem jejího vstupu. Pacino vstal a zadíval se na poručíka Tima Turnéra.

„Time, jste připraven?”

„Ano, pane.”

„Palubní důstojníku, obsaďte tichá bojová stanoviště.”

„Obsadit tichá bojová stanoviště, provedu, pane. Veliteli hlíd-ky! Obsaďte tichá bojová stanoviště.”

Řídicí místnost se zaplnila lidmi, z nichž každý obsadil své hlídkové stanoviště a nasadil si bezdrátovou náhlavní soupravu. Obsazování tichých bojových stanovišť většinou trvá deset minut, než telefonisté na ubikacích všechny vytáhnou z postelí verbálním rozkazem k jejich obsazení. Mužstvu pak dvě minuty trvá oblé-kání a přechod na stanoviště, další dvě minuty na vystřídání hlíd-ky, za minutu se musí hlídky přemístit na svá bojová stanoviště a tam vystřídat stávající hlídky. Ve chvíli, kdy toto řetězové střídání skončí, je už patnáct minut pryč. Když ale Turner hlásil, že jsou bojová stanoviště obsazena, neuplynulo ani šedesát sekund - nabuzená posádka už na tento rozkaz čekala. Pacino se naklonil ke konzole řízení zbraní Billa Feyleyho a zkontroloval na displeji indikaci nabíjení komor. „Zbraňový, chci

mít v komoře osm pořád nabito torpédo Mark 50 jako pojistku pro okamžitý výstřel. Komora osm je moje, jedna až sedm jsou vaše.”

„Rozumím, pane.”

„Chci třicetisekundové intervaly mezi odpaly - ne víc. Až komoru odpálíte, očekávám, že posádka okamžitě začne nabíjet, a chci, aby tato operace probíhala tiše. Vyřiďte to svým lidem dole. Co máte v komorách jedna až sedm?”

„Z komor odpalované křižující střely v kapslích, Block III Javelin s časovými zpoždovači. Všechny zbraně jsou aktivovány a autokontrola je nominální.”

„Velmi dobře.” Pacino zkontroloval čas. Byli trochu napřed. Přesunul se na vyvýšené periskopové stanoviště a přehlédl obličeje lidí v řídicí místnosti; jeden patřil Jacku Morrisovi, který se ner-vozitu snažil zakrýt bojovným výrazem. „Pozor v týmu řízení palby.” V místnosti okamžitě nastalo naprosté ticho, rušené jen pištivými zvuky kuličky ESGN a hučením ventilace. „Začala dru-há polovina operace Útěk z vězení. Provedeme to takhle:

Za několik minut vypustíme javeliny, nastavené na zpožděný odpal. Až budou všechny venku, vypustíme do kanálu salvu klamných cílů Mark 80 a několik kusů pošleme i na jih. Následovat bude salva torpéd Mark 50, většinu tady do kanálu. Potom další várku vnadidel. Tampa zahájí svůj přesun úžinou každým okamžikem. Přibližně v devatenáct nula-nula se stane všechno současně. Hladinová skupina detekuje první vlnu vnadidel, torpéda přejdou do aktivního režimu a začnou vyhledávat cíle, javeliny, vypuštěné mezi 17.30 a 18.30 začnou startovat z vody, torpéda se zaměří a detonují, javeliny dopadnou na cíle, a Seawolf a Tampa proplují pod zmatenou hladinovou skupinou.

Jediná věc, dělící nás od svobody, bude čínská letadlová lod, která hlídá výstup z kanálu. Očekávám útok letadel, na který od-povíme zbylými SLAAM Mark 80. Až se k letadlové lodi dostaneme dost blízko, odpálíme ov-sov a s trochou štěstí se nám lod podaří poškodit natolik, že nebude mít kdy na nás útočit, až poplujeme ven. Doufám, že jste dnes večer připraveni na pernou směnu. Ted je 17.23 pekingského času. ETA našeho výstupu z kanálu do mezinárodních vod je 21.15. V mezidobí si trochu zastřílíme.”

Morris vyšel na můstek a přehlížel činnost mužů v místnosti. Pacino do něj šťouchl loktem a všiml si, že má v pouzdře u pasu berettu. No co, asi je to jeho bezpečnostní pojistka, pomyslel si.

 

„Připraven, Jacku?”

„Hlavně nás odsud dostaňte, kapitáne.”

„Kormidelníku, kormidlo o patnáct stupňů vpravo, přímý kurz na jih dvěma třetinami výkonu. Zbraňový, natlakujte všechny komory a otevřete všechny vnější poklopy. Potvrďte zaměřovači souřadnice pro javeliny a nahlaste status.”

„Provedu, pane,” řekl Feyley. „Všechny komory jsou natlako-vány a vyrovnány s mořským tlakem. Všechny vnější poklopy se právě otevírají. Zaměřovači souřadnice pro komoru jedna až sedm jsou potvrzeny, cíle jsou ve směru jedna nula pět až jedna jedna tři, vzdálenost čtyřicet sedm a půl kilometru. Všechny časové zpoždovače jsou nastaveny na devatenáct nula-nula místního času, jednu a půl hodiny od teď. Všechny vnější poklopy jsou otevřeny. Připraveni k palbě, kapitáne.”

„Velmi dobře,” řekl Pacino s pohledem na chronometr. Když přeskočil na 17.35:00, vydal rozkaz: „Zbraňový, odpalte komoru jedna.”

„Pal,” zvolal Feyley. Ve spodním podlaží zahřměla komora jedna a místností se rozlehl hlasitý hluk. „Komora jedna odpálena elektronicky, kapitáne.”

„Odpalte komoru dvě.”

Odpalovací sekvence pokračovala. Vždycky když Feyley odpálil nějakou komoru, posádka v torpédové místnosti zavřela vnější poklop, vysušila komoru, otevřela vnější poklop a zasunula další javelin, zapojila elektrické a signální vodiče a zavřela poklop. Když po třech nebo čtyřech minutách přišla na stejnou komoru řada znovu, byla zbraň odjištěná, zahřátá a připravena k odpalu. V 17.50 byly střely Javelin pryč a všechny se ve svých vodotěsných kapslích vznášely pod hladinou zálivu a čekaly, až časovače do-běhnou k nule, což nastane v 19.00. Tehdy vyplují na hladinu, odpálí se příďové kužely a křižující střely s raketovým pohonem odstartují. V té době bude Seawolf daleko uvnitř kanálu, jen několik stovek metrů od zvláštní hladinové skupiny v severním průplavu. Pacino nařídil, aby lod zatím vplula do kanálu a rychlostí pětadvaceti uzlů pokračovala na východ. Posádka začala nabíjet klamné cíle Mark 38, „křiklouny” o velikosti torpéd, naprogramované tak, aby vydávaly stejné zvuky jako ponorky třídy Los Angeles s možností naprogramování manévrovacích vzorců, podle nichž v kanále poplují. První salva Mark 38 byla odpálena v 18.12 a v torpédové místnosti se začali připravovat na odpal torpéd Mark 50 „Drtič trupů”. Když už byla z lodi venku všechna kromě toho jednoho, rezervovaného pro komoru osm, byla odpálena poslední salva vnadidel Mark 80.

V 18.30, ani ne hodinu poté, kdy začali, měl Pacino torpédovou místnost prázdnou; vypustil všechny zbraně kromě Mark 50 v ko-moře osm a zbraně ASWSOW. Pacino se zhluboka nadechl a opřel se o zábradlí periskopového stanoviště. Pó třiačtyřiceti odpálených komorách ho pořádně bolely uši. Zahleděl se na navigační mapu. Seawolf byl dvacet kilometrů v kanálu a hranice nepřátelských vod se na obou stranách zužovaly. Hrdlo kanálu měli ještě dalších dva-cet kilometrů před sebou. Někde před nimi plulo na východ jedenáct torpéd Mark 50, dvanáct klamných cílů Mark 38 a Tampa. Osm klamných cílů a dvě torpéda, které měly zmást hladinovou skupinu na jihozápadě pluly ke vstupu do jižního průplavu u Miaodao.

Pacino nepřestával přemýšlet nad tím, co se asi děje na palubě Tampy. On měl nad svým osudem alespoň nějakou kontrolu. Tamti chlapi byli jenom pasažéry, a to po celou dobu cesty. Pacino se zadíval na monitor Pozice dva Jeffa Josepha, kde byl zobrazen kruh, znázorňující Přítele jedna, jenž nyní plul devět kilometrů východně před nimi. Pacino na mapu udělal tečku, zaznamenáva-jící pozici Tampy, a pak se na znaménko zahleděl, jako by soustře-děným pohledem na značku zakreslenou tužkou na navigační mapě mohl přenést myšlenky do trupu Murphyho ponorky.

V 18.51 byla hladinová skupina prvními emisemi akustických klamných cílů uprostřed kanálu upozorněna, že se ponorky vetřel-ců blíží. Od tohoto okamžiku už Pacino neměl čas přemýšlet o Tampě, a dokonce ani o Seanu Murphym. POCHAJSKÝ PRŮLIV USS TAMPA

Poručík Bartoloměj zvedl oči od mapového stolu v řídicí místnosti a doufal, že z obličeje korvetního kapitána Vaughna vyčte, že to, co vidí na mapě, není pravda.

 

„Techniku, co tu děláte?” zeptal se Bart s prstem ukazujícím na mapu.

„Proplouvám kanálem,” protáhl Vaughn, opírající se o tělo periskopu.

„Ale vždyť jedete přímo k těm hladinovým lodím. Copak vás nemůžou zjistit? Nebudou na nás házet hlubinné pumy nebo tak něco?”

„Pojďte se podívat sem.”

Bart se připojil k Vaughnovi u konzoly Pozice jedna. Nad se-bou měli konzolu sonarového monitoru, širokopásmový vodopádový displej navolený na snímání signálů kulového sonarového senzoru v přídi.

„Vidíte ten vodopád? Tyhle vertikální proužky, co padají dolů, to jsou zvuky. Každý znamená jeden kontakt a jejich horizontální pozice na displeji označují jejich skutečný směr od naší lodi. Vertikální osa označuje čas, kdy jsou nové údaje nahoře a staré dole, takže nové nahrazují staré. Staré padají z obrazovky dolů, proto tomu říkáme vodopád. Kolik vertikálních proužků vidíte?”

Bart je spočítal. „Dvanáct. Ne, třináct, s touhle černou šmouhou na sto stupních.”

„Tahle stopa na jedna nula-nula je hladinová skupina přímo před námi. Těch dalších dvanáct je dvanáct Tamp.”

„Cože?”

„Každý z těchhle zvuků patří ponorce třídy 688. Alespoň takto se to bude zdát Číňanům. Jsou to klamné cíle Mark 38. Jsou velké jako torpéda, s velkou palivovou nádrží a počítačovým mozkem, který je řídí v naprogramovaném kurzu. Ve špici jednotky je sonarový vysílač, který emituje přesně stejné zvuky jako naše ponorka. Pro lodě na hladině to bude vypadat, že připlouvá1 třináct ponorek.”

„Takže?” ptal se Bart. „Takže odpálí o dvanáct hlubinných pum víc a zabijí nás o pár sekund později. To je ten velkej plán, co jste s Lennoxem vypotili?”

„Jenom jeho část.”

Vaughn stiskl několik tlačítek na spodní části panelu monitoru a rozdělil vodopádový displej na dva vodopády. „Horní obrazovka teď zobrazuje posledních třicet minut, místo třiceti sekund. Tmavé stopy jsou klamné cíle Mark 38. Podívejte se tady na ty světlé křivky, které se asi před patnácti minutami zploštily.” Bart viděl jedenáct nových křivek, které byly ve spodní části všechny kolmé, uprostřed se zploštily a v horní části obrazovky byly opět kolmé. „To jsou torpéda. Připluly zezadu z našich odrazníků a mi-nuly nás tady, kde jsou jejich křivky vodorovné, a pak pokračovaly před nás. Tedka dohánějí klamné cíle. Za dalších asi dvacet minut vpluje první vlna klamných cílů do zóny hladinové skupiny. Číňané je detekují - aspoň doufám - a budou z toho zmatení, protože jim to bude připadat jako několik ponorek. Pak k nim dopluje salva torpéd a nakonec se ke skupině dostaneme my a tyhle bližší klamné cíle. V té době se Číňani budou potápět.”

„Nebudete střílet na hladinové lodě?”

„Nemůžeme. Nemáme žádné funkční torpédo. Mysleli jsme, že několik funkčních jednotek máme, ale neprošly při autokontrole. Dvě komory sice fungují, ale bez nepoškozeného torpéda nemáme šanci. Máme sice vertikální odpalovací tuby pro křižující střely, ale když nemáme počítač řízení palby, je to jenom železný šrot.”

„Co se teda stane, až Seawolfu dojdou torpéda? To už budeme z horký vody venku?”

Vaughn stiskl ovládací tlačítka na monitoru sonaru a vrátil zpátky původní vodopád. Pak se otočil k Bartolomějovi.

„Kdo to má sakra vědět? Podívejte, Barte, budto se ze zálivu dostaneme, nebo ne.”

„Mně se jenom nelíbí, že se mám celou cestu jenom koukat. Na našich operacích aspoň mám prst na spoušti. Tady musím jenom sedět v odpadní rouře a čekat, až nás odsud vyvezete.”

Vazelína Vaughn se na SEAL upřeně zahleděl. V obličeji vyza-řoval sebejistotu, v břiše cítil tisíce motýlků a ruce měl raději v kapsách, aby nikdo neviděl, jak se mu klepou. Byl jedním z pouhých dvou důstojníků, kteří mohli s lodí vyplout na svobodu, a když nebude vypadat klidně, těžko si udrží důvěru ostatních. Pravda ale byla, že Vaughn byl úplně stejný pasažérem jako Černý Bart.

V 18.45 přišel do řídicí místnosti Kurt Lennox, jehož tmavé kruhy pod krví podlitýma očima jasně naznačovaly, že několik dní nespal. Každá minuta se mu natahovala do několika hodin, každá hodina trvala měsíc. Lennox, Vaughn a Bartoloměj stáli nad mapovým stolem, jako by se v chladné noci shromáždili kolem tábo-rového ohně.

„Kolik ještě zbývá do mezinárodních vod?” ptal se Lennox.

Vaughn překrokoval mapu odpichovátkem a změřil vzdálenost. Potom vzal časové logaritmické pravítko a dvakrát otočil jeho vnitřním kruhem.

„Asi devadesát minut,” řekl, „pokud zrychlíme na plnou rychlost, až zasáhneme skupinu uprostřed kanálu.”

„Zatraceně dlouhá doba,” podotkl Bart.

„On je to taky zatraceně dlouhý kanál,” odpověděl Vaughn s pohledem na chronometr a přál si, aby měli alespoň jedno všivé torpédo. TORPÉDOBOREC LOA ŤI-NAN

Velitel zbraňového oddělení Cen Jun pozvedl k očím dalekohled a z oken můstku sledoval hladinu vody na západě. Vítr hnal dešťové kapky proti oknům a znělo to jako pískování v loděnici. Voda zálivu za okny byla černá, a jak ubývalo světla, obloha se barvila do tmavohněda. Hladina byla zvlněná a zpěněné cho-cholky vln světélkovaly i ve slabém světle. Lod plula k severu na pozici dva kilometry za fregatou Tang-chu, která zase plula dva kilometry za zádí jiné fregaty.

Cen přešel k displeji hladinového pátracího radaru, sklonil obličej k zakrytému displeji a na čele ucítil, jak je pryž stínítka chladná. Kruhový indikátor byl zelený a rotující paprsek osvětloval pevninu kolem lodi. Na severu jasně a zřetelně zářil výběžek poloostrova Lú-sún. Výběžek Pchen-lai byl vzdálenější a jeho pobřeží bylo v dešti zamlženo. Čen otočil knoflíkem rozlišení displeje radaru a zmenšil rádius zobrazení na osm kilometrů. Země zmizela a kružnice na obrazovce zobrazila dvanáct bodů, seřazených do obdélníku. Body znázorňovaly ostatních dvanáct lodí zvláštní skupiny, které pluly jedna za druhou po dráze jedenáct krát dva kilometry a pojížděly sem a tam v hlubokém kanále Pochajského průlivu.

Cenovi se to nelíbilo. Torpédoborec třídy Udaloj nebyl určen k tomu, aby ve tvaru pochodoval sem a tam jako na přehlídce; měl se plavit na volném moři, pátrat po ponorkách, a když nějakou detekoval, měl ji zničit. Lod by měla nezávisle plout jako předsu-nutá jednotka a na otevřeném moři hledat ponorky. Nacpat je sem do nejužšího místa byla stupidita. Rozhodně to byla dobrá práce pro fregaty, ale umístit takto i Udaloj, designovaný pro hon na ponorky, nedávalo smysl. I kdyby ty ponorky ted detekovali, Udaloj by si prožil perné chvíle, jak by se k nim ve stísněných vodách kanálu probíjel.

Vody ve směru od západu, odkud nepřítel připlouval, byly vy-hlášeny zónou volné palby pro střely SS-N-14 Silex. Alespoň toto bylo v pořádku. Nejsmrtelnějšími zbraněmi ve skupině byly SS-N-14, hlubinné pumy na raketových nosičích. Obyčejně se expedovaly „jedna na zákazníka,” protože každá byla dost silná na zničení jakékoli ponorky. Pokud by ale potřebovali směrem na západ odpálit torpéda, nesměli to udělat během hlídkové plavby ve východním sektoru, protože torpéda by se mohla zaměřit na lodě jejich zvláštní skupiny, plující od západu k jihu. A nesměli pálit ani na východ, protože u konce kanálu hlídkoval Saokuan a rozhodně by nebylo dobré, kdyby letadlovou lod zasáhli salvou torpéd Typu 53.

Sice to nedávalo smysl, odsoudit smrtící Udaloj k takové bitevní taktice, ale kdo byl on, aby soudil? Cen měl teprve po pětadvacítce a nedávno absolvoval Druhou akademii hladinových plavidel v Kantonu. Ani náhodou si nemohl myslet, že by se vyrovnal taktickým mozkům flotilních velitelů nebo kapitánu Jang Pchei-pchingovi, veliteli lodi Ťi-nan. To oni museli takovéto rozmístění lodí schválit. Ale stejně, na akademii v kurzech taktiky vždycky trvali na tom, že rychlý ASW torpédoborec jako Udaloj musí operovat na volném moři a hlídkování ve zúženém místě má přenechat menším lodím, třeba fregatám Tang-chu. Ale co to rozmístění flotily na severu? Velitel flotily umístil větší část svých sil ke vstupu a výstupu do jižního průplavu, k úžině Miaodao, protože předpokládal, že se ponorky pokusí uprchnout úzkým kanálem. Cen to viděl jinak. Kdyby byl velitelem ponorky, která se snaží uniknout, držel by se toho širšího kanálu. Ale možná měl velitel flotily satelitní průzkum nebo měl nějaký důvod věřit tomu, že ponorky poplují přes Miaodao.

 

Cen musel svůj pocit marnosti překousnout. Celý jeho život už od období dospívání směřoval k tomuto bodu, ale nejenže jeho lod byla umístěna do druhořadé zvláštní skupiny, takové polovičaté skupiny pro případ nouze, ale navíc jí svěřili roli hlídkového člunu. Přešel k levému křídlu můstku a dalekohledem prohledával vody zálivu na západě.

„MŮSTKU, ŘÍZENÍ BOJE,” zahlaholil reproduktor na stropě a chraplavý hlas v něm Cena polekal. Odložil tedy dalekohled a naslouchal hlášení. „NA ZÁPADĚ MÁME ŠIROKOPÁSMOVÉ SONAROVÉ KONTAKTY MNOHOČETNÝCH PONOŘENÝCH NEPŘÁTELSKÝCH CÍLŮ.”

Cen cítil, jak ho vzrušení roztáčí do Vyšších obrátek. Jednou rukou popadl mikrofon lodního ohlašovacího systému: „OBSADIT BOJOVÁ STANOVIŠTĚ, KAPITÁN NA MŮSTEK!”

Druhou rukou uchopil mikrofon taktické okruhové vysílačky, stiskl tlačítko přenosu a dal si záležet, aby hovořil pomalu a zřetelně.

„Veliteli zvláštní skupiny, hovoří torpédoborec Ti-nan a hlásí-me detekci mnohočetných ponořených nepřátelských kontaktů od západu. Podrobnější informace budou následovat, přepínám.”

„ŤI-NANE, TADY VELITELSTVÍ ZVLÁŠTNÍ SKUPINY, POTVRZUJI PRVNÍ DETEKCI, KONEC,” zapraskal reproduktor taktické okruhové vysílačky.

Na můstek přispěchal velitel Jang Pchei-pching s obličejem, vyjadřujícím pevné soustředění.

„Byl jsem v řízení boje, Čene,” řekl. „Sledují dvanáct kontaktů. Tucet ponorek!”

„Ne, to není možné,” řekl Cen. „Není to trik?”

„Američané asi na záchranu své lodi poslali celou flotilu ponorek. Podle té zkázy v Sing-kchangu to začíná dávat smysl. Jsou bojová stanoviště obsazena?”

„Ano, pane.”

„Dobrá. Nabijte SS-N-14 Silex a Typ 53. Připravte se na odpal celé baterie silex na západ.”

„Ano, kapitáne, ale vzdálenost cílů není známá. Nemůžeme střely odpálit, když řízení palby nebude znát přesnou vzdálenost. Možná by kapitán mohl zvážit použití aktivního sonaru pro zjištění přesné vzdálenosti.”

 

„Ne,” řekl Jang a mladšího muže odmítl. „Jenom pasivní sonar. Podle rozkazu velitele flotily. Nechce zaplnit kanály aktivními ozvy, které by mohly narušit naše vyhledávání nepřítele na velkou vzdálenost. Čím víc budeme vysílat, tím víc hluku bude ve vodě a tím méně toho uslyšíme.”

„Pane, já nechci zpochybňovat velitele flotily, ale aktivní sonar může bez jakýchkoli pochyb zjistit, jestli některý z nepřátelských kontaktů není… klamným cílem.”

„Nic takového jako klamné cíle to nejsou, Čene. Jsou to ponorky.”

„V aktivním režimu také získáme vzdálenost lodí mnohem dřív, pane. Ponorky mohou být každou chvilku u nás. Musíme odpálit zbraně a přinejmenším vypálit torpéda na západ.”

„Čene, taktiku vypracovali v řízení boje. Vaše funkce spočívá v tom, že mi pomáháte řídit lod, ne komentovat strategii. Budeme pokračovat v analýzách pohybů cíle tak, že se otočíme, až získáme první nohu jeho směru. Zvláštní skupina bude za okamžik manévrovat.” Jang uchopil mikrofon interkomu. „Řízení boje, máte potvrzený kurz?”

„MŮSTKU, BOJOVÉ, ANO.”

„Veliteli zvláštní skupiny, torpédoborec Ťi-nan hlásí, že máme hotovou první nohu a jsme připraveni manévrovat, přepínám,” hlásil Jang na taktickém okruhu, odkud mu okamžitě odpověděli.

„ZVLÁŠTNÍ SKUPINO SEVER, TADY VELITEL ZVLÁŠTNÍ SKUPINY, ZŮSTAŇTE V POHOTOVOSTI PRO OKAMŽITÉ PROVEDENÍ, ČÁRKA, STOČTE SE NA PRAVOBOK V RELATIVNÍM KURZU JEDNA OSM NULA, ČÁRKA… ZŮSTAŇTE V POHOTOVOSTI… PROVEĎTE!”

„Kormidlo plně vpravo, oběma motory plnou rychlostí vpřed,” nařídil Jang.

Lod zareagovala a paluba zavibrovala a naklonila se, jak kormidlo a plynové turbíny prováděly obrat o sto osmdesát stupňů na jih. Ve stejném okamžiku se všechna plavidla zvláštní skupiny otočila v půlkruhu a obrátila kurz, takže lodě, dosud plující ve směru hodinových ručiček, nyní pluly proti směru, aby se lépe nasměrovaly proti připlouvajícím ponorkám. O dvě minuty později bylo zjevné, že kontakty jsou extrémně blízko. Až příliš blízko. Jsou pod minimální vzdáleností střel Silex, pomyslel si hořce Cen, který těžce nesl neinteligentní strnulost svých vrchních velitelů. Kdyby přepnuli do aktivního režimu, střely Silex už mohly nepřátelské ponorky rozcupovat před třemi minutami.

Zvláštní skupina promeškala svou příležitost. Čen nyní cítil, že je na střelbu příliš pozdě. Jakmile se ponorky dostanou mezi hladinová plavidla a letadlovou lod, budou muset na jejich zničení po-užít helikoptéry - odpalování torpéd na západ k letadlové lodi a veliteli flotily bylo zakázáno. LETADLOVÁ LOĎ NÁMOŘNICTVA LOA ŠAOKUAN

Velitel flotily Cchou-súe-fan odložil mikrofon taktické vysílačky a zadíval se na Tien Ce-mina, jenž se nyní opíral o mapovací stůl a škrábal se na bradě.

„Veliteli Tiene, v Pochajském průlivu jsme detekovali dvanáct ponorných kontaktů. Míří na východ a blíží se k severní zvláštní skupině. Skupina zahájí za několik okamžiků palbu.” Cchou mu-sel spolknout úsměv nad tím, že názor, že ponorky poplují jižním průplavem, byl právě vyvrácen. Ted už by jim do toho Tien neměl nijak zasahovat - mohli by začít dělat svou práci, jíž bylo ničení ponorek.

„Ne. Severní zvláštní skupina nesmí použít zbraně. Ponorky každým okamžikem proplují jižním kanálem.”

Cu nemohl uvěřit svým uším.

Tien popadl mikrofon taktického okruhu a zavolal veliteli jihozápadní skupiny. „Veliteli jihozápadní skupiny, hovoří Tien. Máte nějaké známky detekce, přepínám?”

„VELITELI TIENE, TADY VELITEL JIHOZÁPADNÍ’ SKUPINY, ZŮSTÁVÁME V POHOTOVOSTI, PŘEPÍNÁM.”

„Veliteli Tiene, já tomu nerozumím.”

„Cchou, kdybyste byl velitelem ponorky, rozuměl byste. Američané vypustili klamné cíle, aby nás zmátli. Chtějí počkat do doby, kdy vystřílíme všechny zbraně, a pak bezpečně proplují průplavem a ještě z nás udělají blázny.”

„Ale pane, ať to jsou klamné cíle nebo ne, žádný klamný cíl nedokáže vydávat zvuky jako ponorka. To jsou jednotky, které do-káží dělat hluk, a třeba i generovat bublinovou clonu na oklamání torpéd, ale tyto kontakty jsou flotilou ponorek. Čekáte ode mne, že ty kontakty nechám proplout kolem a nebudu na ně střílet?”

„Komandére Čchou,” řekl Tien, „jakýkoli zvuk, jakákoli zbraň, jakýkoli aktivní sonar nebo jakákoli aktivita našich jednotek v severním průplavu Američanům pomohou uvěřit, že nás oklamali. Říkám vám, že budou chtít vyjet ven úžinou Miaodao.”

„VELITELI TIENE, TADY VELITELSTVÍ JIHOZÁPADNÍ SKUPINY, PŘEPÍNÁM.”

„Pokračujte, veliteli.”

„DETEKOVALI JSME DVA PONOŘENÉ KONTAKTY, BLÍŽÍCÍ SE KE VSTUPU DO KANÁLU MIAODAO, PŘIBLIŽNÁ VZDÁLENOST DVACET PĚT KILOMETRŮ. JE VYSOKÁ PRAVDĚPODOBNOST, ŽE TO JSOU AMERICKÉ PONORKY. ŽÁDÁM O POVOLENÍ K OKAMŽITÉMU POUŽITÍ ZBRANÍ, PŘEPÍNÁM.”

Tien se usmál. „Řekl jsem vám, že detekce v Po-chaj-Chaj-sia byly falešné. Jenom kouřová clona, aby naši pozornost přilákali k severu.”

„Pane, ale jestli severní skupině nepovolíte použití zbraní, budeme ty kontakty v Po-chaj-Chaj-sia muset alespoň ověřit helikoptérami, těmi s detekcí magnetických anomálií.”

„Magnetická detekce nefunguje v tak mělkém kanále,” namítl Tien.

Pohár Čchouovy trpělivosti přetekl. Velitel Tien Ce-min toho o námořních záležitostech věděl jen tolik, aby byl nebezpečný, ale zase ne tolik, aby dokázal potopit hlídkový člun, natožpak flotilu motivovaných a smrtících amerických ponorek. Čchouovo profesionální chování začínalo dostávat první trhliny.

„Veliteli Tiene, poslouchejte mě ušima a nechte odstartovat ty helikoptéry.”

Tien na Čchoua okamžik jenom zíral. Po chvilce nadzvedl obočí a shovívavě se.usmál.

„Velmi dobře, veliteli flotily. Domnívám se, že když tam necháme udělat několik přeletů, nic tím nezkazíme.”

Čchou vydal do telefonu rozkaz. Na letové palubě pod nimi se začaly roztáčet tryskové turbíny dvanácti helikoptér Charpin Z-9A, které o několik okamžiků později dosáhly maximálního výkonu a hlavní rotory obřích strojů se začaly roztáčet a rozhánět deštivý vzduch bouřkou vonícího soumraku. TORPÉDOBOREC LOA ŤI-NAN

První kontakt pod hladinovou skupinou proplul v 18.54 a ponorky se ocitly pod minimální palebnou vzdáleností. I ostatní ponorky byly příliš blízko na to, aby na ně stříleli, a jedna za dru-hou propluly kanálem pod místem, kde hlídkovala hladinová skupina. Ťi-nan stejně jako ostatní plavidla lodím dovolil proplout. Věděli, že jakmile jim ujedou jeden kilometr, mohou na ně střílet střelami SS-N-14 Silex do té doby, dokud jim to Šaokuan povolí.

V 19.00 se z jednoho místa u vzdálenějšího západního vstupu do kanálu zvedlo deset křižujících střel, jejichž oranžové plameny ozářily celý záliv, když vystoupaly do mraků a zmizely za nimi. Velitel Jang okamžitě nařídil zaměřit čtyřhlavňový raketomet SS-N-14 na pozice startu, nastavit vzdálenost na čtyřicet kilometrů a odpálit baterii. První a druhá střela Silex zrovna odstartovaly, když se šestihlavňové protiraketové kulomety ráže 30 mm začaly natáčet na západ. Na můstku se rozléhal hlas z reproduktoru interkomu.

„MŮSTKU, BOJOVÉ, PŘILÉTAJÍ KŘIŽUJÍCÍ STŘELY, MNOHOČETNÉ KONTAKTY, BLÍŽÍ SE K NÁM NADZVUKOVOU RYCHLOSTÍ. RADAR ŘÍZENÍ PALBY JE ZAPOJEN A 30MM KULOMETY JSOU PŘEPNUTY NA AUTOMATIKU.”

Velitel Jang potvrdil, zatímco startoval třetí silex a stoupal k západu na cestu k lodím, z nichž střely odstartovaly. Jang zaměřil dalekohled čtyřicet kilometrů na západ, kde čekal, že to ty americké ponorky, které křižující střely odpálily, roztrhá na cucky.

„Řízení boje, můstek!” volal Jang do interkomu. „Hlaste status druhé nohy ponořených kontaktů - máme v počítačích zadanou palebnou vzdálenost?”

V 19.06 stiskl sonarový operátor v bojovém řídicím centru tlačítko mikrofonu, aby odpověděl, ale pak se zarazil a upřeně něče-mu naslouchal. Slyšel podivný pištivý zvuk, pak dva zvuky, pět zvuků a nakonec sedm. Obrazovka se zaplnila zlověstně jasnými křivkami, které byly všechny rychlé a hlasité. Až příliš pozdě si uvědomil, co že to na obrazovce vidí. LETADLOVÁ LOĎ NÁMOŘNICTVA LOA ŠAOKUAN

Cchou sledoval, jak se helikoptéry charpin ze squadron jedna a dva zvedají a odlétají na západ a rychle mizí ve tmě a dešti, takže jsou viditelná jen jejich blikající poziční světla, která ale brzy zmizela ve tmě také. Zatímco přihlížel, měl pocit, že dál na západě vidí záblesky střelby, až někde za obzorem, takže nemohl příčinu střelby zjistit dalekohledem. Pospíchal k vysílačce taktického okruhu, když se v ní ozval hlas velitele severní hladinové skupiny. Reproduktor vysílačky zněl hlasitě a jeho hlas naléhavě, jak duněl místností:

„VELITELI FLOTILY, TADY VELITEL SEVERNÍ SKUPINY, MÁME MNOHOČETNÉ ODPALY RAKET OD VSTUPU DO KANÁLU, ČTYŘICET KILOMETRŮ ZÁPADNĚ OD NAŠÍ PO-ZICE. STŘELY TEĎ SLEDUJEME. ODPÁLÍME ZBRANĚ DO ZÓNY VOLNÉ PALBY.”

„Veliteli severní skupiny, tady velitel flotily. Zahajte palbu na západ a nahlaste status přilétávajících střel.”

„VELITELI FLOTILY, TADY VELITEL SEVERNÍ SKUPINY, PŘILÉTÁ V AJÍCÍ RAKETY JSOU Z MOŘE ODPALOVANÉ KŘIŽUJÍCÍ STŘELY. MŮŽEME JE SESTŘELIT.”

„Rozumím, velitel flotily končí.”

Než Čchou stihl na Tiena zatlačit, aby jižní skupinu navedl k Pochajskému průlivu, ozvalo se v místnosti hlášení z vysílačky; velitel jihovýchodní skupiny hovořil vzrušeně a naléhavě.

„VELITELI FLOTILY, TADY JIHOVÝCHOD, JSME POD TORPÉDOVÝM ÚTOKEM. TUWG-CHUAN A MIZÍ SE POTÁPĚJÍ. ŽÁDÁM OKAMŽITOU PODPORU LETECTVA.”

Tien napřed veliteli skupiny odpověděl a pak se ohlédl na Čchoua. „Musíme helikoptéry odklonit k jihovýchodní skupině. Odvysílejte instrukce.”

„Když pošlete helikoptéry na jih, smím do Po-chaj-Chaj-sia poslat alespoň stíhačky VTOL?”

 

„Nechejte letadla na palubě, než zjistíme přesnou polohu ponorek. Letadla pak mohou zasadit zničující úder.”

Cchou viděl, je to že naprosto šílené. Ať se jakýkoli fakt projeví jakkoli, Tien Ce-min se na všechny bude dívat ve světle předsud-ku, že se ponorky pokusí uprchnout jižním průplavem. Cchou si uvědomil, že nemůže dělat nic jiného než počkat, až ponorky doplují k Saokuanu poté, kdy se ukáže, že ty zbraně na jihu měly jen odvrátit pozornost. Pak už bude jenom na stíhačkách, helikoptérách a ASW zbraních Saokuanu, aby je neutralizovaly, i kdyby je měl pronásledovat až v Korejském zálivu. TORPÉDOBOREC LOA ŤI-NAN

V 19.07 narazilo první torpédo do trupu Ti-nanu u předního komína. Gejzír vody vytryskl dvě stě metrů k obloze a v trupu lodi vznikla díra tak velká, že to vypadalo, jako by otvor v levoboku vykously obrovské čelisti o průměru poloviny lodní délky. Motory se zastavily a plynové turbíny přestaly pracovat kvůli zničenému palivovému potrubí i kvůli rozbitým systémům počítačového řízení palby.

V 19.08 narazila do palubní nástavby pod pravým křídlem můstku křižující střela Javelin, pronikla dovnitř lodi a detonovala se. Následný výbuch a požár zapálily jeden ze zásobníků SS-N-14 na pravoboku a jeho ohnivá koule pohltila zbytek palubní nástavby, v kupícím se hřibovitém mraku vzlétla k obloze a nad trupem změnila barvu z oranžové v černou, než zmizela mezi mokrými oblaky.

Když explodovalo první torpédo, Cena a Janga to mrštilo proti přepážce na pravoboku můstku. Exploze javelinu prorazila díru v podlaze můstku a vyrazila skleněná okna, která přežila náraz torpéda. Cen a Jang byli naživu i po zásahu křižující střely, ale exploze baterie silex vypařila celé křídlo můstku, kde zhroucení leželi. Jejich těla se nikdy nenajdou. To, co z nich po explozi SS-N-14 zbylo, by se dalo nasypat do náprstku.

Druhé torpédo Mark 50 podplulo v 19.11 pod kýlem ochromené lodi Ťi-nan, proximitní senzor odpálil explozivní nálož, tunu tříštivé výbušniny, která vodu pod kýlem proměnila v kouli rozpí-najících se plynů. Když voda pod lodí náhle zmizela a její hmotnost byla podpírána jen na přídi a zádi, plavidlo se zhroutilo asi jako most po velkém zatížení. Trup praskl, příd se překulila na pravobok a okamžitě se potopila, zád se napůl převalila na levobok a zmizela šroubem napřed ve vodě. Groteskně pokroucený a spálený kov trupu trčel kolmo k deštivé obloze a zvolna klesal pod hladinu.

Jediným signálem, že v těch místech kdysi býval mocný torpédoborec Udaloj, zůstala v 19.13 olejová skvrna z palivových nádrží a pěna a trosky, které zbyly po potopení.

V 19.01 tudy USS Tampa proplula na východ a vrak Ťi-nanu míjela ve vzdálenosti čtyř set metrů. V 19.17 ji následoval Seawolf. V 19.20 pekingského času bylo všech třináct lodí severní hladinové skupiny zničeno a spočívaly na dně Pochajského zálivu.

O šestnáct kilometrů na východ se letadlová lod Šaokuan otočila k severu a přes záměrnou přímku vyplula k těm příšerným explozím z bývalé severní skupiny, ale její senzory nedokázaly odhalit ponorky, které všechnu tu destrukci zavinily. Velitel flotily ve strategické místnosti zíral na radarovou obrazovku, která byla nyní mimo lodi v kanálu Miaodao prázdná.
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PONDĚLÍ, 13. KVĚTNA 11.30 STŘEDOEVROPSKÉHO ČASU POCHAJSKÝ ZÁLIV, POCHAJSKÝ PRŮPLAV USS SEAWOLF 19.30 PEKINGSKÉHO ČASU

„Jaká je vzdálenost k letadlové lodi?” zeptal se Pacino poručíka Jeffa Josepha na Pozici dva.

„Pane, ukazuje to asi patnáct kilometrů, ale moc bych tomu údaji nevěřil.”

„To stačí. Zbraňový, natočte ov-sov v komoře jedna.”

Feyley rozkaz potvrdil. Keebes se na Pacina tázavě zadíval.

„Kapitáne, jak tuhle věc odpálíme, asi bychom raději měli mít nějakou leteckou podporu, jinak je konec,” řekl Keebes a zase se vrátil k počítači řízení palby.

„Nebudeme ji odpalovat až do posledního okamžiku,” řekl mu Pacino.

Morris zvedl hlavu od mapového stolu a také se na Pacina upřeně zahleděl. „Rači by to mělo fungovat, Pacino.”

Pacino jeho pohled vydržel, ále neřekl nic. Nemohl nijak slíbit, že to fungovat bude. LETADLOVÁ LOĎ NÁMOŘNICTVA LOA ŠAOKUAN 19.38 PEKINGSKÉHO ČASU

Velitel flotily Cchou-Súe-fan ignoroval velitele Tien Ce-mina a se sluchátkem radiotelefonu u ucha pátral na stíněné sekundární obrazovce radaru. Kromě kontur země na severu a jihu byla obrazovka s kanálem Po-chaj-Chaj-sia prázdná. Severní hladinová skupina už neexistovala. Cchou se přestal věnovat radaru a okénkem v přepážce na levoboku se zahleděl na kanál na západě; na horizontu zvolna odumíraly plameny, jak se potápěly poslední lodě severní skupiny. Když dalekohled odložil, vyjadřoval výraz jeho obličeje vražedný vztek.

„Severní flotila je pryč. Potopily ji torpéda a křižující střely z ponorek v Po-chaj-Chaj-sia. Protože vy jste poslal naše jednotky na jih a odmítl jste krýt ty na severu, přišli jsme o každou lod a každého muže, všechny muže, kteří věřili mně a našemu námořnictvu.”

„Nesouhlasím. Ty střely a torpéda mohly být odpáleny z ústí Po-chaj-Chaj-sia předtím, než ponorky vpluly do jižního průplavu. Kdyby vaše jihozápadní skupina neudělala chybu, mohli jsme už ty ponorky mít…”

Cchou popadl Tiena za blůzu nad kapsou a z té na podlahu odletěl knoflíček. „Vy zatracený blázne, už toho mám dost! Zproš-ťuji vás taktického velení. Možná mě předseda nechá žít, jestli dnes dokážu znovu zajmout nebo zničit alespoň jednu ponorku. Ale pod vaším velením bychom určitě oba zemřeli!”

Tien nebyl zase takový blázen, aby se s Čchouem zrovna teď přel, proto neřekl nic. Pokud přežijí, přivlastní si za to zásluhy on. A zdálo se, že Cchou má pravdu…

Cchou zvedl mikrofon na můstku a otočil se k Tienovi zády. „Můstku, strategické. Maximální rychlostí přesuňte lod na pozici dva kilometry západně od hranice mezinárodních vod. Squadrona jaků ať je v pohotovosti a piloti nastoupí do letadel. Až doplujeme na novou pozici, okamžitě necháte jaky odstartovat, aby po ponorkách pátraly na západě.”

„VELITELI FLOTILY, LOĎ ZRYCHLUJE NA DVACET PĚT UZLŮ, KURZ DEVADESÁT PĚT STUPŇŮ. POSÁDKY JAKŮ OBSAZUJÍ LETADLA.”

„Velmi dobře. Uvědomte velitele lodi, aby zahájil aktivní sonarové vyhledávání trupovými senzory, napřed na malou vzdálenost a pak na střední, až se stočíme na západ.”

Paluba lodi začala vibrovat a potom se naklonila, když na můstku otočili kormidlem a loď se stočila do prudké obrátky na východ. Cchou se musel přidržovat skříně, když se natahoval po taktické vysílačce.

 

„Všem helikoptérám, tady velitel flotily. Okamžitě se otočte a maximální rychlostí pokračujte k západnímu ústí Po-chaj-Chaj- -sia a zahajte aktivní sonarové prohledávání kanálu směrem na východ. Použijte taktiku přískoků. Máte povoleno použití zbraní na veškeré ponořené kontakty.”

Cen nařídil jihozápadní skupině pokračovat na sever k ústí Chaj-sia a odtud pátrat na východ, hned za helikoptérami. Vzápětí nařídil veliteli jihovýchodní skupiny, aby vyčlenil dva nejrychlejší a nejbližší torpédoborce nebo fregaty a nejvyšší rychlostí je navedl k ústí Chaj-sia z opačné strany. Lodě měly být po ruce Saokuanu a vytvořit zvláštní skupinu „vyhledej a znič.”

Přišla odpověď: „VELITELI FLOTILY, JIHOVÝCHODNÍ VELITEL VYČLEŇUJE TORPÉDOBOREC TŘÍDY UDALOJ ČUA-AI A TORPÉDOBOREC TŘÍDY LUDA KAIFING, ZBYTEK SKUPINY POKRAČUJE NA VÝCHOD DO CHAJ-SIA A PŘIPRAVUJE SE NA SONAROVÉ PROHLEDÁVÁNÍ OD VÝCHODU NA ZÁPAD. JIHOVÝCHODNÍ VELITEL KONČÍ.”

Čchou se zadíval na Tiena.

„Ponorky budou do hodiny zajaty nebo zničeny. Předseda vámi bude bezpochyby potěšen.”

„Ale na jihu jste nenechal hlídkovat ani malou skupinu.”

„Kanál je zaminovaný a obě strany minového pole střeží hlídkové čluny. Na jihu by nikdo neproplul se zdravou kůží.”

V interkomu se ozval hlas důstojníka na můstku: „VELITELI FLOTILY, MŮSTEK. LOĎ SE NACHÁZÍ NA POZICI PODLE VAŠEHO ROZKAZU, DVA KILOMETRY OD MEZINÁRODNÍCH VOD A STÁČÍ SE NA ZÁPAD. SQUADRONA JAKŮ OKAMŽITĚ NECHÁ ODSTARTOVAT LETADLA.”

Čchou odešel k přepážce na levoboku s výhledem na reflektory osvětlenou letovou palubu a doufal, že uvidí startovat VTOL letadlo svého syna.

Komandér letectva Čchou Chua-feng v dešti proběhl ke svému letadlu Jak-36A a po cestě si upevňoval leteckou přílbu, aby ji měl zapnutou dříve, než doběhne k žebříku do kokpitu. Zatímco mu technik odblokovával katapultovací sedadlo, do malého zadního kokpitu se soukal zbraňový důstojník. Útočná verze jaku je jed-nomístná, ale v ASW verzi je ještě zadní sedadlo pro zbraňového důstojníka, který ale stráví víc času detekováním ponorek než vy-střelováním zbraní.

Cchouův zbraňový důstojník Lo Jun byl mladým agresivním důstojníkem, který přišel přímo z letecké školy Cching-tao. Lo sdílel mnoho velitelových názorů na povstání, létání a na kariéru u námořnictva. Zdálo se, že mu nevadí, že Cchouův otec je velitelem flotily, jako to vadilo tolika jiným důstojníkům ve squadroně, kteří si pořád dávali pozor na to, co před ním řeknou. Lo se nebál vyjadřovat se neuctivě o velení, a Cchou s ním spíše souhlasil než naopak. Cchou už začal o Loovi uvažovat jako o příteli, velmi dob-rém příteli. Zatímco si přitahoval páku řízení k rozkroku a letadlo vzlétalo z paluby, zmocnilo se Cchoua tušení, že přítel jako Lo pro něj bude během několika příštích hodin stejně důležitý jako zbra-ně, které měli na palubě. USS SEAWOLF

Pacino stál vedle Keebese a sledoval konzolu řízení palby. Obrazovka Pozice jedna zobrazovala geografickou podobu moře v kanálu. V ústí průlivu Chaj-sia plula čínská letadlová lod, jako by hlídala výstup. Na jihovýchodě a jihozápadě mířily lodě hladinových skupin na sever do Pochajského průlivu, jako by se vykašlaly na jižní průplav a spěchaly mateřské lodi pomoci zabezpečit Chaj-sia. Pacino se na chvíli zamyslel, zda nemohly být Tampa nebo Seawolf detekovány. Ale zatím jim nad hlavami nelétala žádná letadla, takže jak by je našli?

„Sonare, můstek,” volal Pacino. „Nemáte nějaké letecké kontakty? Blízké nebo vzdálené?”

„Můstku, sonar, ne, ale máme dva kontakty hladinové ve smě-ru jedna pět devět, ujíždějí doleva. Oba kontakty se blíží velkou rychlostí, mezi třiceti a třiceti dvěma uzly. Zbytek hladinové skupiny pluje dvaceti čtyřmi, maximálně pětadvaceti uzly.”

„XO, označte oba kontakty jako Cíl čtrnáct a patnáct. Zjistěte jejich palebná řešení a oznamte mi ETA jejich příjezdu k ústí ka-nálu.”

„Musíme manévrovat na jih, abychom získali pasivní nohu,” odpověděl Keebes.

 

„Pane Turnere,” volal Pacino, „převezměte můstek a proveďte s lodí TMA řešení připlouvajících kontaktů.”

„Provedu, kapitáne, ale pokud začneme tady v průplavu provádět analýzu pohybů cíle, hodně se za Tampou opozdíme. Zůstane tu sama.”

„Nemějte obavy,” odpověděl Pacino. „Zkusíme je zaměstnat natolik, aby si jí ani nevšimli.”

„Můstku, sonar,” hlásil se ve sluchátkách praporčík Jeb. „Klam-né cíle Mark 38 se vypínají. Zatím jich bylo sedm. Ostatní se potopí do několika minut. Dvě příchozí bitevní lodě z jihovýchodu byly klasifikovány jako torpédoborce, jeden třídy Luda, druhý Udaloj… Můstku, už jsou na dně všechny klamné cíle.”

„Můstek rozumí,” odpověděl Pacino, který na sobě cítil Keebe-sův pohled. Pacino se musel soustředit na obrazovku řízení palby a navigační mapu, kde sledoval, jak se vyvíjí řešení obou blížících se lodí a zároveň si všiml, že čínská letadlová lod, Cíl třináct, manévruje na východ směrem k „cílové pásce,” označující hranici mezi mezinárodními a čínskými výsostnými vodami.

„Můstku, sonar, slyšíme motory helikoptér.”

„Kde jsou?”

„Směry jsou různé, ale vypadá to, že se jich většina soustřeďuje na západě v kurzu dva osm pět.”

„Co si myslíte, že dělají, kapitáne?” zeptal se Keebes.

„Asi přelétávají nad místem odpalu javelinů u západního ústí kanálu. Možná si myslí, že tam jsme, když jsme odtamtud stříleli, a prohledávají zónu kolem místa startu.”

„Od místa odpalu ke kanálu na východ,” dodal Keebes, „což znamená, že jsou na cestě k nám.”	i

„Sonare, kapitán. Sbíhají se helikoptéry do jednoho směru?”

„Ano, všechny helikoptéry jsou nyní ve směru dva osm nula až dva devět nula.”

„Přilétají nebo odlétají?”

„Tady se nedá využít Doppler, pane.”

„Co vám říkají vaše uši?”

„Přilétají, pane. Rozhodně se blíží.”

Pacino se ohlédl na Keebese. „Prohledávají to na východ, takže budeme zmáčknutí mezi helikoptérami na západě a letadlovou lodí na východě. A jediné zvuky, které v kanále uslyší, vydáváme my a Tampa.”

„A Tampa je mnohem hlasitější než my.”

„To vím. Pane Turnere, mohl byste nastavit a odpálit SLAAM Mark 80 i bez vysunutého periskopu?”

„Ano, pane.”

„Tak je nastavte všechny.”

„Co budeme dělat?” zapojil se Keebes.

„Sestřelíme pár vrtulníků.”

„Ale střel máme jenom devět.”

„To znamená devět vrtulníků,” uzavřel Pacino.

„Můstku, sonar, teď od východu slyšíme proudové motory. Zdá se, že letadlová lod na nás poslala jaky. Vysokou rychlostí přilétají stíhačky.”

„Pane,” hlásil Turner. „ETA torpédoborcú k naší pozici je osmnáct minut. Jenomže v dostřelu SS-N-14 by měli být už za devět.”

„Helikoptéry se blíží, kapitáne,” hlásil velitel sonaru Jeb. „Směry letadel se rozptylují.”

Pacino s nastraženýma ušima čekal na první pinknutí ponorného sonaru indikujícího, že helikoptéry Seaiuolf našly.

„Můstku, sonar, slyšíme vzdálené pinkání ponorného sonaru, z východu i západu. Bližší jsou na západě.”

„Takže, kapitáne,” řekl Jack Morris s rukama založenýma na hrudi. „Myslel jste si, že to bude takhle zlý?”

„Tomu říkáte zlý, Morrisi? Zatím na nás nikdo nevypálil z žád-né zbraně. Než se začnete potit, počkejte, až s tím začnou.”

Ale to, co si Pacino ve skutečnosti myslel, zatímco hleděl na obrazovku řízení palby, bylo tohle: Kde sakra je ten Donchez a jeho letecká podpora? KOREJSKÝ ZÁLIV AKČNÍ HLADINOVÁ SKUPINA 57 LETADLOVÁ LOĎ USS RONALD REAGAN

Letadlová lod třídy Nimitz USS Ronald Reagan plula v dešti, cmě a mlze a kolébala se na zpěněných vlnách Korejského zálivu. Vyhledávací radar se otáčel jednou za deset sekund, americká vlaj-ka se třepotala na nejvyšším ráhně hlavního stožáru, jehož světla osvětlovala dopadající déšť i velkou číslici 76, namalovanou na ostrůvku. Letadla perutě byla zabezpečena v hangárových palubách v útrobách 105 000 tunové lodi. Prstenec slabého červeného světla na ostrůvku označoval můstek, odkud palubní důstojník řídil lod i plavidla akční hladinové skupiny 57 ve formaci kolem letadlové lodě, z nichž každá plula na stanovené pozici a byla monitorována posádkou můstku.

O jedno podlaží níž se nacházelo ztichlé letové operační centrum, místnost plná konzol s radary a komunikační technikou, od-kud se provádí taktická kontrola letecké perutě, pokud je ve vzduchu. Jedno podlaží pod letovým operačním centrem je taktické velitelské centrum, rovněž známé pod názvem vlajkové mapovací centrum, odkud admirál Donchez hleděl ven na ztemnělou letovou palubu Reagana, k uchu tiskl sluchátko satelitního hlasového radiotelefonu NESTOR a mračil se.

„Pane ministře, je tu v sázce spousta amerických životů. Nemo-hu odsud ty ponorky dostat bez letecké podpory. Potřebuji jedinou hodinu leteckých operací, abych mohl čínskou flotilu neutrali-zovat - ano pane, to vím… Chápu to, ale uvědomujete si, že oni ty lodě budou bombardovat tak dlouho, až je pošlou ke dnu? Moni-torovali jsme každý odpal zbraně ze Seazuolfu a podle našich kalku - lací víme, že už jí došly všechny zbraně. Správně, pane… Ano, vím, ale když si spočítáte potopené lodě, tak vám vyjde alespoň jedno torpédo na potopení jedné lodě. Číňané mají nad zálivem několik squadron helikoptér a letadel. Ponorkám zbývá už jen několik kilometrů a dostanou se z toho…”

Donchez se na dlouhý okamžik odmlčel, naslouchal a třel si čelo. Konečně přikývl a promluvil; řekl vlastně jen: „Rozumím, Donchez končí.” Pak sluchátko položil a zvedl hlavu k Rummelovi.

„Pane, co ministr obrany říkal?”

„Má strach, aby si naši mezinárodní partneři nemysleli, že ubli-žujeme ubohým Číňanům. Ze pořád ještě nechceme, aby se vědělo, že jsme byli v zálivu na špionáži. Ze tím uvádíme vládu do trapné situace. A že mluvím o větší palebné síle, než o které jsme mluvili ze začátku. Ze torpéda vystřelovaná z komor jsou jedna věc, ale letadla z letadlové lodi jsou něco jiného. Ze se z celé věci začíná stávat prezidentova osobní prohra. Řekl, že svolává setkání s prezidentem a lidmi z národní bezpečnosti a že bude za naši věc bojovat. Řekl, že nás zkontaktuje do hodiny…”

„Ale to by už mohlo být pozdě…”

„Já vím. Zavolejte sem SAG.”

Rummel zavolal na můstek a řekl, ať do mapovacího centra pošlou kontraadmirála Pattersona Wilkes-Charlese III., velitele akční hladinové skupiny, do níž patří letadlová lod, flotila i letecká peruť. Wilkes-Charles, vysoký a hubený blonďák, přišel v pracovních khaki a jediné označení jeho hodnosti byly admirálské hvěz-dy a odznaky hladinového vojska nad levou kapsou. Není zvy-kem, aby hladinový důstojník byl SAG, přestože akční skupina se skládá převážně z hladinových lodí - SAG většinou bývá bývalý velitel letadlové lodi. Kapitáni letadlových lodí totiž bývají v první řadě piloty a až potom veliteli hladinových plavidel. Jenomže Wilkes-Charles velel fregatě, torpédoborci, jadernému křižníku a křižníku Aegis, stejně jako helikoptérové mateřské lodi - té těsně před povýšením na kontraadmirála. Byl hrdinou hladinové válečné komunity, živoucím důkazem toho, že i obyčejný lodní důstojník může velet skupině kolem letadlové lodi, aniž by předtím sám létal ve stíhačce F-14. Už jako kadet v Annapolisu byl Wilkes- -Charles označován za zlatého hocha, vychovávaného pro velení, a vždycky byl ve své důstojnické třídě povyšován jako první. Donchez si přesto nemohl pomoci a musel pořád přemýšlet, proč to tak bylo. Wilkes-Charles si nikdy k boji ani nepřičichl, během války v Zálivu byl v Koreji a při svých turnusech jako velitel nikdy neudělal nic významného, co by ospravedlnilo tu lásku, již k němu Pentagon evidentně cítil. Ale zase třeba nikdy nenajel s lodí na mělčinu, nikdy neměl žádné vážnější nehody, nerozvedl se, neopil se před generalitou a nedělal ani žádné podobné věci, které by mohly kariéru u námořnictva zničit. Byl kompetentní, pohledný a přátelský, ale bohužel ani trochu agresivní. Stejně se z něj stal SAG, což znamenalo, že řídí operační rozdílení hladinových a leteckých jednotek. Proto, než mohl Donchez svou operaci rozjet, musel se nějak dostat přes něj.

„Rád vás vidím, admirále Donchezi. Nemám sem nahoru ne-chat přinést nějaké sendviče, pane? Nebo nedal byste si kávu?” Když se Wilkes-Charles usmál, jeho rovné zuby zářily i ve světle červených zářivek.

 

„Ne, děkuji, Pate,” řekl Donchez. Rozhodl se, že to SAG poví přímo. „Poslouchejte, Pate, ještě pořád jsme od Pentagonu nedostali svolení k akci.”

„Ocitli jsme se v bodě, odkud není návratu, admirále.”

Donchez se na něj zkoumavě zadíval a snažil se odhadnout, zda SAG doufá, že se bude moci boji nad zálivem vyhnout, protože mu to připadalo jako něco, co se mohlo nezvratně pokazit a mohlo mu to zastavit kariérní postup.

„Přesně tak, jsme se v bodě, odkud není návratu. A proto my ted ty letadla pošleme nahoru. Chci, abyste okamžitě nechal odstartovat F-14 a F-18, stejně tak vaše EA-6 a pár hawkeyú. A nezapomeňte ani na ASW letadla Viking a helikoptéry LAMPS, které máme na palubě.”

„Ale pane, to udělat nemohu. Právě jste sám řekl, že svolení z Washingtonu ještě nemáme…”

„Washington nás nenechá střílet. Nikdo ale neřekl, že bychom nesměli lítat. Pošlete ta letadla nahoru a zajišťujte jim tankování za letu. V okamžiku, kdy prezident řekne:,Vpřeď, chci, aby všechny stíhačky a útočná letadla překročily hranici a trochu to tam zamí-chaly. Do té doby budou naši hoši létat kolečka na naší straně demarkační linie.”

„Odstartujeme, pane. Ale nemůžu je všechny zásobovat palivem donekonečna. Dříve nebo později je budeme muset stáhnout.”

„To vím. Dejte se do toho.”

Wilkes-Charles odešel. Donchez naslouchal hlášení na prvním palubním okruhu, které nařizovalo leteckou operaci, a sledoval, jak se paluba plní letadly, vyváženými z podpalubí výtahy a převáže-nými ke katapultům. Loď se natočila proti větru a zrychlila na maxi-mum, nad ní se vznášela pára z katapultů a napůl zakrývala muže, pracující kolem letadel. Už brzy byla na katapultu usazena první nadzvuková stíhačka F-14 Tomcat. Byla připravena ke startu. USS SEAWOLF

„Můstku, sonar, helikoptéry přeletěly. Všechny vrtulníkové kontakty ted letí na východ. Nemyslím si, že by nás detekovali.”

 

„Anechoický plášť je proti sonaru docela dobrý,” řekl Pacino, ale Keebes se dál tvářil zachmuřeně.

„Našli Tampu, veliteli,” oznámil Keebes.

„Jaká je k Tampě vzdálenost?”

„Deset tisíc metrů.”

„Pane Turnere,” pokračoval Pacino, „vyzvedněte nás do dvaceti čtyř metrů. Vysunuji periskop číslo dvě.”

Palubní důstojník Turner s lodí vystoupal do kýlové hloubky dvaceti čtyř metrů a vzápětí hloubku veliteli oznámil. Pacino otočil hydraulickým ocelovým kolem periskopu a počkal, až vyjede z pouzdra. Když se vysunul, spustil rukojeti a přitiskl oko ke stu-denému pryžovému okuláru. Viděl tmavou oblohu, rozbouřené moře a kapky deště, bičující čočky periskopu. Poslední zbytky světla se zvolna vytrácely.

„Veliteli hlídky, zabezpečte zatemnění lodi,” nařídil Pacino. Světla zhasla a výhled z periskopu byl jasnější.

Na východě dokázal v dálce rozeznat tmavou siluetu čínské letadlové lodi; většina jejího trupu byla díky zakřivení Země skry-ta, vykukovala jen palubní nástavba. Natočil periskop na jihovýchod, jestli neuvidí blížící se torpédoborce, ale nespatřil nic. Provedl rychlý hladinový průzkum bez pozitivního kontaktu, potom zkusil letecký průzkum, ale ten byl za nočního deště téměř nepro-veditelný. Ale nad směrem, kde měl být Přítel jedna, Tampa, měl pocit, že vidí blikající poziční světla helikoptér.

„Status Mark 80?” ptal se Pacino.

„Aktivovány a připraveny, pane.”

„Odpaluji ted, jedna, dva, tři, čtyři…” Pacino napočítal do devíti, čekal a stále vyhlížel periskopem k pozici Tampy. Nevadilo mu, jestli jej Číňané detekují, protože právě celé čínské flotile svou přítomnost oznámil použitím střel; detekce kromě toho patřila do jeho taktického plánu. Střely z velitelské věže tiše propluly vodou, vzlétly k obloze a zamířily k helikoptérám, shromážděným nad pozicí Tampy.

Pacino spatřil v horní části periskopu několik kouřových stop, jak všech devět SLAAM Mark 80 letělo vstříc helikoptérám, krou-žícím nad Tampou. V tmě nad Přítelem jedna vykvetla jedna, dvě a pak půltucet ohnivých koulí. Pacino spustil periskop a zapátral v kapse kombinézy po klapce na oko. Zatímco si ji nasazoval, volal na velitele hlídky, aby lod uvedl do červeného režimu. Nad hlavou se rozblikaly červené zářivky.

„Pozor v týmu řízení palby,” ohlásil vzápětí. „Číňané ted vědí, že jsme tu a já je čekám každou minutu. Jakmile nás zaměří, nebudeme mít příležitost odpálit ov-sov, takže i když je letadlová lod deset kilometrů od nás na východ a Tampě k mezinárodním vo-dám zbývá ještě pět kilometrů, odpálím ov-sov už teď. S trochou štěstí to odvede pozornost letadlové lodi, Tampa bude moci pro-klouznout a proběhne cílovou páskou. A je to, chlapci. Zbraňový, jaký je status ov-sov?”

„Je nabitá ve vysušené komoře jedna, pane. Je nahozená, gyro se točí, autokontrola probíhá, zadána jsou data pro Cíl třináct a zpětná kontrola je stabilní.” Feyley se otočil a zadíval se na Paci-na. „Jsme připraveni, kapitáne.”

„Zaplavte, natlakujte a otevřete vnější poklop komory. Podle záměrných protokolů, komora jedna, dalekonosná protiponorková zbraň, Cíl třináct, letadlová loď.”

„Lod je připravena,” hlásil Turner.

„Řešení připravena,” doplnil Keebes.

„Komora se zaplavuje, pane.” To byl Feyley.

Pacino čekal a v duchu nadával, jak se ten čas vleče. Helikoptéry tu budou každým okamžikem.

„Můstku, sonar, máme přilétávající helikoptéry ze směru Přítele jedna.”

„Sonare, kolik jich je?”

„Sakra, kapitáne, deset, patnáct… mám toho na obrazovce tolik, že si netroufnu říct přesně.”

„Komora jedna připravena, kapitáne,” řekl Feyley.

„Palte,” zavelel Pacino.

„Pal!”

Komora odpálila a místností se rozezněl silný a hlasitý rachot.
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Zvuk explozí byl i přes pět centimetrů vysoce tažné oceli HY-80 neuvěřitelně hlasitý. Vaughn počítal a dopočítal se osmi explozí. Tázavě se podíval na Lennoxe.

„To jsou ty helikoptéry, jsou pryč. Možná jsme konečně dostali tu leteckou podporu z druhé strany zálivu.”

Lennox zavrtěl hlavou.

„To bylo jenom několik SLAAM ze Seawolfu, střely ponorka- -vzduch, ty, co použili proti helikoptérám, když jsme najeli na tu písčinu.”

„Jak to víte?”

„Podívejte se na stopy na obrazovce. Ty helikoptéry, které nebyly sestřeleny, míří všechny k jednomu bodu. Musí to být po-zice, odkud Seawolf odpálil.”

„No tak to je Seawolf v troubě!”

„Vypadá to tak, ale její velitel je dost dobrý.”

„Kdo je ten velitel?” ozval se od předních dveří řídicí místnosti slabý hlas.

Vaughn jenom zíral. Mezi dveřmi do přední chodby stál kapitán Sean Murphy, ovázaný a s rukou v závěsu, se zakrváceným obvazem okolo krku a s tolika obinadly kolem ramene, že vypadal jako mumie. Oči mu nepřítomně těkaly, jako by se právě chystal usnout vestoje. Vlastně se začal hroutit k podlaze, už když k němu Vaughn pospíchal, a omdlel. Vaughnovi se podařilo zabránit kapitánovu pádu na podlahu, ale Murphy byl evidentně polomrtvý. „Měl bych ho odnést zpátky do kajuty,” konstatoval Vaughn.

 

„Ne, nechte ho tady, jinak se zase probere a pokusí se sem vrátit. Bartoloměji, vezměte kapitánovu matraci a polštář a uložte ho na zemi u dveří do sonaru.”

Černý Bart vyběhl a vrátil se s matrací. Spolu s Vaughnem Murphyho zvedli na provizorní lůžko a přikryli ho dekou. Kapitán se třásl a pleť měl bledou. Zatímco na něj Vaughn shlížel, Murphy nadzvedl oční víčka a zamžoural na něj malými mezír-kami.

„Kdo?”

„Co, kapitáne? Měl byste odpočívat, pane…”

„Kdo je… kapitán… Seawolfu…?”

„Pacino, pane,” řekl Lennox. „Michael Pacino. Říká, že vás zná.”

Murphy se napůl usmál a do tváře se mu vrátila trocha barvy těsně předtím, než znovu omdlel, ale tentokrát oddechoval zvolna a stejnoměrně.

„Alespoň je naživu,” vstal Vaughn.

„Ne na dlouho. Hned jak se vypořádají se Seawolfem, půjdou pro nás.”

„Podívejte,” řekl Vaughn a ukázal na vodopádový displej sonaru. „Co je sakra tohle?”

Několik sekund se z vodopádového displeje odvíjel neuvěřitelně hlasitý zvuk, který se zužoval, jak rychle prolétal kolem a končil někde ve směru čínské letadlové lodi.

„Nevím, ale počkáme a uvidíme.”

Lennox ani nemusel vysouvat periskop, aby viděl, co stane dál. Zvuk exploze od letadlové lodi mu bohatě stačil. POCHAJSKÝ PRŮLIV

Když dalekonosná ASW střela vyplula k hladině, počkal její centrální procesor, dokud na povrchu jednotky neucítí vzduch. Díky energii z komory se rychle ocitla na rozbouřené hladině, kde jí rychloměr sdělil, že se její stoupání na okamžik zastavilo, protože přišla o vzplývavou sílu vody. Pak oschl hladinový sen-zor a vyslal do centrálního procesoru signál, na nějž jednotka če-kala.

 

Pevné palivo raketového motoru se zažehlo se silou téměř nekontrolovatelné exploze a vytlačilo střelu z moře do vzduchu. Na rozdíl od křižující střely Javelin, jejíž raketové motory jenom za-blafají, aby daly hlavním nosným motorům čas naskočit, dalekonosná ASW střela má jenom raketové palivo. Přestože má mno-hem menší dolet než javelin, nemá proudový motor nebo velkou palivovou nádrž ani sadu řídicích křidélek nebo složitý navigační systém, což jsou všechno věci, které zabírají místo a hmotnost. Místo toho má jen odlehčený procesor, prostou zadní směrovku a malý radarový vysílač pro konečné potvrzení cíle, a poměrně malý raketový motor, zato má obrovskou výbušnou nálož. Její hlavice je třikrát větší než u javelinu a explozivní síla je více než troj-násobná, protože tato kumulativní nálož je posledním výkřikem technologie. Špice ov-sov je zahrocená kvůli nadzvukovému letu, takže může obrovskou rozlohu oceánu překonat v pouhých sekundách a během letu se sestřeluje mnohem hůře než podzvukové javeliny.

Střela nyní vystoupala na svou letovou dráhu, což bylo ne-celých tři sta metrů, a zahájila střemhlavý let k cíli. V okamžiku, kdy její radar našel velký cíl necelé dva tisíce metrů vepředu, letěla střela rychlostí 2,4 Machu a stále zrychlovala. Nebyla ve vzduchu ani třicet sekund a už se blížila k cíli; letadlovou lod zasáhla uprostřed levoboku a než explodovala, stihla zničit kotelnu číslo dvě.

Exploze její hlavice prorazila do letové paluby osmnáctimetro-vou díru, čtyři turbíny vyrazila ze závěsů, zabila sto sedmdesát pět lidí a způsobila v trupu pětimetrovou díru.

Pilot Čchou Chua-feng letěl na východ ve výšce dvanácti set metrů, což byla v daném počasí hranice viditelnosti. Měl v úmyslu přiblížit se k tomu ponorkovému kontaktu, který byl lokalizován helikoptérami první a druhé squadrony, když vtom z moře západně od ponorkového kontaktu vyletěl pruh bílého plamene. Zatímco úkaz ohromeně sledoval, raketa v elegantním nízkém oblouku pokračovala v letu. Skoro si ani neuvědomil, že reflexním pohybem prudce trhl řídicí pákou letadla, aby raketu udržel v zorném poli, zatímco ta postupně klesala k vodní hladině, od níž se ne-zvedla na více než několik stovek metrů. Bylo to podivné, ale na okamžik se zamyslel nad tím, jak je raketa krásná, jaký má doko-nalý tvar a že byla vyrobena jako zázrak newtonské fyziky.

Jenomže ve stejném okamžiku si jinou částí mozku uvědomoval, že střela letí na východ ke svému cíli a že tím cílem může být jedi-ně Šaokuan, vlajková lod jeho otce.

Když raketa střemhlav zaútočila, zasáhla letadlovou lod a explodovala ve sto metrů širokém hřibovitém mraku ohně a kou-ře, cítil to Cchou Chua-feng i v mysli jako explozi vzteku, stejně jako cítil, jak silně letadlo vibruje od toho, jak se mu ruka s řídicí pákou třese a pohyby se převádějí do křidélek a výškovek. Letadlo se na místě tak mohutně otřáslo, že už se Lo Jun v interkomu musel zeptat, zda nebyli-zasaženi. Teprve tehdy Cchou soustředil svou energii na let a přestal si všímat otcovy hořící lodi.

„Vysuň MAD sondu, Lo,” nařídil. „A odjisti hlubinné nálože.”

O dvě minuty později už byl jejich jak nad mořem v místech odkud střela vyletěla a v sevřeném kruhu létali kolem bodu odpa-lu, aby detektorem magnetických anomálií zjistili pozici ponoře-ného kontaktu.

„Hlubinné nálože jsou odjištěny a připraveny,” hlásil Lo. „MAD detekoval kontakt s nějakým ponořeným plavidlem. Kontakt je jednoznačný a je v malé hloubce.”

Cchou zapojil stoupací motory a cestovní motory přepnul na volnoběh. Letadlo se vznášelo nad přesnou pozicí ponorky. Ti lidé, kteří se odvážili vypálit na Šaokuan zničující střelu, budou za několik sekund mrtví. Až potom bude moci Cchou letět k tomu, co z otcovy lodi zbylo. USS TAMPA

„Plnou rychlostí vpřed!” nařídil Lennox, když se ozvaly zvuky lámání trupu. Sonarová obrazovka ukazovala jasnou a zuřivou stopu nyní ve směru nula šest sedm, protože lod plula vpřed a blížila se k „cílové čáře”. Když teď byla letadlová lod zasažena tou neznámou zbraní ze Seawolfu, Lennox chtěl kolem ní proplout do mezinárodních vod tak rychle, jak to jen půjde. Ted už se nezajímal o to, že na hladině za sebou nechávají brázdu, která může jejich pozici prozradit. Bylo jasné, že letadla a hladinové lodě bu-dou chtít útočit na Seawolf. A vzhledem k tomu, že Tampa nebyla v boji k ničemu, jediné, co mohl udělat, bylo vyvézt lod i posádku ze zálivu do bezpečí mezinárodních vod.

 

Zatímco paluba lodi vibrovala, jak motory pracovaly na plný výkon, Lennox se stejně nemohl ubránit pocitu viny a zmaru z toho, že nemůže nijak pomoci. Na okamžik se zamyslel, jak by se sebou dokázal žít, kdyby Tampa vyvázla a Seawolf šel ke dnu. A přitom se mu Seawolf zdál natolik nezranitelný, že si vždycky myslel, že to nemůže zvládnout Tampa. Zničehonic uslyšel Murphyho hlas:

„XO,” promluvil chraplavě. „Nemůžeme tam Seazvolf nechat. Musíme jim pomoct.”

Lennox a Vaughn se ohlédli na Murphyho, jehož mezitím zvedli z matrace a nyní seděl před Pozicí dva.

„Pane,” začal Vaughn, „tři z našich komor prosakují, ani jedno torpédo nemáme vcelku a počítač řízení palby je rozstřílený na hadry. Konzola v torpédové místnosti je rozbitá. Nemůžeme udě-lat nic, čím bychom jim pomohli…”

„Javeliny. Musíme odpálit javeliny.”

„Pane,” řekl Vaughn s pohledem upřeným na Lennoxe. „Počítač je zničený a manuálně je zaměřit nemůžeme. Javeliny nejsou k ničemu.”

„Ne,” oponoval Murphy. „Sežeňte nějakého technika od řízení palby. Ať nastaví simulátor signálu…,” - rozkašlal se a něco bo-lestivě vykašlával - „otevřete signální kabel, zadáte signál k ote-vření vnějších poklopů a zbraň odpálíte.”

„Jenomže takto nebudou mít žádné cíle,” namítal Lennox.

„Tak je jenom odpálíme. Jejich start Číňany… zmate.”

„Pane,” vysvětloval Lennox, „nemáme žádného technika na střely, protože jsou všichni v šoku, v bezvědomí nebo po smrti. A nemáme simulátor signálu. A kdo z nás ví, které jsou ty správné konektory kabelů? Je mi líto, kapitáne, ale tady někde v Korejském zálivu je bojová skupina letadlové lodi, která by to ted měla převzít… Seazvolf s jakoukoli pomocí, kterou od skupiny dostane, to bude muset zvládnout bez nás. My jsme své karty už vyhodili.”

Murphy se na Lennoxe dlouze zahleděl, potom sklonil hlavu a Lennox si na okamžik myslel, že kapitán znovu ztratil vědomí. Neztratil, protože se třásl - asi vztekem a pocitem zmaru, do-mýšlel si Lennox.

„Techniku, hlaste náš ETA k cílové čáře,” nařídil Lennox a ostrým podtónem ve svém hlasu prozrazoval trochu vlastní frustrace.

 

Vaughn přešel k mapovému stolu, ještě naposled pohlédl na sonarovou obrazovku, vzal do ruky odpichovátko, podruhé zkontroloval pozici ESGN a pak Lennoxovi oznámil:

„ETA je negativní, XO. Už jsme tu. Cílovou čáru jsme překročili před dvěma minutami. Ted jsme jedna celá osm desetin kilometru v mezinárodních vodách. Dokázali jsme to!”

Lennox se podíval na sonarovou obrazovku, ale tvářil se pořád smutně. Tampě se opravdu podařilo ze zálivu utéci.

Jenomže neexistoval způsob, jak by to mohl dokázat Seawolf. KOREJSKÝ ZÁLIV USS RDMLD REAGAN

Komandér Jim Collins se svou F-14 pojížděl ke katapultu číslo jedna a po cestě si k letecké přílbě připevňoval kyslíkovou masku, kde měl nad hledím velkými tiskacími písmeny napsáno slovo MUGSY. Collins velel VF-69, squadroně F-14 z Reagana. Toto byl jeho poslední námořní turnus ve funkci pilota a nelíbila se mu představa, že zanedlouho vymění létání u flotily za školu jaderného pohonu, v níž se měl naučit, jak se velí na jaderné letadlové lodi. Měl pocit, že rok strávený ve společnosti poddústojnických nováčků z ponorek v atomové škole bude nanic, a přesně tak uvažoval i o dvou letech strávených ve funkci výkonného důstojníka letadlové lodi, než dostane možnost takové lodi po čtyři roky velet. Nebyl žádný blázen a uvědomoval si, že by měl být spokojen, že byl vybrán pro vyšší velení, ale pořád si nedokázal představit, že by se měl vzdát nadzvukového létání. Tohle bylo přece to, co dělal. Sledovat bojové akce z můstku letadlové lodi není přes-ně totéž, jako je prožívat v kokpitu. Měl pocit, že tato operace je poslední příležitostí nechat si rozproudit adrenalin. Kokpit vnímal jako prodloužení vlastního těla a obloha na něj čekala, stejně jako ta čínská flotila. Sám už příliš dlouho čekat nebude. Tělo měl celé rozlámané z těch mnoha hodin v pohotovostní místnosti, kde se připravoval na misi; byly to hodiny beze spánku, kdy čekali jen na rozkaz vpřed.

Jeho F-14 konečně zajela do katapultu číslo jedna a námořníci na palubě katapult připevnili k úchytům v nose letadla. Collins zkontroloval přístroje, zatímco oba motory vzadu předly a čekaly, až je nakopne na plný plyn. Collins vyzkoušel křidélka, směrovku a výškovky - poslední položky na předstartovním seznamu. Promluvil do palubního interkomu a oslovil svého důstojníka radarového sledování, korvetního kapitána Johna Forbese.

„Připravený, Bugsy?”

„Připravený, Mugsy.” Jejich volací znaky se před mnoha lety vyvinuly naprosto odděleně, ale nyní se zdálo docela vhodné, když velitel squadrony a jeho DRS mají gangsterské přezdívky.”’ Některým sucharům, kteří se nikdy neodlepili z paluby, stejně při-padali jako ozbrojení blázni, utržení ze řetězu.

Collins pokývl palubnímu důstojníkovi pod sebou. Vzadu za letadlem se zvedl štít deflektoru, který chrání palubní posádku před výfukovými plyny F-14. Palubní důstojník zasignalizoval svými kužely a Collinsova levá ruka v rukavici hmátla po pákách škrticích ventilů a přesunula je vpřed k zarážkám. Turbíny motorů zareagovaly vysokým pištěním, jak nabíraly obrátky. Collins sledoval přístroje a pak páky posunul přes aretační zarážky ještě dál do pozice PŘÍDAVNÉ SPALOVÁNÍ. Úplně vzadu se v motorech otevřely vstřikovací trysky a vstříkly do výfuku tryskového mo-toru palivo. Žhavé plyny se vznítily podruhé a dodaly letadlu ještě další dopředný tah.

Collins se přes kryt kabiny zadíval na palubu, očima vyhledal palubního důstojníka a zasalutoval. Ten, skrčený těsně u paluby s přední nohou pokrčenou a zadní nohou nataženou jako pravítko, rychle mávl kuželem ve velkém oblouku, na jehož konci se kužel dotkl paluby a vzápětí se zvedl přímo vpřed a ukazoval po rozjez-dové dráze do větru. Operátor katapultu uvolnil spoušť a Collinsova F-14 se vyřítila po palubě se zrychlením tři G, což byl součet energie dodané parním katapultem a vlastních proudových mo-torů F-14 se vstřikovači naplno.

Když velké letadlo zrychlovalo, Collinsovi se kůže na obličeji natahovala dozadu a tělo mu to tlačilo do sedadla. Paluba i tmavé *) Bugsy a Mugsy by se dalo přeložit jako Všivák a Hnusák, ale z úcty k „Bugsy” Siegelovi, proslulém gangsterovi, nechávám obě přezdívky v původních ver-zích. (Pozn. překl.)

moře se k němu řítily, jako by padal nějakým rozmazaným tunelem. Na konci katapultu letadlo uhánělo rychlostí sto padesát uzlů, což sice stačilo, aby se udrželo ve vzduchu, ale jen taktak. Collins cítil trhnutí, jak se z katapultu odpojil a uvolnil příď letadla od paluby, a když zatahoval podvozek, loď za nimi mizela v dáli a jak podvozek přestal klást odpor vzduchu, letadlo ještě víc zrychlilo. Zrychlovalo i potom, když Collins přitahoval knipl k sobě a moře i lod se za nimi smrskávaly, jak se letadlo šplhalo k obloze a rychloměr a výškoměr se na palubní desce protáčely. Collins se usmál z čisté radosti z letu, navedl stíhačku do těsné obrátky a založil čekací formaci, zatímco ostatní piloti jeho squadrony startovali a připojovali se k němu. Jakmile budou nahoře všichni, povede je k oběžnému bodu dvě námořní míle východně od přímky mezi body Lú-sún a Pchen-lai - linie, oddělující čínské a mezinárodní vody. LETADLOVÁ LOĎ NÁMOŘNICTVA LOA ŠAOKUAN

Lod se v úhlu patnácti stupňů naklonila na levobok a začala znatelně klesat do vody. Velitel flotily Cchou-Súe-fan pořád zíral proskleným oknem přepážky na levoboku na západ a doufal, že ještě zahlédne svou flotilu, jak tu americkou ponorku potápí. Lod mu nyní připadala velice tichá; motory se už dávno zastavily a požáry pořád zuřily, ale požárnický tým se na rozkaz velitele Sun Jariga stáhl. Zaplavení lodi bylo nekontrolovatelné a poškození se šířilo ze čtyř hlavních oddělení na levobok a do středu lodi. Rutina opuštění lodi už byla téměř dokončena. Všechny záchranné čluny a prámy byly na vodě, kde se všichni zachránění námořníci kolé-bali na vlnách a sledovali svou poškozenou lod.

Někde hluboko dole se v útrobách mrtvé lodi ozvala exploze, která napřed zněla jako ostrá detonace, ale pak se ztišila do trvalého hukotu. Cchou se při tom zvuku otřásl, protože mu to připadalo jako smrtelné chroptění letadlové lodi. Záď lodi se náhle zvedla do úhlu pětadvaceti stupňů a z paluby se stal příkrý svah. Do místnosti se vřítil velitel lodi Sun Jang a dveře, jež otevřel, se zabouchly do přepážky, protože lod byla nakloněna tak, že nemohly zůstat otevřeny. Jang se Cchouovi zahleděl do očí.

 

„Veliteli flotily, naše helikoptéra čeká. Déle už na palubě zůstat nemůže. Lod! se brzy převrátí.”

Kdy se Cchou otočil, osvětlovala mu obličej jen slabá, baterií napájená nouzová svítilna. V obličeji měl samou vrásku.

„Jděte vy. Přeneste štáb. Dostaňte tu ponorku. Já tu zůstanu…”

„Pane, tohle nesmíte udělat! Tien už v helikoptéře dávno sedí. Toto je Tienova vina. Jestli se potopíte s lodí, pak budou velitelé věřit jeho verzi příběhu.”

„Tak jim tu správnou verzi řeknete vy. Ze jsem Tienovi dovolil celou operaci zfušovat… Přidám se ke svým mužům, kteří už trpěli. Nyní odejděte.”

Sun Jang chtěl ještě něco říci, když se paluba začala převalovat na levobok, ale už v nebezpečném úhlu třiatřiceti stupňů. Zavrtěl hlavou, otočil se a vydal se po příkré palubě na cestu ke dve-řím.

„Alespoň odsud odplavte, pane. Má helikoptéra bude kroužit nad vodou, dokud vás nenajdeme…”

Sun po schodech seběhl na letovou palubu. Na cestu mu svítily jen slabé nouzové svítilny, takže se musel na chvilku zastavit, aby si jeho oči přivykly na tmu. Doběhl k zející díře v palubě, která na něj na okamžik zapůsobila dojmem pekla - viděl rozervané ocelové nosníky, popraskané potrubí, visící kabely, pomačkané pláty paluby, hořící letecké palivo a odlesky požárů ze spodních palub, navíc zahlédl asi dva tucty mrtvých těl. Pak palubou otřáslo vzdálené dunění další exploze, jejíž energie se spíš než zvukově pro-jevila citově a basování tlakové vlny Sunovi rozvibrovalo hrud, ale následný soprán jeho uši ani nezaregistrovaly, protože mu v nich zalehlo už po první explozi, kdy lod zasáhla střela.

Začal si uvědomovat zvuk pleskajících rotorů helikoptéry, oběhl zející díru v lodi a našel helikoptéru Hind, která se nad lodí vznášela, protože na tak šikmé palubě už nedokázala stát. Sun vyskočil ke dveřím do napřažených paží mužů, kteří jej vytáhli dovnitř, zatímco se helikoptéra už od lodi zvedala.

Ve chvíli, kdy vzlétli, začala se letadlová lod, která se mezitím stala jen neškodným železným šrotem, převracet na levý bok a do vzduchu se rozstříkla mohutná vlna fluoreskující vody, jak na hladinu-narazila palubní nástavba. Brzy zmizela v moři celá nástavba, z vody trčela kolmá paluba a lod odhalila celou pravou stranu trupu. Jak se dále přetáčela, na chvilku odhalila díru v trupu, pak se zastavila. To už byla lod úplně hlavou dolů tak, že příd byla ponořena hlouběji než zád. Po další minutě z lodi nad hladinou nezůstalo už nic než čtyři mohutné mosazné šrouby, jejichž lopatky truchlivě mávaly k obloze. Zád pak konečně sjela pod hladinu také a letadlová lod námořnictva LOA Šaokuan zmizela ve vodách Pochajského zálivu.

Pilot helikoptéry létal kolem bublajícího víru ve vodě tam, kde před chvilkou plula lod, ale když neobjevili žádné trosečníky, kteří by nebyli ve člunech a na prámech, odletěl k západu.

Tien Ce-min vyhlížel z okénka na zpěněnou hladinu, označující místo, kde še letadlová lod potopila.

„Hloupý blázen. Měl mě poslouchat. Snažil jsem se mu říct, že se ponorky pokusí proplout severním průplavem, ne jižním…”

Protože byla tma, Tien neviděl, jak na něj Sun Jang s planoucím zrakem zlostně hledí.

Strategická místnost Saokuanu se octila čtyřicet metrů pod tma-vou vodou Pochajského zálivu, byla převrácena hlavou dolů a plnila se mořskou vodou. Velitel flotily Cchou-Sue-fan byl stále při smyslech a tak si byl vody kolem sebe vědom. Celý život byl skvělým plavcem a i ted instinktivně zadržoval dech. Místnost se rychle otáčela a Cchou se nezapomněl naposledy zhluboka nadechnout, když se okna roztříštila a vpustila dovnitř záplavu studené vody zálivu, která jím mrštila o přepážku na levoboku. Pak se místnost kompletně převrátila a nouzová svítilna se tak ocitla na podlaze místo na stropě a její slabé světlo až příliš horlivě oza-řovalo Cchouův zbytečně reálný nejhorší sen. Lod klesla ke dnu tak rychle, že nárůstem tlaku Čchouovi praskl ušní bubínky. Držel se zadního krytu toho, co bývalo sekundárním displejem radaru, jenž nyní také visel ze stropu. Skoro s vítanou úlevou cítil, jak mu mořský tlak drtí hrudní koš a vytlačuje z něj poslední zbytek vzduchu do vody. Nouzová svítilna to vzdala a nastala tma. Cchou ztratil vědomí a po čtyřech minutách byl klinicky mrtev. Zohavený trup Šaokuanu klesl na dno hlubokého průplavu v Pochajském průlivu. Ze strojovny se ozvala ještě poslední exploze a pak už byl klid.

USS SEAWOLF

Michael Pacino zavřel oči, aby se soustředil na Jebovo hlášení ve sluchátkách.

„Můstku, sonar, nad naší pozicí krouží velký počet letadel. Jestli vysunete periskop, myslím, že byste jich uviděl aspoň pět. Většina kontaktů jsou helikoptéry, ale v té směsi slyším rozhodně i něco proudového. A to není všechno. Oba torpédoborce jsou nablízku a zpomalují. Odhaduji, že jsou uvnitř pásma dostřelu svých zbraní.”

„Jeb to uhodl, veliteli,” řekl Keebes. „Řízení palby hlásí vzdálenost k Cíli čtrnáct dvacet čtyři tisíce metrů. Je v dostřelu SS-N-14.”

„Tak co ted, kapitáne?” zeptal se Morris podrážděně.

Pacino jej ignoroval.

„Můstku, sonar, letouny nad námi se stahují.”

„Opakujte?”

„Letouny odlétají, jako by je někdo odháněl.”

„To je dobrý,” řekl Morris.

„Ne,” oponoval Keebes se strnulou tváří. „To znamená, že se ten torpédoborec Udaloj, Cíl čtrnáct, rozhodl převzít velení a chce odpálit smrtící zbraň. Jedna SS-N-14 bude každou chvíli na cestě.”

Morris přistoupil těsně k Pacinovi, který v hlubkém zamyšlení hleděl do prázdna. Morris jej poklepal po rameni.

„Pacino, co hodláte udělat?”

Michael Pacino zamrkal a s tvrdým a bezvýrazným obličejem se Jacku Morrisovi chvíli upřeně díval do očí. Když promluvil, tón jeho hlasu zněl, jako když někdo jen konstatuje něco samozřej-mého.

„Vzdáme se.”
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Ve sluchátkách komandéra letectva Chuo-fenga zapraskal hlas velitele jeho squadrony.

„VŠEM JEDNOTKÁM, HOVOŘÍ VELITEL PRVNÍ SQUADRONY. OZNAMUJI VÁM, ŽE LETADLOVÁ LOĎ BYLA POTOPENA AMERICKOU STŘELOU. SLEDUJTE STAV PALIVA A BUĎTE PŘIPRAVENI NA ODLET DO LU-SÚNU, KO-NEC.”

Když Chuo-ferig naslouchal bezbarvému hlasu svého velitele, oznamujícímu potopení vlajkové lodi a velice pravděpodobnou smrt jeho otce, tuhly mu svaly na čelistech.

„Jaký je status Typu-12, Lo?”

„Odjištěno a připraveno. Máme dobrý odhad hloubky ponorky.”

„Připravit ke shozu,” řekl Cchou, současně navádějící letadlo nad pozici ponorky.

„VŠEM LETECKÝM JEDNOTKÁM V PRŮLIVU PO-CHAJ- -CHAJ-SIA, HOVOŘÍ TORPÉDOBOREC UDALOJ ZLÍNY/. BLÍ-ŽÍME SE K ODHADOVANÉ POZICI NEPŘÁTELSKÉ PONORKY, PODEZŘELÉ Z ODPÁLENÍ ŘÍZENÉ STŘELY NA VLAJKOVOU LOĎ FLOTILY. USTUPTE DO BEZPEČNÝCH POZIC, NE BLÍŽE NEŽ TŘI KILOMETRY OD POZICE PONORKY. OPAKUJI, USTUPTE DO BEZPEČNÝCH POZIC, NE BLÍŽE NEŽ TŘI KILOMETRY OD POZICE PONORKY. OKAMŽITÉ ZAHAJUJEME PALBU SILEX, ČAS ODPALU TŘI NULA SEKUND. VELITEL TORPÉDOBORCE ZUNY] KONČÍ.”

„Jsi připraven, Lo? Na můj povel proved shoz.”

 

„Čchou, právě nám nařídili, abychom odsud odletěli, musíme vyklidit prostor…”

„Ne. Napřed shodíme Typ-12.”

„Čchou, velitel Zunyje asi chce akci dokončit. Nechejme ho to udělat. Až odpálí ten svůj zatracený silex, vrátíme se a té ponorce dopřejeme jí naši zvláštní péči. Pojdme, nebo nás ten silex sestřelí…”

„Jenomže ten člověk pod námi mi možná zabil otce. Nezajímá mě nějaký silex…”

„No to by ale měl, protože tu zatracenou věc právě odpálil a letí to k nám - Čchou, nebuď idiot a odvez nás odsudV

Ačkoli si to Čchou odmítal přiznat, věděl, že Lo má pravdu. Převedl pohon na cestovní motory a s jakém odlétl od pozice ponorky. Když tryskové letadlo překročilo okruh jednoho kilometru kolem ponorky, kokpit se rozzářil odrazem jasných plamenů zplodin ze střely Silex. USS SEAWOLF

„Můstku, sonar, přilétá střela.”

„Plnou rychlostí vpřed!” volal Pacino.

Kormidelník potvrdil rozkaz o rychlosti. Paluba se začala otřásat silou hlavních motorů, jak se turbíny roztáčely do maximálních obrátek a hnaly lod pryč od pozice odpalu střely. Posádka se drže-la konzol a madel a čekala na detonaci, s výjimkou Pacina, jenž těkal pohledem mezi obrazovkou počítače řízení palby a obrazu na sekundárním displeji sonaru. Zdálo se, že doba do dopadu stře-ly se táhne donekonečna. Pacino se ještě ohlédl na Jacka Morrise. Na čele velitele SEAL se vyrazil pot. Toto nebyla jeho hra, protože musel místo činů čekat. Lod dále zrychlovala na 44,8 uzlu a generátor reaktoru dosáhl stoprocentního výkonu. Pacino se zase zadíval na geografický displej počítače řízení palby a kalkuloval… Jestliže má střela průměrnou letovou rychlost 1 Mach a odpal byl proveden ze vzdálenosti jedenadvaceti kilometrů, měla by být předpokládaná délka letu něco málo přes minutu. Od okamžiku zrychlení plul Seawolf průměrnou rychlostí třiceti uzlů; takže za jednu minutu letové doby s lodí odplují od záměrného bodu do-padu střely asi tisíc metrů. Pokud je sonar upozornil až v polovině letové doby a pokud velitel torpédoborce odpálil střelu na jejich budoucí pozici místo skutečné pozice v době odpalu, lod by se ocitla asi jen dvě stě nebo tři sta metrů od místa dopadu, možná ještě méně. V nejhorším případě jen sto metrů.

A ted, uvažoval Pacino, bude sto metrů vzdálenosti od raketové hlubinné pumy na záchranu lodi stačit? POCHAJSKÝ PRŮLIV

Střela Silex vylétla ze čtyřhlavňového raketometu torpédoborce Zunyj a jak se od elegantní válečné lodě vzdalovala, směrovky na ocase se zvolna natáčely podle povelů palubního procesoru. Střela dosáhla hraniční výšky a zatímco se snášela zpět k temnému moři, inerciální navigační systém ji zaměřoval na pozici ponorky, ale ne na pozici v době odpalu, na pozici, která byla vykalkulována jako pozice, kde lod bude v době exploze. Po čtyřiceti sekundách letu s raketovým motorem palivo vyhořelo a výbušné zámky motor od hlubinné pumy oddělily a zbytečný raketový motor spadl do moře. Hlavice letěla dál a blížila se k hladině rychlostí 0,95 Machu.

Dopad do vody hlavici střely aktivoval. Rychloměr, zapojený v odjišťovacím okruhu, cítil záporné čtyři G zpomalení a spojil odjišťovací okruh hlubinné pumy. Jak se jednotka potápěla, cítil indikátor hloubky nárůst tlaku vody; tlak rostl, jak se jednotka potápěla do deseti metrů, dvaceti, třiceti… V hloubce pětačtyřiceti metrů se výstup z hloubkoměru shodoval s naprogramovaným zadáním, nastaveným v procesoru, a logický zámek detonačního softwarového okruhu byl spokojen. Detonace proběhla a hlavice hlubinné pumy explodovala v podvodní ohnivé kouli. Tlaková vlna exploze se od epicentra výbuchu šířila všemi směry a hledala trup ponorky.

Netrvalo to dlouho, než ji konečně našla. WASHINGTON, O. C. BÍLÝ DŮM

Stěny situační pracovny v suterénu Bílého domu byly obloženy pomalovanými struskovými panely a místnost byla plná jednodu-chých dřevěných stolů a na podlaze ležel levný koberec. Celá západní stěna byla plná komunikačních a šifrovacích přístrojů. Východní stěnu zakrývaly televizní obrazovky, z nichž některé byly napojeny na signál z velitelství CIA v Langley, z domova NSA ve Fort Meade anebo z Pentagonu. Dvě obrazovky byly nala-děny na CNN, protože veřejná média často dostávají zprávy stejně rychle jako CIA, DIA nebo NSA. Severní stěna místnosti byla vy-hrazena pro mapy, v tomto případě mapu Pochajského zálivu. U jižní stál stůl s oschlými sendviči a koblihami, vedle byl ještě jeden s velkým kávovarem. Odpadkové koše byly plné plastiko-vých pohárků od kávy a popelníky přetékaly nedopalky z cigaret. Dveře v jižní stěně vedly do konferenčního salonku situační pracovny, kde se prezident za zataženými závěsy scházel se členy Národní bezpečnostní rady. Novináři nebo i fotograf Bílého domu často fotografovali setkání NBR v konferenčním salonku s čistými stoly a s čistými roztaženými závěsy. Toho dne ráno ale byl stůl plný přísně tajných listin a závěsy byly zataženy.

Ministr obrany Napoleon Ferguson stál v konferenčním šálku, žvýkal koblihu bez chuti a zapíjel ji chladnou kávou, zatímco čekal na příchod prezidenta Dawsona s ministryní vnitra a poradkyní pro otázky národní bezpečnosti Evou Tracheovou. Sám v situační pracovně strávil celou noc. Doufal, že by si s Dawsonem mohl pro-mluvit bez přítomnosti Tracheové, ale to bylo v uplynulých měsících čím dál těžší. Tracheová se zřejmě stávala Dawsonovou nej-oblíbenější poradkyní a Ferguson se čím dál více divil, proč on svou práci ještě dělá. Zjišťoval, že hlavní filozofií Tracheové bylo nesouhlasit s čímkoli, co chtěl, což ho svádělo, aby se hádal o to, co nechtěl a počítal s tím, že Tracheová bude proti. Jenomže nyní se Dawson na Tracheovou a její vedení spoléhal natolik, že lidi z mi-nisterstva obrany na setkání často ani nezvali. Setkání NBR byla stále řidší, stejně jako zasedání vlády.

Když Dawson a Tracheová přišli, zkontroloval Ferguson čas a posadil se. Jen malou chvíli trvalo, než jim vylíčil poslední vývoj událostí v Pochajském zálivu a poučení zakončil žádostí, aby letecká peruť z Reagana směla přelétat záliv a eskortovat ponorky ven. Napřed se zdálo, že je Dawson tomuto řešení nakloněn, ale pak promluvila Tracheová.

„Pane prezidente, takovýto vývoj situace by znamenal totální útok na čínskou flotilu. My jsme s tím admirálem od ponorek souhlasili v tom, že použijeme Seawolf, abychom získali zpět tu špionážní ponorku. Nyní narůstá další tlak. Proč mi to jenom zní tak povědomě, ministře Fergusone? Zatím říkáte jenom: ,Ted mi dejte jenom pár vojáků/ a později to bude: ,Potřebujeme podpo-rovat ty vojáky, které tam už máme.’ Nemůžeme se pustit do zničující letecké války…”

Ferguson pohledem přeskočil od Tracheové k Dawsonovi, na němž bylo vidět, jak nešťastný je z toho, co musí říci.

„Má pravdu, Napoleone. Použití zbraní jsem schválil jenom pro Seaxvolf. Země kvůli tomu nemůže jít do války…”

Ferguson vytáhl z kapsy zmuchlaný list papíru, na stole jej rozložil a uhladil, než jej Dawsonovi podal. Dawson začal číst a Tracheová, protože seděla vedle něj, četla současně. Byla to zpráva, odvysílaná z Tampy a popisující mučení, které musela posádka podstoupit, když se Číňané lodi zmocnili. Dawson napřed zbledl v obličeji a vzápětí se popelavá barva změnila v rudý vztek.

„Tohle jsou ti lidé, o kterých mluvíme,” pronesl Ferguson.

„Není možné, že by to bylo přehnané, Napoleone?” zeptal se Dawson a zdálo se, že jistota, jež se mu ve tváři zračila ještě před okamžikem, mizí.

Ferguson se snažil ovládnout. Musel vymyslet něco, čím by toho dobromyslného, ale špatně vedeného prezidenta šokoval natolik, aby letadla povolil. Ale co… USS SEAWOLF

„Veliteli hlídky, připravte se na nouzové vypuštění hlavních vyrovnávacích nádrží,” nařídil Pacino s pohledem upřeným na chronometr.

„Co to děláte?” ptal se Morris.

„Sonare, kapitán. Nahlaste dopad SS-N-14 do vody hned, až ho uslyšíte.”

„Kapitáne, sonar rozumí.”

„Vynoříme se,” oznámil Pacino konečně Morrisovi.

Morris začal protestovat, když reproduktor na stropě oznámil hlášení od sonaru:

„STŘELA DOPADLA PŘÍMO ZA ZÁDÍ!”

 

„Nouzové vypuštění vepředu i vzadu!” křičel Pacino. „Vyzvedněte lod, deset stupňů k hladině! Zastavit stroje!”

Páky nouzového zavzdušňovacího systému byly přesunuty dopředu do polohy VYPUSTIT a do zátěžových nádrží Seawolfu vnikl vysoce stlačený vzduch z tlakových lahví, který z nich okamžitě vytěsnil mořskou vodu. Vzhledem k tomu, že už tak byli v malé hloubce, trvalo jen okamžik, než se nádrže vyprázdnily a náhlý vzestup vzplývavosti lod hnal přídí napřed k hladině.

Jen zlomek sekundy předtím než sonarová kopule Seawolfu prorazila hladinu, explodovala přímo za zádí lodi hlubinná puma střely Silex. PRŮLIV PO-CHAJ-CHAJ-SIA

Komandér letectva sledoval, jak střela Silex dopadá do vody a jak hladina zálivu stále ještě po dopadu světélkuje. V kruhových vzorcích létal kolem a čekal na rozkaz ponorku dorazit poté, kdy hlubinná puma Silex exploduje.

Sledoval zpěněné místo v naději, že uvidí důkazy úspěchu hlubinné pumy. Tak trochu doufal, že se nestrefí a tak získá šanci ji poslat ke dnu. Pohlédl na ukazatel stavu paliva a viděl, jak málo mu zbývá. Když se pak zase soustředil pod sebe, viděl, jak se z vody vynořuje nějaký černý tvar. Na okamžik nemohl uvěřit vlastním očím. Půl kilometru východně od místa detonace pumy se ta americká ponorka vynořovala; Cchou si myslel, že se budto vzdává, nebo je tak poškozena, že už nemůže zůstat pod hladinou. Když voda, kterou hlubinná puma zvedla ze zálivu, zase spadla dolů a zpěněné místo na hladině se uklidnilo, Cchou přeletěl s jakém k ponorce, která se nyní jen pohupovala na vlnách - už neplula, zřejmě přišla o pohonné motory. USS SEAWOLF

Paluba po explozi poskočila. Rada zářivek ve stropě zablikala a světla zhasla. Displeje řízení palby a sekundární monitor sonaru zablikaly a potom se světla zase rozsvítila a ozářila místnost červeným světlem.

„Zbraňový, znovu nahoďte řízení palby a pospěšte si,” řekl Pacino.

„Můstku, sonar, přišli jsme o sonar. Zkoušíme ho znovu za-pojit.”

„Zkuste to spustit, veliteli,” nařizoval Pacino. Dva technici pře-běhli k vnější straně konzol útočného centra a začali zadávat pří-kazy do klávesnice, na niž nebylo z platformy můstku vidět. Za moment obrazovky řízení palby naskočily a zase se zhasly.

„Provádíme studený restart, kapitáne,” hlásil Feyley, který techniky zamračeně sledoval.

„Veliteli hlídky, jsou nějaké škody na zádi?”

„Ne, kapitáne, všechno je nominální. Právě kontrolujeme záložní strojovnu.” Velitel hlídky zvedl prst. „Pane, máme nějaké průsaky u záložního slanovodního potrubí k dieselovým motorům. Jinak se to zdá v pořádku.”

Paluba se na vlnách zálivu lehce kolébala. Hloubkoměr ukazoval, že lod je na hladině. Rychloměr ukazoval nulu.

„Turnere, jděte na věž a otevřete ulity,” nařizoval Pacino. „Pošleme vám tam nějaký bílý prapor, abyste s ním mával, a taky vysílačku, se kterou odvysíláte, že se vzdáváme…”

„Pane, opravdu to chcete udělat?”

Pacino zrovna vysunoval periskop číslo dvě a rozhlížel se na východ, kde periskop vystředil na blížící se torpédoborce Luda a Udaloj, když k němu přistoupil Morris.

„Pacino, potopte lod a koukejte nás odsud dostat,” řekl Morris a současně vytahoval z pouzdra berettu. „Jestli se opravdu vzdáte, přísahám, že vám napálím kulku do hlavy.”

Pacino odtáhl obličej od periskopu a upřeně se zadíval na Turnéra.

„Okamžitě vypadněte z můstku a jděte splnit mé rozkazy,” vyštěkl a Turner se otočil a s bílým prostěradlem a vysílačkou, již dostal od telefonisty, odešel do horního podlaží.

Pak se Pacino otočil k Morrisovi a naklonil tvář tak blízko k jeho obličeji, jak to s oběma rukama na periskopu dokázal.

„Morrisi, pořád mám jedno torpédo a dva hlavní motory. Pochopil jste?”

 

Jack Morris na Pacina chvilku zíral a pak pistoli zasunul zpět do pouzdra.

„Pozor v týmu řízení palby,” volal Pacino od periskopu. „Máme tu torpédoborec Udalo], Cíl čtrnáct, a torpédoborec Luda, Cíl patnáct, které se blíží k naší pozici. Vsadím se, že nás ti kluci zkusí zajmout živé. Jaký je status řízení palby?”

Feyley se natočil k Pacinovi. „Řízení palby je nominální, studený start dokončen. Ted konfiguruji pozice a do minuty budu hotov.”

„Sonare, kapitán. Jaký je status sonaru?”

„Pořád na tom pracujeme, pane.”

„Tak pospěšte. XO, vypadá to, že odpal provedeme podle pozorování periskopem. Jste připraven? Takže pozorování Cíle čtrnáct. Označení směru a označení vzdálenosti, čtyři čárky při velkém zvětšení. Pozorování Cíle patnáct, označení směru a označení vzdálenosti, tři a půl čárky při velkém zvětšení.”

Pacino periskop zasunul a minutu počkal, pak jej znovu vysunul. Tentokrát byly torpédoborce opravdu blízko. Zavolal údaje z dalšího pozorování a pak periskop zase zasunul.

„Pane, máme palebná řešení obou cílů,” hlásil Keebes.

„Budte připraveni na torpédový útok, Cíl čtrnáct, komora osm,” říkal Pacino. „Nastavte torpédo Mark 50 na mělký tranzit, malá rychlost, přímý kontaktní režim a aktivní had. Vypněte pojistky ACR a ASH. Odpálíme jednotku, až se Cíl čtrnáct ještě víc přiblíží, potom lod potopíme a vyplujeme ze zálivu.”

„Pane,” pronesl Keebes pomalu, „máme jenom jedno torpédo a torpédoborce tam jsou dva.”

„Já vím,” odpověděl Pacino. „Zůstaňte v pohotovosti. A veliteli hlídky, pošlete jednoho muže na věž, ať řekne Turnérovi, že okamžitě když zrychlíme, musí zavřít poklop a vrátit se sem, ale rych-le. Budeme se potápět okamžitě. Připravte se na ponor.”

Poručík Tim Turner stál na věži vedle otevřeného poklopu průlezu na můstek a dával si pozor, aby špatně nešlápl a nespadl těch sedm a půl metru na spodní palubu. Ulity byly otevřeny, takže mohl vstát a vyhlížet ven. Turner se rozhlížel po měsícem osvětleném zálivu, nasával slaný vzduch, který mu po tak dlouhém po-noru a dýchání páchnoucího vzduchu z konzervy chutnal divně. Byl příjemný večer s překrásným mořem a měsícem. Jenomže

Turner neměl na nic krásného myšlenky a nebyl schopen cítit nic jiného než naléhavost blížícího se boje.

Zahleděl se na východ k připlouvajícím torpédoborcům a začal mávat bílou vlajkou, i když věděl, že lodě jsou zatím ještě příliš daleko, aby ho viděly.

„Pro připlouvající torpédoborec, tady ponorka námořnictva Spojených států Seazvolf. Opakuji, pro připlouvající torpédoborec, tady ponorka námořnictva Spojených států Seazvolf Vzdáváme se. Cekáme, až k nám doplujete. Opakuji, čekáme, až k nám doplujete, přepínám.”

Lodě velkou rychlostí pluly přímo k nim. Turner mával bílou vlajkou a neustále opakoval hlášení o tom, že se vzdávají. Dalších deset minut jenom mával a vysílal a celou tu dobu čekal, že uvidí ještě nějaká letadla nebo torpédoborce s hlubinnými pumami. Jedi-né, co ale viděl, byly obě hladinové lodě, torpédoborce připlouvající cílevědomě a neochvějně. Konečně mu ve VHF vysílačce zapraskala angličtina s čínským akcentem:

„AMERICKÁ PONORKO SEAWOLF, ČEKEJTE, AŽ K VÁM DOPLUJEME A NALODÍME SE NA VAŠE PLAVIDLO.”

Turner neměl ani ponětí, co kapitán Pacino plánuje. Mohl mu jen slepě věřit. WASHINGTON, D. C. BÍLÝ DÓM

Ministr obrany Ferguson se s rudým a napjatým obličejem skláněl nad stolem.

„Pane prezidente, chci od vás rozkaz ke startu letadel, aby zachránila Tampu, a chci ho hned. Omlouvám se, že to říkám tak neurvale, ale…”

V tu chvíli vstoupil dovnitř plukovník námořní pěchoty.

„Omlouvám se, že vás přerušuji, pane, ale právě jsme dostali zprávu od CINCPAC na palubě Reagana. Seazvolf se vynořil v Pochajském průlivu a čínské flotile vysílá zprávu, že se vzdává…”

Ferguson zareagoval jako první. „A co dělá čínská flotila?”

„CINCPAC říká, že se blíží, aby lod zajala. Připlouvají k ponorce.”

 

Ferguson se upřeně zahleděl na prezidenta Dawsona. „To je ono, pane. Teď přijdeme o Seawolf, tu nejvyspělejší ponorku na světě. A její posádka si může užívat čínského pohostinství až do smrti…”

„Stačilo, Fergusone!” vyštěkl Dawson. „Odstartujte ty zatracený letadla. Dávám vám dvanáct hodin a svolení k neomezenému použití zbraní. Tu ponorku přivezete zpátky, je to jasné?”

„Ano, pane,” odpověděl Ferguson a už pospíchal ke konzole vysílačky, kde si přitiskl k uchu sluchátko a čekal, až ho spojí s Donchezem. ÚŽINA PO-CHAJ-CHAJ-SIA

Cchou měl pocit, že si naplival do kyslíkové masky. „Tomu nevěřím,” řekl Loovi. Velitel torpédoborce Udaloj Zuny] nařídil všem letadlům, aby se držela mimo jednokilometro-vý okruh kolem americké ponorky, a prohlásil, že se loď vzdává a že ji jedou obsadit. „Copak nevidíš, že je to trik?” „Možná není.”

„Tak nech zbraně odjištěné a tu ponorku nespustíme z očí.” USS SEAWOLF

Pacino oba připlouvající torpédoborce sledoval periskopem. Bližší byl třídy Udaloj a nyní se nacházel šest set metrů od lodi ve směru nula devět pět. Luda plul ve směru jedna nula pět, pouhých sedm set metrů daleko. Bylo to přesně tak blízko, jak si je chtěl pustit k tělu.

„Veliteli hlídky, řekněte Turnérovi, aby se připravil na návrat, ale taky mu řekněte, ať bílou vlajkou mává až do exploze torpéda.”

„Ano, pane.”

„Podle záměrných protokolů, komora osm, Cíl čtrnáct,” volal Pacino s nitkovým křížem periskopu vycentrovaným na trupu blížícího se Udaloje.

„Lod připravena, řešení připravena,” pronesl Keebes.

 

„Zbraň připravena,” řekl Feyley.

„Palte!”

„Pal!” vykřikl Feyley a stiskl spoušť.

Komora vypálila a tlak Pacina udeřil do uší. Cekal a sledoval Udaloj.

Konečně na levém boku palubní nástavby torpédoborce vykvetl oranžovo-černo-bílý ohnivý květ. Pacino natočil záměrný kříž na Ludu, zkontroloval jeho směr - jedna nula šest stupňů -, a periskop spustil.

„Plnou rychlostí vpřed, nastavte kurz jedna nula šest!”

Teprve pak trupem otřásl zvuk exploze, ten hrozivý zvuk, doprovázející zánik lodě.

„Plnou rychlostí vpřed, rozumím, kurz jedna nula šest, manévrovací odpovídá plnou rychlostí vpřed, kurz jedna nula šest, pane,” hlásil kormidelník.

„Pane, jedeme přímo na toho Ludu…”

„Veliteli hlídky, řekněte Turnérovi, aby se vrátil do podpalubí! Důstojníku ponoru, ponořte lod do dvaceti sedmi metrů!”

Velitel hlídky zakřičel do sluchátek a současně hmátl po panelu vyrovnávacích nádrží, kde otevřel ventily hlavní zátěžové nádrže. Důstojník ponoru nastavil přední hloubková kormidla na dvaceti-stupňový ponor, zadní na pět stupňů. Paluba začala nabírat úhel dolů. Velitel hlídky podle předpisů pro ultratichý režim volal: „Ponor, Ponor!” do sluchátek, místo aby hlášení odvysílal na prvním palubním okruhu. Paluba se nakláněla úměrně s tím, jak lod klesla hlouběji, a když důstojník ponoru „zabrzdil”, zase se vyrovnala.

Když se lod začala pohybovat, Tim Turner na můstku cítil, jak se mu paluba pod nohama zachvěla. Upustil bílou vlajku a sehnul se, aby zvedl těžkou ulitu na levé straně. Když se narovnal, aby zvedl prostřední ulitu, viděl torpédoborec třídy Luda přímo před sebou. Příďová vlna zmizela a trup už byl pod hladinou. Oči měl ve stejné výšce jako byly boty mužů, pobíhajících po hlavní palubě torpédoborce; všichni ti muži utíkali od něj pryč… Turner stál napůl ztuhlý, zatímco se k němu torpédoborec blížil. Pomyslel si, že kapitán asi chce do trupu lodi narazit, a ta myšlenka jej ze strnulosti ihned probrala. Pustil vysílačku do průlezu a hned začal slézat za ní. Zrovna sahal po poklopu, když ponorka do lodi narazila a síla nárazu jej odhodila na dno průlezu.

Velitelská věž Seawolfu zasáhla torpédoborec třídy Luda Kaifing v rychlosti dvaceti osmi uzlů, což je čtrnáct metrů za sekundu. Když plachta narazila do trupu, horních sto padesát centimetrů věže stále trčelo z vody, ale torpédoborec měl ponor asi čtyři a půl metru, takže mezi spodkem jeho kýlu a horní částí válcovitého trupu Seazvolfu zbylo ještě několik decimetrů. Náběžná hrana věže se promáčkla, tvrzená ocel se kroutila, ale nepraskla, protože věž je designována tak, aby vydržela prorážení ponořených ledovců pod polárním příkrovem. Konstruktéři věděli, že metr osmdesát silný kus polárního ledu je ekvivalentem jeden a půl centimetru silného plátu oceli, tedy při nárazu rychlostí šedesát centimetrů za sekundu. Jenomže Seawolf do Kaifingu narazil rychlostí dvacetinásobnou a trup cíle netvořil jen jediný plát oceli, ale celá soustava ocelových desek, natažených na nosné kostře. Když věž narazila do levoboku trupu, ocel se promáčkla a povolila, až v ní nakonec vznikla dost velká díra, aby jí věž mohla pokračovat dál. Plachta se tedy prořezávala do trupu, projela palivovou nádrží, ubikacemi posádky a sprchou, pak chodbou do řady technických prostor a dílen údržby, až pak projela i ocelí na pravoboku.

V době, kdy se velitelská věž vynořila na druhé straně torpédoborce Kaifing, už ponorka zpomalila na dva uzly, jak při párání trupu Kaifingu přišla o kinetickou energii. Šroub Seawolfu se dál otáčel, až lod nakonec zase zrychlila na plnou rychlost, ale šrouby Kaifingu se už nikdy neprotočily. Torpédoborec klesal pod hladinu, jeho podpalubí se plnilo vodou a lod nakonec dosedla do rozbahněného dna průplavu. ÚŽINA PO-CHAJ-CHAJ-SIA

„Říkal jsem ti, že je to zatracený trik!” křičel Cchou Loovi do interkomu.

Torpédoborec Udaloj pod nimi hořel a jako mrtvá váha se začal po přídi potápět, až se nakonec převrátil na levobok, ochromený a skoro zahubený. Torpédoborec Luda se o půl kilometru dál na jihovýchod blížil k pozici ponorky, ale před ponorkou se už vy-tvářela přídová vlna a lod klesala pod vodu. Cchou musel věřit tomu, co vidí. Americká ponorka nebyla ani trochu poškozena, prostě zrychlovala, ale ne na volné moře, plula přímo proti torpédoborci třídy Luda. Zatímco Cchou přihlížel, trup ponorky zmizel a nad vodou zůstala jen velitelská věž. Za zádí Ludy se vařila vo-da, jak se lod snažila urychleně uhnout z cesty - ale bylo už pozdě.

Velitelská věž americké ponorky zasáhla torpédoborec Luda uprostřed trupu a projela jím. Z místa kolize stoupal kouř a Cchou musel s letadlem přiletět blíž, aby lépe viděl. Velitelská věž ponorky zmizela, na druhé straně se už neobjevila. Torpédoborec Luda začal zpomalovat a nakonec zastavil; díra v trupu nebyla vidět, protože se lod potápěla, a když se zastavila docela, začala se převracet na pravobok. Čchou se už nechtěl dívat, co se druhému torpédoborci stane dál. Ohlédl se přes rameno a viděl, že Udaloj už zmizel, potopil se a nezanechal po sobě nic než zpěněnou olejnatou skvrnu, několik člunů a pár lidí ve vodě.

„Tak ted je to na nás,” oznámil Loovi. „Letím nad předpokládaný směr, kudy ponorka pluje. Máš detekci?”

„Ano, čtyři sta metrů pod námi. Pluje mělce, ale potápí se.”

„Na můj povel odhod Typ-12.”

Čchou upravil nastavení stoupacích a cestovních motorů tak, aby se jeho rychlost rovnala rychlosti ponořené ponorky.

„Hlas pozici!” zavelel Čchou.

„Přímo před námi.”

„Odhod!”

„Typ-12 je na cestě, opusťme prostor.”

Čchou nastavil cestovní motory na plný výkon a urychleně odletěl, aby si počkali, jak hlubinná puma dopadne.
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Poručíku Timu Turnérovi se podařilo zachytit příčlí žebříku, aby celou cestu dolů nepadal, ale při zastavování pádu si vymkl kotník a vykloubil rameno. Celým tělem mu projela ostrá škubavá bolest a Turner přemýšlel, co všechno má zlomené. Sáhl po dalším příčli žebříku, a když zvedl hlavu, viděl jak poklopem začínají pro-tékat stružky vody. Spodní poklop do podpalubí byl zavřený, protože poddůstojník, který jej předtím upozornil, že se má stáhnout, jej za sebou zavřel.

Dokázal se vytáhnout jen o několik centimetrů, jak voda, burácející průlezem hrozila, že ho strhne dolů, ale tentýž proud způsobil, že se nezavřený poklop tlakem zabouchl. Zaplavování lodi ustalo, ale Turner dál za jednu ruku visel nad čtyři a půl metru hlubokou dírou. Pravačkou sáhl nahoru, uzamkl prasátka poklopu, nohou nahmatal příčel žebříku, a když se spustil dolů, zjistil, že stojí po pás ve vodě.

Baterkou zabouchal na poklop a po chvilce se začala voda v průlezu odčerpávat, jak muži dole otevřeli přepouštěcí ventil. Za několik minut se poklop otevřel a Turner mohl slézt na palubu. Spodní poklop za sebou zavřel a zrovna se otočil k tomu poddůs-tojníkovi, který ho opustil, aby mu něco řekl, když s ním nějaká mohutná síla hodila o podlahu a skoro v bezvědomí klouzal po mokré podlaze ke dveřím do lodní kuchyně. Paluba se naklonila, a když se ohlédl za sebe, připadala mu třicet metrů dlouhá chodba jako schodiště, pod nímž ležel; světla už nesvítila, místo nich se automaticky aktivovaly nouzové svítilny. Turner přemýšlel, zda to

má vidiny ze zranění hlavy, ale pak se jedna svítilna uvolnila ze závěsu a spadla až k němu u dveří kuchyně. Uvědomil si, že to nejsou vidiny, že se lod potápí. Bez světel.

Při detonaci hlubinné pumy paluba poskočila mnohem víc, než by Pacino kdy čekal od lodi o hmotnosti devět tisíc tun, takže když to s ním mrštilo proti stožáru periskopu, udeřil se do čela. Světla zhasla a v místnosti svítily jen nouzové svítilny. Obrazovky počítačů řízení palby zhasly podruhé. Sekundární sonarová obrazovka zůstala tmavá, protože se ještě nevzpamatovala z první rány.

Na nouzovém komunikačním okruhu se ozval tlumený hlas: „Zaplavování záložní strojovny, zaplavování…”

Pacino hlášení překřičel: „Veliteli hlídky, ohlaste situaci na lod-ním okruhu a pošlete do torpédové místnosti tým na odstraňování škod!”

Než velitel hlídky stihl odpovědět, zapraskal reproduktor nad hlavou hlášením technika Lindena: „REAKTOR STOJÍ, REAKTOR STOJÍ”.

Pacino se otočil ke konzole řízení lodi a k důstojníkovi ponoru u ní. „Zaplavte hloubkové vyrovnávací nádrže a klesněte s lodí na dno.” Hmátl po telefonu do zádového oddílu. „Manévrovací, kapitán. Hlaste příčinu vypnutí.”

„Pane,” ozval se na okruhu hlas technika Lindena. „Myslím, že to byl jenom šok na pojistky vypnutí, anebo vyskočila tyč, způsobila roztavení a spustil se ochranný systém. Zahajujeme proces zotavení…”

„Ne,” nařizoval Pacino. „Vypněte strojovnu. Uzavřete hlavní palivové ventily a vypněte všechny pumpy. Reaktor přepněte na přirozenou cirkulaci a hlavně ve svém oddílu zachovejte ticho. Jestli to bude nutné, poručte svým hochům, aby si zuli boty.”

„Rozumím, pane.”

„Veliteli hlídky, máte hlášení z torpédové místnosti?”

„Nic, pane.”

„XO, jděte do torpédové místnosti a ujměte se toho. Ať to zatékání opraví a ať to udělají potichu.”

Keebes si sundal sluchátka, odložil je na konzolu Vofa^dfáty/. a rychle zamířil k zadnímu schodišti.	/\ (?) Tišnov 21 317	t^

 

„Pozor v týmu řízení palby,” volal Pacino. „Nemáme žádné zbraně, jsme obklíčeni letadly, vypnuli jsme strojovnu a sedíme na dně. Očekávám, že za několik minut se letadla obrátí a půjdou po nás s dalšími hlubinnými pumami, a vzápětí připlují hladinové lodě se svými vlastními zbraněmi. Mezitím nikam nemůžeme, dokud nezastavíme průsak vody do spodního podlaží; to hlavně proto, že průsak je příliš blízko našemu jedinému zdroji proudu - bateriím. V každém případě doufám, že s vypnutým reaktorem nebudeme zjistitelní ani pasivním sonarem. A protože jsme na mořském dně, nebude jim moc platný ani aktivní sonar. Jediná věc, které se musíme obávat, jsou magnetické detektory, ale s tím nic dělat nemůžeme. Pokračujte.”

„To je všechno?” tázal se Morris. „Budeme jako hrát mrtvýho brouka a doufat, že nebudou střílet?”

Pacino přikývl.

„Můstku, sonar,” ozvalo se ve sluchátkách, „sonar je zpátky.”

Pacino se zahleděl na obrazovku, kde digitální obrázky širokopásmového sonaru formovaly mapu; obrazovce několik okamžiků trvalo, než vygenerovala historii zvuků, které padaly na vodopá-dovém displeji.

„Tak co nás čeká venku, veliteli?”

„Nic dobrého. Helikoptéry jsou všude, kam se podívám. Jedna je opravdu blízko, ta určitě má detektor magnetických anomálií. Ted se blíží, pane. Stoprocentně je to helikoptéra a vznáší se přímo nad námi, nehýbe se.”

„Pak mi říkejte, že to nemůže být horší,” zamumlal Pacino.

„Můstku, sonar, blíží se i další letouny.”

Pacino potřásl hlavou. Morris ho sledoval jakoby zkoumavým pohledem.

„Můstku, sonar, máme na obrazovkách asi třicet helikoptér a proudových letadel, nepočítám ty, co máme v odraznících, a ty všechny se vznášejí v okruhu do jednoho kilometru… Pane, právě jsem zaslechl dva cákance přímo nad námi. Házejí na nás hlubinné pumy.”

Hlubinná puma detonovala a jediné, co si z toho Pacino pamatoval, bylo, jak obličej Jacka Morrise náhle zmizel a místo něj uviděl podlahu, a když nastala tma, nedokázal určit, jestli to bylo kvůli světlům nebo proto, že už nežije.

UZINA PO-CHAJ-CHAJ-SIA

Exploze hlubinné pumy k obloze zvedla desetitisíce litrů vody v zuřivém vějíři fosforeskující pěny. Cchou si přitáhl knipl ke steh-nu, aby opsal těsnou kružnici na levobok a oni se mohli rozhlédnout po nějakých důkazech, že tam ta ponorka je. Od východu a západu přilétalo několik desítek helikoptér. Ostatní jaky squadrony se už vrátily do Lú-súnu, protože měly nedostatek pali-va. I Cchouovy nádrže vysychaly, ale jemu to bylo jedno. Bude nad pozicí ponorky kroužit do té doby, než turbíny začnou nasá-vat jen výpary z nádrží, pokud to bude nutné, aby viděl, jak se americká lod potápí. Dokonce by mu to stálo zato, i kdyby měl letadlo v zálivu utopit, jen aby z těch zatracených Američanů spatřil alespoň jedinou trosku.

Čchou trochu vystoupal, aby měl lepší výhled, protože helikoptéry zvláštní skupiny ze Saokuanu a hindy z pozemních zá-kladen zaujímaly pozice podél kanálu a se zbraněmi připravenými ke shozu pátraly po ponorce. Cchou napůl čekal, že velitel letecké skupiny nařídí totální bombardování kanálu hlubinnými pumami už jenom proto, aby uklidnil jejich frustraci, že jim ponorka tak dlouho unikala. Konečně to nařídil a helikoptéry s hlubinnými pumami se začaly formovat do zástupu, aby v rozestupech sto metrů každá svrhla svou nálož do středu kanálu. Velitel skupiny ještě nařídil, aby v tom okamžiku byla ve směru na východ odpálena všechna torpéda. S takovou saturací zbraní nemůže žádné ponořené plavidlo vydržet příliš dlouho.

Když se helikoptéry začaly přesouvat na pozice shozu, Čchou se poprvé od začátku letu spokojeně usmál. Přestože jeho jaku zbývalo paliva jen asi na deset minut, ještě pořád bude ve vzduchu ve chvíli, kdy se americká ponorka potopí, a navíc to uvidí krásně z první řady.

„Žiletko, tady je Pěna na holení, přepínám.”

Komandér Jim Collins uslyšel na taktické velitelské frekvenci UHF volací znak své squadrony a přepnul vysílačku na hovor. Zřejmě dostaneme rozkaz zrušit misi, pomyslel si. Stíhačky F-14 z VF-69 byly na pozici jen minutu od hraničního bodu a Collins očekával jenom jedno vysílání, budto rozkaz vpřed, nebo zpět.

 

„Pěno na holení, tady Žiletka, slyším vás zřetelně, přepínám.”

„Žiletko, Pěna na holení, máte svolení pokračovat do obchodu a zakoupit všechny položky na seznamu, opakuji, máte svolení pokračovat do obchodu a zakoupit všechny položky na seznamu, tečka, přepínám.”

„Rozumím, Pěno na holení, Žiletka končí.” Collins vypnul pojistku vysílání na konzole vysílačky a pocítil rozladění, že vůbec musel vysílat. Ale co, řekl si pak, Číňané budou stejně už brzy vědět, že tam jsou. „Slyšel jsi, Bugsy?”

„Jasný, Mugsy. Jdeme do nich.”

„Všechno nabij, odjisti a všechno zaměř.”

Collins překlopil knipl vpřed, střemhlav zamířil k hladině a vyrovnal ve výšce pouhých sedmi a půl metru. Vlny zálivu se zvedly k letadlu, letícímu rychlostí Mach 2, a kvůli tlakové vlně za zádí se dvojité ocasní plochy nořily do moře. O několik minut později se radary řízení palby zaměřily na několik leteckých cílů, které všechny kroužily nad jediným místem v moři.

„Mugsy, jsme na dostřel. Sleduju třicet sedm helikoptér a letadel s pevným křídlem, všechny jsou vzdálený do jedný míle od sebe. Hladinový kontakty žádný, jenom letecký. Všechny střely Mockingbird jsou odjištěný a zaměřený. Hlásím Julie.”

„Rozumím, provádím odpal.”

Collins dvanáctkrát stiskl spoušť na kniplu, a když odpálil nadzvukové střely vzduch-vzduch Mockingbird, při každém star-tu se obloha rozzářila a brzy byla veškerá výzbroj letadla pryč.

„Střely jsou na cestě.”

Další záblesky krátce zazářily na severu i jihu, jak i ostatní letadla squadrony F-14 odpálila své rakety. Celá squadrona se i na-dále nadzvukovou rychlostí blížila k cíli.

Komandér letectva Čchou Chua-feng odvrátil zrak od scény, kde helikoptéry svrhávaly hlubinné pumy, jen na tak dlouho, aby zkontroloval ukazatele stavu paliva. Ke svému znepokojení viděl, že jsou obě prázdné. Zamyslel se, jestli se ve vzduchu udrží dost dlouho na to, aby mohl zničení ponorky potvrdit. Když zvedl oči od přístrojů, ucítil slabé zachvění, vyhlédl z kabiny doprava a vi-děl, jak pravé křídlo odpadá a exploduje - bez nějakého konkrét-ního důvodu. Zdálo se mu, že trvalo nekonečně dlouho, než letoun začal padat do moře, ale po malé chvilce, kdy zůstal ve vzduchu stát, se začal ve spirále řítit dolů.

Cchou si už rukama sahal k rozkroku, kde měl v sedadle zapuštěný kroužek od katapultovacího zařízení; kroužek tam byl proto, aby pilot v případě katapultáže držel ruce co nejtěsněji u těla; katapultáž probíhá tak rychle, že prudký vzdušný proud často dokáže amputovat lidské končetiny. Přitáhl si kroužek až skoro k pasu a cítil, jak vytahuje pojistku, která odstřelí kryt ka-biny a odpálí raketové motory katapultovacího sedadla. Cekal…, a nic se nedělo. Zrovna chtěl kroužek pustit a zkusit kryt kabiny otevřít ručně, když si všiml, že scéna před oknem zamrzla - viděl jednu helikoptéru, obalenou ohnivou koulí, ale ta koule byla sta-tická, nehýbala se a helikoptéra nepadala. Ještě podivnější bylo, že jeho vlastní letadlo se už nekontrolovatelně neřítilo, jenom líně klouzalo vzduchem k vodě. Ještě když se díval ven, oddělil se od letadla další kus křídla a odlétl ve vzdušném proudu někam do-zadu, ale jemu to připadalo spíš jako peříčko, poletující ve vánku, než jako šrapnel, utržený v rychlosti šesti set kilometrů v hodině.

Cchou si bezděčně uvědomil, že se mu do krve vyplavilo tako-vé množství adrenalinu, že se mu smyslové vnímání zrychlilo tak bláznivě, jako by se čas zastavil. Nyní viděl i to, jak se oddělil kryt kabiny a líně odlétl nahoru a pryč, až elegantně zmizel za letadlem. Za ním se zažehly raketové motory katapultovacího sedadla a kokpit letadla se začal pohybovat. Přístrojová deska se zvolna vzdalovala, protože ho raketové motory vynášely z kokpitu - jenomže Cchouovi to připadalo, jako by letadlo opouštěl vycház-kovou chůzí. Jakmile z kokpitu vyletěly jeho nohy, zachytil jej vzdušný vír a letadlo před ním začalo mizet; po cestě vpřed se pomaličku zmenšovalo. Cchou hleděl za svým zmrzačeným a pře-valujícím se jakém, který se ještě pořád pomalu a elegantně otáčel, když v prudkém ohnivém květu explodoval.

Výbuch ho zřejmě vrátil zpátky do normálního toku času. Cítil, jak sebou sedadlo škube, slyšel hučení vzduchu v uších, viděl, jak mu nad hlavou vystřeluje padák a jak se k němu zespoda blíží moře, zatímco se nad ním vrchlík padáku otevírá. Snášel se k vodě a matně si uvědomoval všechny ty ohnivé exploze kolem sebe, jak všechny helikoptéry vybuchovaly v plamenech stejně jako jeho jak. Napadlo jej, že on a Lo asi budou jediní, kdo útok přežijí, protože v helikoptérách katapultovací sedadla nejsou. Chvilku se rozhlížel, jestli Loa neuvidí, ale žádný další padák nespatřil. Pořád volal jméno svého přítele, i když dopadl na hladinu, která udeřila do opěradla sedadla a jej do zad. Potopil se do vlažné vody, ale podařilo se mu padák oddělit a odplavat od něj pryč.

Konečně se vynořil a uviděl nad sebou prolétat velkou helikoptéru Hind; letěla velkou rychlostí na sever, jako by se snažila utéci. Zatáhl za šňůrku, nafoukl si záchrannou vestu, sundal leteckou přílbu a nechal ji potopit se do zálivu. Pořád sledoval odlétající helikoptéru i tu nadzvukovou střelu, která ji v těsném závěsu pronásledovala.

Velitel Tien Ce-min z okna hindu pozoroval formaci helikoptér, které zrovna chtěly shodit svůj náklad hlubinných pum. Pak se zadíval na jihozápad, aby zkontroloval, zda se už blíží lodě hladinové skupiny; ve slabém měsíčním světle ale neviděl ani jednu. Opět stočil pohled k moři pod sebou a pozoroval první helikoptéru, která svrhla dvě pumy a odlétla. Čekal na podvodní exploze, ale dříve než k nim došlo, zmizela helikoptéra, která pumy svrhla, v červenobílé ohnivé kouli. Hřídel jejího rotoru se utrhl a odletěl k nebesům, zatímco zdemolovaný trup padal do vody. Trosky dopadly do zálivu zhruba ve chvíli, kdy explodovaly hlubinné pumy, které vymetly k obloze gejzír vody a pěny, a vodní stěna z exploze pohltila i hořící helikoptéru. Když se voda uklidnila, nezůstala po helikoptéře ani stopa. Tien se otupěle díval dál a sledoval, jak stejně explodují i další helikoptéry a padají do vody. Poslední letadlo VTOL, zbývající Jak-36A, se po výbuchu roztrhl, odletěl mu kryt kabiny a kokpit vyplivl jediné katapultovací sedadlo, nad nímž se otevřel padák, a letoun se vzápětí rozpadl a zasypal vodu pod sebou sprchou šrapnelů. Tien ucítil škubnutí, jak pilot hind otočil a zamířil na sever, pryč od bojové zóny.

Poté, co se helikoptéra v kurzu na sever ustálila, Tien si uvědomil, co se vlastně stalo. Američané na helikoptéry zahájili útok nějakými střelami vzduch-vzduch. Dostal vztek na velitele flotily Čchou za to, že přišli o letadlovou lod a nemohou nepříteli zabránit létat nad zálivem a odpalovat své střely.

Tien byl ze svých myšlenek vytržen, když do výfuku levého motoru hindu vletěla teplem naváděná střela Mockingbird a explodovala. Tiena to roztrhalo na kusy a krev z jeho rozsekaného těla se v ohnivé kouli ihned odpařila. Za několik sekund už po helikoptéře Hind nezůstala v zálivu žádná stopa, kromě několika kousků trupu, plovoucích na hladině.

„Došly nám letecký cíle,” hlásil do interkomu Bugsy Forbes, když nad zálivem vykvetl poslední plamenný květ.

„No a co hladinový lodě?” ptal se Mugsy Collins.

„Mraky jich jsou na jihu, další hladinová skupina je na jihozápadě.”

„Zavolám F-18, aby se postaraly o jihozápadní skupinu. Naši hoši se kouknou na flotilu na jihu,” řekl Collins a zapnul vysílačku, aby přivolal zbylé F-14. O okamžik později přitáhl knipl a za-točil s letadlem na jih, zatímco Forbes odjišťoval střely Mohawk vzduch-země.

Dva tucty F-14 z VF-69 o dvacet minut později přeburácely nad hořícími a potápějícími se loděmi hladinové skupiny čínské Severní flotily a jako pozdrav za sebou zanechaly rány z prorážení zvukové bariéry, jak rychle stoupaly k severovýchodu a zmizely nad obzorem. KOREJSKÝ ZÁLIV AKČNÍ HLADÍKOVÁ SKUPINA 57 USS RONALD REAGAN

Admirál Richard Donchez si zapálil doutník a sledoval, jak na palubě Reagana přistávají F-14 z VF-69. V době, kdy letadlová lod přijímala F-14, nechal odstartovat squadronu S-3 Viking, dvoumo-torových ASW letadel, která měla v zálivu pátrat po Seaivolfu.

„Nějaké stopy po Seawolfu?” zeptal se Donchez, protože už to nemohl déle vydržet.

Kapitán Fred Rummel zavrtěl hlavou. „Stíhačky sejmuly všechny helikoptéry, ale Seawolf se nevynořil. Vikingy snad dokáží zjistit, jestli tam lod ještě je, ale zatím nemáme nic.”

„Co helikoptéry LAMPS?”

„Ty jsou už na cestě, pane. Za několik málo minut budou propátrávat průplav aktivní i pasivní sonary plus ještě detektory MAD.”

 

„Chci se o všem okamžitě dovědět, jakmile budou vědět cokoli.”

„Ano, pane,” řekl Rummel a přemýšlel nad tím, jak dlouho potrvá, než se potvrdí, že Seawolf už není. 23.15 PEKINGSKÉHO ČASU

„Něco nového?” ptal se Donchez.

„Možná bychom měli zajít do leteckých operací,” řekl mu Rummel.

Společně vystoupali po schodech a vstoupili do zadýchaného centra leteckých operací, kde nad obrazovkami radarů postávali velitel leteckých operací, kapitán lodi a SAG, a naslouchali zkresleným hlasům pilotů na taktické frekvenci UHF.

Donchez zůstal stát u dveří a poslouchal hlášení pilotů, že v místě, nad nímž se vznášely helikoptéry, žádný ponorkový kontakt nevidí. Chvíli trvalo, než si význam hlášení uvědomil, ale nakonec i Donchez začal pociťovat těžkou váhu nevyhnutelného.

Seawolf byl na dně a s ním tam zůstal i kapitán Michael Pacino.

„Jdu na můstek,” oznámil Donchez Rummelovi.

„Já se tu zdržím, pane. Dám vám vědět, jestli…”

Donchez už byl pryč a zrovna vcházel do zatměného prostoru můstku se širokými okny, shlížejícími na letovou palubu a moře. Na levé straně můstku stál palubní důstojník a sledoval horizont dalekohledem.

Donchez se okamžitě zeptal: „Jak je na tom Tampa?”

„S naší skupinou se setká asi za pět minut, pane. Máme v pohotovosti helikoptéry i potápěče, aby vyrazili, až se přiblíží. Má zaseklé ventily zátěžových nádrží, takže se udrží na hladině jenom, dokud pluje dopředu. My na palubu spustíme z helikoptéry potápěče. Ten na ventily nasadí těsnící kloboučky. Jakmile bude hotov, ponorka vypustí zátěžové nádrže a bude moci zůstat na hladině. Zakotví vedle Port Royal, jednoho z křižníků Aegis. Vyložíme její posádku a místo ní dosadíme novou posádku pro tranzit. Jakmile bude tranzitní skupina na palubě, odplují do Jokosuky na opravu a původní posádka bude letecky převezena na nemocniční loď Mercy.”

 

„Palubní důstojníku, bojové hlásí vynořenou ponorku ve smě-ru dva devět jedna, vzdálenost pět tisíc metrů,” hlásil mladší palubní důstojník.

„Velmi dobře. Jaký je status helikoptér?”

„Právě startují.”

„Do hodiny bude u boku Port Royal, admirále.”

Donchez kývl hlavou a vrátil se do admirálské mapovací místnosti. Rummel už na něj čekal. Podle výrazu jeho obličeje mohl Donchez soudit, že dobré zprávy nemá.

„O Seawolfu nic, pane. Pátrání pokračuje, máme čas až do ro-zednění, než vyprší povolení od prezidenta, ale hoši od ASW moc nadějí nedávají…”

„Jdu si zkusit zdřímnout,” řekl Donchez i přesto, že spánek je záminkou, jak být sám.

„Ano, pane. A, admirále…, ještě vám chci něco říct…”

„Co, Frede?”

„Ze se nám vrátila alespoň Tampa.”

Donchez sice přikývl, ale myslel na to, že cena za Tampu byla příliš vysoká. USS TAMPA ZAKOTVENÁ PO BOKU KŘIŽNÍKU USS PORT ROYAL 23.45 PEKINGSKÉHO ČASU

Korvetní kapitán Jackson Vazelína Vaughn stál na palubě Tampy a sledoval, jak zdravotníci vynášejí kapitána Seana Murphyho. Hned když prolezli poklopem, Murphy něco oběma nosičům řekl a ti ho přenesli k místu, kde stál Vaughn. Vedle něj stál ještě poručík Černý Bart Bartoloměj, výkonný důstojník SEAL.

„Kapitáne,” řekl Vaughn, „neperte se s těma klukama, nechte je, ať se o vás postarají, oukej? Já vás přijdu navštívit hned, až nás přijede vystřídat druhá posádka.”

„Vazelíno,” řekl Murphy slabým hlasem, „jenom jsem chtěl vám i Lennoxovi poděkovat za to, jak jste s námi krásně vykličko-vali. Byl jsem… na vás zatraceně pyšný, chlapi. Je mi líto, že jsem vám nemohl pomoct…”

„Ale vedl jste si dobře, veliteli.”

 

„A ještě, Černý Barte, až se uzdravím, chci každému z vašich SEAL připnout medaili. Bez vás bychom už byli všichni mrtví.”

Bartoloměj poděkoval a dodal: „Jenom bych si přál, aby vás slyšel Jack Morris.”

Vaughn pohlédl na Murphyho. Morris se buďto utopil, když šel přes palubu, anebo ho našel a zachránil Seawolf. A jen Bůh sám ví, kde je Seazvolf ted. Pokud vůbec někde je…

Zdravotníci Murphyho odnesli k můstku na otevřenou palubu lodi Port Royal, obřího křižníku, který se nad ponorkou tyčil, a na zádi ho naložili do helikoptéry. Listy rotoru helikoptéry se zatoči-ly, změnily se v rozmazanou šmouhu a stroj odstartoval do noci, v níž zmizel celý, kromě blikajících pozičních světel.

„No jo, tak to asi půjdu nechat vyložit svý kluky a výstroj,” řekl Bart.

Vaughn napřáhl ruku. Černý Bart mu jí potřásl, otočil se odkráčel k průlezu.

Vaughn se otočil a zahleděl se na západ na pustou rozlohu oceánu.
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Důstojník ASW, námořní poručík Victor Samuels, seděl na pra-vém zadním sedadle dvoumotorového letounu Viking S-3 protiponorkového boje a sledoval displej detektoru magnetických anomálií. „Vaří se něco na MAD?” ptal se jeho sonarový technik.

„Možná,” řekl Samuels. „Mám tu čtyři detekce, ale v celém kanálu to vypadá stejně.”

„Všechny čtyři jsou na sonobóje moc slabé,” odpověděl technik. „Ty samý detekce, jaký lovíme celou noc.”

„Hele, chlapi, Máma volá. Hra skončila,” volal v interkomu pilot letadla.

„Zkusím ještě poslední aktivní ponorný,” protestoval Samuels. „Tyhle čtyři detekce mi nedají pokoj.”

Pod nimi se helikoptéra LAMPS III Seahawk vznášela nad mís-tem, které viking označil, spouštěla aktivní sonar a vyslala sérii aktivních pinkú. O dva a čtvrt kilometru dál spouštěl do vody ponorný sonar další seahawk a společně propinkávaly oblast v na-ději, že se o těch čtyřech detekcích z MAD dovědí něco bližšího.

Samuels chvíli poslouchal, co si ve vysílačce povídají piloti LAMPS, potom smutně pokýval hlavou a v interkomu oslovil pi-lota.

„Chlapi z LAPMS hlásí, že ty detekce jsou trupy torpédoborců a nějaký trosky helikoptér. Nic tak silnýho jako ponorka, těžká devět tisíc tun. Jdeme odsud.”

„Rozumím, souhlasím.”

 

Samuels stáhl z uší propocená sluchátka a ještě naposledy se zadíval na hladinu vody jižně od poloostrova Lú-sún. Tam někde dole jsou těla více než stovky námořníků U. S. Navy. Za oknem vyšlo vysoko nad záliv slunce a rozzářilo vodu bleděmodrým leskem. Západní Korejský záliv vypadal nádherně - někdo by tu mohl namalovat skvělý obraz. Samuels opřel hlavu o okno a za-vřel oči. Byla to dlouhá noc.

Dole v prostoru, který helikoptéry Seahawk prohledaly, ležely čtyři trupy na dně zálivu, hlubokého v tom místě sedmdesát pět metrů. Jeden trup patřil zlomeným a vyhořelým pozůstatkům torpédoborce třídy Udaloj Zunyj, druhý a třetí trup byly vlastně před-ní a zadní poloviny torpédoborce třídy Luda Kaifing, který tak čistě rozřízla velitelská věž Seawolfu. Čtvrtý trup patřil Seawolfu, který nečinně ležel v bahně, s odřenou a pomačkanou věží naklo-něnou v úhlu pětadvaceti stupňů, s anechoickým pláštěm strha-ným z trupu. Ocel válcovitého trupu byla skoro celá pohřbená v kalu dna zálivu, rozvířená explozemi hlubinných pum.

Viking S-3 provedl konečné přiblížení k letadlové lodi Reagan a Samuels vysílačkou hlásil veliteli leteckých operací, že všechny detekce se během noci projevily jako geologický výchoz nějakých hornin nebo trupy jiných lodí, o kterých věděli, že byly potopeny během včerejšího boje.

Uvnitř trupu napůl pohřbeného Seawolfu byly zhasnuty všechny zářivky. Temnotou se probíjelo jen slabé světlo nouzových sví-tilen. Ovzduší tam bylo dusné, vlhké a nevětrané. Paluby byly v úhlu pětadvaceti stupňů nakloněny na pravobok. Na podlaze le-želi v různých úhlech muži, někteří byli v bezvědomí napůl, jiní úplně. Ti v bezvědomí se dělili na poloviny - jedni omdleli kvůli nějakému zranění, druzí kvůli ubývajícímu množství kyslíku.

Pacino se v řídicí místnosti snažil otevřít oko, ale nešlo to. Oslepl snad? Zvedl ruku, a když si ohmatal obličej, cítil, že má pravé víčko napuchlé tak, že nejde otevřít. Levé se zdálo normální. Zatímco se pokoušel otevřít zdravé oko, ucítil v ústech měd, jako by cumlal drobnou minci. Znechuceně vystrčil jazyk z úst, ale ten se mu náhle proměnil v chumáč jisker a pocit v ústech vystřídala divná kombinace částečné necitlivosti a měděné chuti. Jednou částí jazyka, která nebyla necitlivá, něco v ústech nahmatal. Zub.

Vyplivl ho a zkusil zvednout hlavu, ale zmocnila se jej tak prudká závrať, že musel hlavu znovu nechat klesnout.

Po chvilce uslyšel zvuk pinkání, sonarového pinkání. Teprve tehdy si plně uvědomil, kde je. S příšerným šklebem se pokoušel vstát a nakonec se zvedl na sedadlo útočného centra Pozice dva. Rozhlédl se po místnosti, zdravé oko vidělo rozmazaně a navíc jen matná světla. Zvedl sluchátka a někoho zavolal, kohokoli. Zkusil přejít do zadní části řídicí místnost, ale okamžitě se cítil unavený a točila se mu hlava. Našel vestavěnou skříňku a vytáhl z ní kyslíkovou masku, přitiskl si ji k bolavému obličeji a připojil se ke vzduchovému ventilu nad hlavou.

Začal zvolna dýchat a přemýšlel nad tím, jestli není vzduchový systém kontaminovaný, ale vzduch se mu zdál suchý a starý. Znovu se zhluboka nadechl a cítil, jak se mu hlava pročišťuje. Muselo to být snížením hladiny kyslíku v lodi. Na okamžik uvažoval, jestli by neměl zajít do spodního podlaží ke kyslíkovým lahvím a otevřít jim ventily, ale pak ten nápad zavrhl. Kyslík totiž nestačil - museli ze vzduchu dostat oxid uhličitý. Sakra, musejí se dostat ze zálivu!

Pacino se začal prodírat na zád ke stíněnému tunelu a po cestě každých šest metrů odpojoval a zapojoval kyslíkovou masku, než se dostal k manévrovacímu oddílu. Vytáhl ze stropní skříňky další masku a přiložil ji k obličeji technika. Ray Linden otevřel oči a zavrtěl hlavou, aby si ji pročistil.

„Musíme restartovat okysličovače čističky,” řekl mu Pacino.

„Musíme restartovat reaktor,” podařilo se ze sebe dostat Lindenovi. „Baterie jsou v čudu, asi se zkratovaly a jejich pojistka se vypnula…”

„Jestli nemáme baterie, tak máme velký problém,” řekl Pacino.

„Ale my je k restartu nepotřebujeme,” namítal Linden, který už se začínal probírat. „Ochranný okruh reaktoru má vlastní baterie a navíc nepotřebujeme pumpy chladiva. Stačí říct a já tu věc dokážu nastartovat přímo odsud.”

Trupem se rozlehla ozvěna dalšího sonarového pinknutí.

„Zatím ne, pořád nás ještě hledají. Ať si všichni nasadí masky. Zavolám vás.”

Pacino se vrátil do řídicí místnosti a začal mužům nasazovat masky. Když se napřed dva a pak tři z nich probrali k životu, řekl jim, ať aplikují masky zbytku posádky, a sám odešel do sonarové místnosti, kde našel velitele Jeba s oteklým obličejem v kyslíkové masce, zpod níž jej upřeně pozoroval.

„Slyšel jste to pinkání?” zeptal se Pacino. Jeb přikývl.

Pacino si domyslel, že dokud slyší odrazy ozev od trupu, nepo-třebují zapínat sonar a mohou zůstat na dně.

Po chvíli pinkání ustalo.

Pacino se vrátil do řídicí místnost a snažil se zjistit, kolik lidí bylo raněno a jak moc vážně. Nejhorší byly prozatím jen zlomené kosti. Když měli muži možnost dýchat vzduch, většinou se rychle zotavili, ale zásoba byla omezená. Dříve nebo později se ze zálivu prostě budou muset dostat. Pacino zkontroloval čas. Pokud si pamatoval dobře, uplynula půlhodina od chvíle, kdy slyšeli poslední sonarové pinknutí.

Zavolal na zád Lindenovi.

„Spusťte reaktor a nahoďte vzduchový systém, pak přejděte na plný výkon, ale hlavní motory ještě nespouštějte.”

Během dvaceti minut už ventilátory fungovaly a vháněly do dusné místnosti chladný vzduch. S hlasitým sténáním naskočil navigační systém ESGN a jeho kulička se vzápětí roztočila do několika tisíc otáček za minutu. Obrazovky sonaru a řízení palby zablikaly, jak ožily i počítače. Displeje na kontrolním panelu se rozsvítily. Seawolf byl zase při síle.

Pacino si přes popruhy kyslíkové masky nasadil sluchátka.

„Veliteli Jebe, slyšíte mě?”

„Ano, pane.”

„Sonar funguje? Sleduji vodopádový displej.”

„Spouštím to, pane, hned to poběží.”

„Poslouchejte, jestli neuslyšíte nějaké hladinové nebo letecké kontakty. Chci vědět, jestli na nás ještě pořád čekají. Už chvíli jsme neslyšeli žádný aktivní pink.”

„Ano, pane.”

Pacino si k uchu přiložil sluchátko palubního telefonu.

„Techniku, jak je na tom reaktor?”

„Normální plný výkon, turbíny fungují i po těch ránách. Jenomže bych nás rád dostal do horizontální polohy. Kondenzáto-ry v tomto úhlu moc dobře nefungují.”

„Hned jsem u vás. Co vzduch?”

 

„Analyzér ukazuje vysokou hladinu CO a COz/ hrozně málo kyslíku. Správně bychom měli být všichni mrtví.”

„Pročistěte to hned, jak to bude možné.”

„Můstku, sonar,” ohlásil se Jeb, v jehož hlase bylo možno zřetelně rozeznat pořádnou dávku pýchy. „Sonar funguje, žádné hladinové kontakty, žádné letecké kontakty. Jsme připraveni ke star-tu, kapitáne.”

Tohle Pacino rád slyšel.

„Techniku, spusťte hlavní motory a připravte se reagovat na zazvonění.”

Pacino se sklonil nad navigační mapou a přemýšlel, kde se tak asi může lod nacházet. Po hlubinných pumách nebyly navigační systémy v provozu.

„Můstku, manévrovací. Hlavní motory mají pohon a jsme připraveni reagovat na všechny zvony světa,” řekl Linden.

„Důstojníku ponoru, vypusťte hloubkovou zátěžovou nádrž číslo dvě, ale nenechte nás vyplout až k hladině, kdybychom měli tak velkou vzplývavost. Kormidlo, dvěma třetinami vpřed!”

Když byla hloubková zátěžová nádrž vypuštěna, unikla zespodu Seawolfu napřed voda a po ní vzduch. Hřídel šroubu se protoči-la, i když byla stále ještě zabořena v bahně. Lod se odlehčovala a zvolna se z bahna zvedala, vyrovnala sklon paluby a poté, co se z bahna vymanila i zád, Seawolf vyrazil vpřed.

Paluba se ustálila v rovině a na kontrolním displeji indikátoru rychlosti se přetáčely číslice.

„Kormidlo, plnou rychlostí vpřed. Nastavte kurz na východ. Hloubka čtyři pět metrů.”

Pacino si pamatoval, že než klesli ke dnu, měli před sebou asi šestnáct kilometrů cesty. V plné rychlosti by mohli Pochajský záliv opustit dříve, než si Číňané uvědomí, že nejsou mrtví. Sledoval mapu, a když si byl jistý, že urazili minimálně třicet kilometrů, vy-lezl na můstek, uchopil mikrofon palubního okruhu Jedna a přiložil jej co nejblíž k výdechovému filtru kyslíkové masky.

„Pozor, hovoří kapitán.” Jeho hlas se rozléhal po všech palubách a odděleních ponorky. „Nyní jsme v mezinárodních vodách Korejského zálivu. Protože máme pořád ještě kontaminovanou atmosféru, mám v úmyslu provést vynoření, abychom mohli zkontrolovat plachtu, jak moc je poškozená. To je vše, pokračujte.”

 

Naposledy se podíval na displej sonaru.

„Důstojníku ponoru, provedte vynoření lodě.”

„Vynořit lod, provedu. Veliteli hlídky, připravte se spustit níz-kotlaké vypouštění všech hlavních zátěžových nádrží. Přední hloubková kormidla na plné stoupání, lod bude stoupat v úhlu pěti stupňů. Hloubka dvacet čtyři, dvacet tři, osmnáct, pane. Hloubka jedenáct a půl, jedenáct a čtvrt. Otevřít vnitřní nasávání, vysušit potrubí, v pořádku. Otevřít vnější sací ventil a, veliteli hlídky, zahajte vypouštění.”

„ZAPÍNÁM NÍZKOTLAKÉ VYPOUŠTĚNÍ VŠECH HLAVNÍCH ZÁTĚŽOVÝCH NÁDRŽÍ.”

Z ventilátorovny na zádi se ozvalo táhlé zavytí a mohutný vý-tlakový kompresor začal vytlačovat vodu z nádrží. O deset minut později přestal velitel hlídky nádrže zavzdušňovat a stejným kom-presorem začal lod odvětrávat.

„Kapitáne,” oznámil důstojník ponoru, „lod je na hladině a atmosféra odpovídá specifikacím. Doporučuji odložit kyslíkové masky.”

„Velmi dobře,” řekl Pacino. „Pane Keebesi, ohlaste posádce, ať si sundá masky, a pak zjistíme navigační fix. Potom půjde pan Turner nahoru a zkontroluje věž. Pokud bude fungovat, vysuneme radarový stožár a zkusíme najít hladinovou skupinu. Jakmile zjistíme její polohu, doporučíte takový kurz, abychom se s ní setkali.”

„Ano, pane,” řekl Keebes, jenž už pracoval s navigačním systémem.

Pacino se vrátil k sedadlu Pozice dva a rukama se opřel o konzolu. Nejlepší pocit z celé plavby byl, když si mohl sundat masku a nadechnout se čerstvého vzduchu zvenčí. USS REAGAN

Admirál Richard Donchez stál v pravém křídle můstku a s doutníkem v ústech se rozhlížel po moři; doutník mu vyhasl už před půl hodinou. Kapitán Fred Rummel vedle něj čekal, až Donchez promluví.

„Omlouvám se, Frede. Co jste to říkal?”

„Že musíme uvědomit Pentagon, pane, o ztrátě Seawolfu.”

 

Donchez hleděl na modré vlny, ubíhající kolem pravoboku obří letadlové lodi, ale místo nich viděl jen obličej toho člověka, o němž uvažoval jako o vlastním synovi.

„Admirále, pane, palubní důstojník s vámi chce mluvit,” hlásil jeden námořník na můstku.

Donchez vstoupil na můstek.

„Pane,” řekl komandér, „zachytili jsme radarový kontakt ne-identifikované ponorky, která se vynořila před dvěma minutami asi dvaatřicet kilometrů východně od linie, označující mezinárodní vody.”

Donchez upustil doutník na podlahu.

„Co s tím děláte?”

„Snažíme se je vyvolat na UHF. Zatím žádná odpověd. Ale mají zapnutý radar, který jsme klasifikovali jako BPS-14.”

„Jaký radar měl Seawolf ?”

„BPS-14.”

Místností se rozezněl nezaměnitelný hlas Michaela Pacina z reproduktor okruhu VHF.

„USS REAGAN, TADY PONORKA NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ SEAWOLF. OPAKUJI, TADY PONORKA NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ SEAWOLF, PŘEPÍNÁM.”

Donchez popadl mikrofon VHF a stále ještě tomu nemohl uvěřit.

„Sakrapráce, Mikey, kde jste sakra byli?”

„NAPŘED JSME SE ZTRATILI, ALE PAK JSME SE ZASE NAŠLI.”

Donchez se usmál a vrátil mikrofon OOD. Vyšel na křídlo můstku, kde se znovu zahleděl na moře a nechal si obličej ovívat větrem. Hluboko pod ním si začala ve vlnách od lodi hrát rodinka skákavých delfínů a letadlová lod proplouvala zálivem a mířila do vod Žlutého moře, jimiž potom propluje do Tichého oceánu.

EPILOG PONDĚLÍ 20. KVĚTNA NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA JOKOSUKA MOLO ČÍSLO 4 USS SEAWOLF

„Jsem rád, že jsi přišel, Seane, ale určitě se ti chce tady celou dobu sedět?” ptal se Pacino, který nenápadně podpíral Murphyho za paži po cestě k místu v první řadě.

„Je mi dobře, Patchi, mnohem lip než mi kdy bylo, díky tobě a tvé posádce… a těmhle SEAL.”

„No jo, tak si to tak neber a jestli se nebudeš cítit dobře, klidně jdi.”

„Tohle bych si nenechal ujít za nic na světě, kámo.”

„Hele, jenom předám lod zpátky kapitánu Duckettovi. To zase tak velká událost není.” Hlavně proto, že cítil vnitřní nechuť z toho, že se musí se Seawolfem rozloučit. Jenomže takhle se přece dohodli od začátku.

Pacino se uličkou mezi sedadly vrátil k jižní zdi mola a rozhlédl se po scéně. U severní zdi mola byl uvázán Seawolf se zniče-nou velitelskou věží, která byla na náběžné hraně málem roz-seknuta na poloviny. Rozeklaný kov na vrcholu plachty přímo žadonil, aby honem přišla servisní četa s autogeny a odřezala jej. Z trupu byly odstřeleny skoro všechny anechoické pláty, takže byl zřetelně vidět holý kov pod nimi - po explozích hlubinných pum na něm nezůstala dokonce ani barva. Ponorka vypadala příšerně, ale i přesto to byla jeho kráska. Tedy bývala…

Na poničené věži byla přilepena velká bílá písmena, která tvořila nápis SSN-2‘1 SEAWOLF. Po celém molu i na trupu lodi se tře-petaly červené, modré a bílé praporky. Ve větru slunného dne vlály americké vlajky. Všichni námořníci na molu i důstojníci byli oblečeni v bílých přehlídkových uniformách.

 

I Pacino měl na sobě přehlídkovou uniformu, která byla tak na-škrobená, že mu připadala jako z lepenky, navíc mu vysoký límec sahal až pod bradu a škrtil ho. Nad levou kapsou se mu ve slunci třpytil zlatý odznak ponorkáře. Kolem krku měl stuhu s Námořním křížem - Donchez trval na tom, aby si ho vzal. U levého boku mu visela obřadní dústojnická šavle a na hlavě měl novou bílou čepici vyšších důstojníků, kde mu na obrubě zářila zlatá „míchaná vejce”. I kapitánské nárameníky měl zbrusu nové a čtyři široké proužky ležely krásně kolmo k ose ramen.

Tesaři vyrobili a na trup ponorky usadili dřevěnou platformu se zábradlím, na níž byl stupínek s mikrofonem a emblémem lodi Seawolf, natočeným k publiku.

Přistoupil k němu admirál Donchez.

„Jak se cítíš, Mikey?”

Pacino dlouze vydechl. Jak se asi může cítit, když vrací velení na Seawolfu kapitánu Duckettovi? Za posledních deset dní se lod stala součástí jeho života i jeho samého.

„Ta holka mi bude chybět, admirále, to musím uznat. Ale co, asi bychom už tam měli jít, stejně máme zpoždění.”

Donchez sáhl do kapsy a podal Pacinovi obálku.

„Tady máš rozkazy, Mikey. A ted tedy pojdme nahoru a začneme.”

Když Pacino procházel uličkou a vystupoval po lodním můst-ku na palubu Seawolfu, uslyšel z palubního okruhu Jedna ještě naposledy: „SEAWOLF… VSTUPUJE NA PALUBU!” Došel na platformu, která zabírala větší část povrchu trupu mezi věží a zádí; nejblíže věži se nacházela sedadla pro vyšší důstojníky, jako byl Donchez, a také pro něj a Ducketta. Pacino pokývl kapitánu Hen-rymu Duckettovi, stálému veliteli ponorky. Donchez vystoupil na stupínek, pronesl několik slov a absolvoval s přítomnými národní hymnu a modlitbu. Pacino poté vstal, vytáhl z kapsy rozkazy a do-šel ke stupínku.

Když se rozhlédl po shromážděném davu, svítilo mu do očí slunce, ale stejně dokázal rozeznat ty muže z posádky Tampy, kteří na tom byli dost dobře na to, aby na obřad mohli vstát z lůžek. V první řadě seděli Sean Murphy, Kurt Lennox i jejich hlavní technik Vaughn. Zbytek první řady a skoro celou druhou řadu napravo od nich zaplňoval kontingent týmu SEAL sedm a Jack Morris se na něj dokonce i usmíval. Pacino na okamžik zůstal jako opařený, když ve druhé řadě uviděl svou ženu i syna Tonyho. Když Pacino otevřel obálku a rozložil si rozkazy na stupínku, dav utichl. Jen do toho, říkal si v duchu, předej Duckettovi lod a jdi za svou ženou. Jenomže se zarazil, rozkazy zase složil a přistoupil k mikrofonu.

„Dámy a pánové, než tuhle dámu předám kapitánu Duckettovi, rád bych řekl několik slov. Ani ne před dvěma týdny…, ted mi to připadá jako mnohem delší doba…, jsem převzal dočasné velení této ponorky pro jednu zvláštní operaci, která nakonec vy-šla docela dobře, hlavně díky týmu SEAL sedm a mužům posádky USS Tampa a Seawolf. Vám všem bych rád poděkoval. Děkuji vám.”

Dav ztichl, když Pacino znovu rozložil rozkazy, zašilhal proti slunci a začal číst.

„OD NAVPERS, Washington D. C., kapitánu Michaelu A. Pacinovi, námořnictvo Spojených států. Tímto jste pověřen trvalým velením ponorky USS Seawolf a…”

Pacino přestal číst a nevěřícně zíral do davu, který vypukl jásotem. Trvalo to tak dlouho, až už mu začalo být trapně. Cítil, jak se mu zdravé oko zalévá slzami a najednou ho bolí stejně jako to zraněné.

Pacinovi se ulevilo, když se vedle něj postavil Donchez a přitáhl si mikrofon.

„Takhle je to správně, lidičky. Neúčastníme se obřadu předá-vání velení, ale je to obřad přebírání trvalého velení. Odměna za dobře vykonanou práci, kapitáne Pacino. A kromě toho,” zašklebil se Donchez, „kapitán Duckett stejně řekl, že z lodi je už moc velký vrak na to, aby si ji vzal zpátky, takže kapitáne Pacino, ted je na vás, abyste ji dal zase do pořádku.”

Donchez mu zasalutoval, oplatil pozdrav a vzápětí už posádka ponorky vyběhla ze svých míst, obklopila jej a napůl odnesla na molo.

Reproduktory zahřímaly: „SEAWOLF… ODCHÁZÍ!” a jediné, na co si Pacino z obřadu od této chvíle pamatoval, bylo, jak objímá manželku a syna, třese si rukou s posádkou a hlavně se Seanem Murphym.

Když se lidé rozešli a nad molem začalo zapadat slunce, zůstala s ním už jen rodina. Pak i oni odjeli do hotelu a Pacino si sedl na židli v první řadě a zahleděl se na svou ponorku. Pořád ještě nemohl uvěřit, že je opravdu jeho.

//
Když vstal a vykročil po můstku, nebyl tam už nikdo jiný kro-mě stráže na palubě. Pacino chtěl zajít do své kajuty a převléknout se ze slavnostní uniformy, když nad celým molem zahřměla na okruhu Jedna slova - ta nejkrásnější slova, jaká kdy Pacino slyšel: SEAWOLF… VSTUPUJE NA PALUBU!

 

GLOSÁŘ ACR (Anti-Circular-Run) - Vnitřní zámek torpéda, který zbrani zabraňuje zaměřit se na lod, z níž bylo vypáleno. Když se torpédo od kurzu k cíli odchýlí o víc než 160 stupňů, pošle palubní gyroskop signál centrálnímu procesoru a ten jednotku vypne. Torpédo se pak potopí. Anechoický pláší - Silný plášť z pěnové gumy, připevněný na vnější straně trupu některých ponorek. Absorbuje příchozí pulzy aktivního sonaru, aniž by je odrážel zpět a naopak také tlumí zvuky zevnitř ponorky, aby nepronikly trupem ven. Jedná se o podobnou technologii, jaká je po-užívána u materiálu absorbujícího radarové paprsky na letadlech stealth. Anténa BIGMOUTH - Slangové pojmenování multifrekvenční antény AN/BRA-34. Je to rádiová anténa, schopná přenosu nebo příjmu na mnoha frekvencích, včetně pásem HF, VHF a UHF. Vypadá jako telefonní stožár a velitelskou věž přesahuje asi o 25 stop. ASH (Anti-Self Homing) - Pojistka torpéda, měřící vzdálenost od lodi, z níž bylo odpáleno. Pokud se torpédo k mateřské lodi vrací, v 80 procentech zpáteční cesty ASH pojistka jednotku vypne, ta se zaplaví a potopí. ASW - (1) Protiponorkový boj. (2) Pomocný systém slané vody. ASWSOW - Dalekonosná zbraň protiponorkového boje. Je to nadzvuková střela s pevným palivem, odpalovaná z ponorek na hladinový nebo ponořený cíl. Praví ponorkáři to vyslovují jako ov-sov. CINCLATFLEET - Vrchní velitelství Atlantické flotily. CINCPAC - Vrchní velitel Tichomořské (Pacifické) oblasti. Velící admirál amerických tichomořských sil. CO (Commanding Officer, velící důstojník) - Oficiální titul kapitána lodi. COMMSAT - Komunikační satelit na geostacionární dráze, který posílá a přenáší vysílání námořnictva. COMSUBLANT - Velitel Atlantické ponorkové skupiny. DEFCON - Stupeň obranné pohotovosti. Dopplerův jev - Efekt, díky němuž zní hvízdání vlaku vysoko, když se vlak blíží, a nízko, když posluchače minul a vzdaluje se. Pokud pohybující se platforma emituje zvukové vlny, jsou vlny před zdrojem zvuku stlačeny a za ní rozředěny (rozptýleny). Stlačení vln zvyšuje jejich frekvenci a tóny znějí výš.

ELF (Emergency Low Frequency) - Nouzová nízká frekvence. ESGN - Inerciální navigační systém lodi, sestávající z malé kovové kuličky, která se otáčí rychlostí asi 10 000 otáček za minutu a gyroskopicky zacho-vává stejný kurz (sever). ESM (Elektronická sledovací měření) - Shromaždování informací prostřed-nictvím analýzy nepřátelských signálů včetně radarových a rádiových emisí. ET (Elektrotechnik) - Sloužící námořník z řad mužstva s kvalifikací pro jaderný provoz, obsluhující elektrický ovládací panel a podléhající EOOW. ETA (Estimated Time of Arrival) - Předpokládaný čas příjezdu. E WS (Hlídkový vrchní technik) - Hodnostně nejvyšší praporčík, pověřený dozorem nad všemi sloužícími ve strojovně. Podléhá EOOW. GMT (Greenwichský střední čas) - Celosvětový časový standard, užívající čas na nultém poledníku v Greenwichi v Anglii. GPS (Globální poziční systém) - Sada satelitních a lodních přijímačů, umožňujících extrémně přesné zjištění fixní pozice. Také se mu říká NAVSAT. Hlavní vyrovnávací nádrž - Nádrž využívaná jen pro zadržování zátěžové mořské vody dodávající hmotnost, díky níž se lod může potopit, anebo, pokud se nádrž vyprázdní, lod odlehčí natolik, aby mohla vystoupit k hladině. HUMINT (Human Intelligence) - Informace, získávané od zahraničních agen-tů nebo amerických zpravodajských důstojníků. Hydrodynamický pohon - Velmi sofistikovaný šroub, využívající k pohonu místo konvenčního šroubu vícestupňové lopatky turbín. Jsou podobné jako podvodní proudový motor. Je extrémně tichý a téměř nezpůsobuje kavitaci. Nevýhodou je pomalá reakce a zrychlení kvůli relativně malému tahu v porovnání s konvenčním šroubem. ICBM - Mezikontinentální balistická střela. IČ - Zkratka pro infračervený. Jednotka - Torpédo, odpálené vlastní lodí. Opakem je torpédo (po zvolání důstojníka od sonaru: „Torpédo ve vodě!”), které je zbraní odpálenou nepřátelskou ponorkou. JOOD - Mladší palubní důstojník, pomocník OOD. Během tranzitu je JOOD většinou nekvalifikovaný důstojník na výcvikové pozici, který má na starosti můstek a podléhá OOD. KH-17 - Nejnovější generace špionážních satelitů Bigbird. KH je zkratka slova Keyhole (klíčová dírka), což je pro špionážní stanici více než vhodné.

Kritický - Situace, kdy je rychlost jaderného štěpení v reaktoru konstantní, bez externího zdroje neutronů. Řetězová reakce udržuje štěpení v chodu s využitím neutronů vzniklých štěpením. Kulový senzor - Koule v přídi ponorky, osazená na většině svého povrchu transduktory, aby mohla naslouchat všemi směry (kromě odrazníkú). LAMPS - Lehký letecký víceúčelový systém. Pěkný akronym pro ASW helikoptéru Seahawk na palubě americké hladinové lodi. LOA - Lidově osvobozenecká armáda. Čínská armáda, sdružující pozemní armádu i námořnictvo. Lodivod - Osoba, která má detailní znalosti a zkušenosti o přístavu a přístupových vodních cestách. Nabírá se na palubu před vplutím do přístavu nebo před odplutím z něj a slouží kapitánovi jako poradce. Pro kapitána to má výhody i nevýhody, protože když se lodivod splete, vyhodí stejně kapitána (lod podléhá konečné odpovědnosti kapitána, ne lodivoda), zatímco ignorování lodivodova doporučení může také skončit vyhozením kapitána, zejména pokud loď najede na pevninu. MAD (Detektor magnetických anomálií) - Detektor na palubách letadel, který měří změny v zemském elektromagnetickém poli, jež mohou být způso-beny kovovým trupem ponorky. Manévrovací - Místnost jaderného řízení lodi, umístěna v horním podlaží zádového oddílu. Menší než většina šatních skříní. Mark 36 nebo 38 - Klamný cíl (vnadidlo) o velikosti torpéda, který vysílá zvuky jako ponorka a může být naprogramován tak, aby oceánem jako ponorka manévroval; využívá se k úniku před pronásledující lodí nebo před torpédem. Mark 50 - Nejnovější typ torpéd. Říká se jim také Hullcrusher (Drtič trupů). Mark 80 SLAAM - Protiletadlová řízená střela odpalovaná z ponorky. Nahození, natočení - Spuštění gyroskopických a počítačových systémů zbraně během přípravy k odpálení. NAVPERS - Osobní oddělení U. S. Navy. NESTOR - Zabezpečený hlasový radiotelefonní systém v pásmu UHF, před odesláním kódující hlasový signál a dekódující jej po přijetí. Může být přenášen k satelitu a odtud směrován po celém světě. Je to rychlý a bezpečný komunikační prostředek. NMCC (National Military Command Center) - Nervové centrum Pentagonu, kde se teoreticky vydávají rozkazy v případě jaderné války. Zkušení důstojníci se jen usmívají při představě, že by NMCC přežilo prvních deset minut překvapivého vražedného útoku. Nucená cirkulace - Nucený průtok vodního chladiva reaktorem pomocí pump, opak přirozené cirkulace.

Odblokovací sekvence - První část plavby torpéda, kdy se vzdaluje od lodi. Během odblokovací sekvence není bojová hlavice odjištěna a sonar nefunguje. Když odblokovací sekvence skončí, zbraň aktivuje aktivní nebo pasivní sonar a pluje ve vyhledávacím vzorci. Bojová hlavice se odjišťuje až ve chvíli, kdy proběhne pozitivní detekce cíle. Odpalovací panel - Konzola mezi Pozicemi jedna a tři. Její vertikální sekci tvoří panel, zobrazující status komor a zbraní. Horizontální sekce obsahuje spoušť neboli páku, odpalující torpédo nebo křižující střelu. Odrazníky - „Hluché místo” za zádí většiny ponorek, kde je sonarový příjem rušen motory, šroubem, turbínami a dalšími mechanickými zařízeními umístěnými na ponorce vzadu. OOD (Palubní důstojník) - Důstojník, pověřený taktickým velením lodi, svým způsobem zastupující kapitán. Rozhoduje o pohybech lodi a vydá-vá rozkazy o směru, rychlosti a hloubce. Je odpovědný za navigaci lodi a použití lodních zbraní. Obyčejně velí můstku a palubě. K provedení některých operací potřebuje svolení kapitána, například k výstupu do periskopové hloubky, spuštění reaktoru, zapnutí aktivního sonaru nebo odvysílání zprávy a odpalu zbraně. Nejlepší bývají ve chvílích, kdy kouří doutník a vyprávějí historky z moře. OP AREA - Specifický prostor v oceánu, v němž se odehrává konkrétní operace nebo cvičení. Některé OP AREA jsou permanentní, některé se sta-novují jen pro jedno cvičení. OPREP 3 PINNACLE - Pojmenování zprávy, která se vysílá s bleskovou prioritou do Bílého domu a NMCC. Ohlašuje naléhavou situaci, vyžadující okamžitou akci, například příchozí jaderný útok. Pink - Pulz aktivního sonaru. Plachta - Velitelská věž. Takto se jí říká proto, že na rozdíl od dieselových ponorek ze druhé světové války, které je měly asymetrické a znetvořené, velitelské věže moderních jaderných ponorek jsou hladkými ploutvemi a z boku mají čtvercový profil. Kdosi kdysi proto věž pojmenoval plachtou a tento výraz se později stal oficiálním. Polymerové vstřikování - Vstřikování polymeru do hraniční vrstvy ve špici ponorky. Kluzká tekutina snižuje tření na trupu lodi, čímž se snižuje i od-por. Výsledkem je krátkodobá schopnost překvapivě zvýšit maximální rychlost lodi. Ideální pro únik torpédu. Pozice Jedna - Nejvíce vepředu umístěná konzola systému řízení palby. Obyčejně se do ní vkládají odhadovaná data kontaktu, získaná od kapitána a XO, anebo zobrazuje geografický pohled z ptačí perspektivy na moře. Pozice Dva - Konzola řízení palby mezi pozicí Jedna a odpalovacím panelem. Obyčejně bývá nastavena na režim záměrné přímky tak, aby důstojník

u pozice Dva mohl za dohledu XO přijít s vlastními nezávislými palebný-mi daty. Pozice Tři - Nejblíže k zádi umístěná konzola systému řízení palby. Obyčejně bývá nastavena na programování torpédových komor a zbraní. Prasátka - Banánovitě zahnuté kusy kovu, které fungují jako západky, udržující poklop zavřený. Přepnutí lodi na bílo - Ponorkářský termín, znamenající ,rozsvícení světel v řídicí místnosti’. Přirozená cirkulace - Voda, protékající reaktorem jen díky teplotě jádra - teplá voda stoupá a studená klesá. Eliminuje použití hlučných chladicích pump a umožňuje tišší operace. Přístupový tunel můstku - Tunel, vedoucí zevnitř ponorky k můstku. REM (Roentgen Equivalent Man) - Jednotka dávkování radioaktivity, která bere v úvahu poškození tkáně neutronovou radiací. Je výhodný proto, že umožňuje měření radiace alfa, gamma a neutronové radiace ve stejných jednotkách. 1000 REM zabíjí. 500 REM zabít může. Roční povolená dávka pro personál na ponorkách je stanovena mezi 25 a 100 mili-REM. RO (Reactor Operátor) - Námořník z řad mužstva s kvalifikací pro jaderný provoz, ovládající kontrolní panel agregátu reaktoru a podléhající EOOW. S/4G - Surface Action Group - Akční hladinová skupina. Sáh - Jednotka měření hloubky, odpovídající šesti stopám (1,829 m). Sáhoměr - Sonar, propátrávající dno. Směruje aktivní pulzy dolů na dno oceá-nu a měří dobu, za niž se pulz odrazí; z uplynulého času vypočítává vzdálenost dna. Novější přístroje vysílají pulzy zabezpečené tak, že používají krátkodobé pulzy na náhodně volených vysokých frekvencích. SEAL - Komando pro útoky z moře, ze vzduchu i ze země (Sea, Air, Laná). SECDEF (Secretary of Defense) - Ministerstvo obrany. Signální ejektor - Malá torpédová komora, užívaná k vystřelování světlic (pro signalizaci hladinovým lodím), komunikačních bójí (které vysílají ještě hodiny poté, kdy lod ,vyčistila data’; užívá se také pro SUBSUNK bóje) a protiopatření (torpédových klamných cílů). SITREP - Situační hlášení, rádiová zpráva s vysokou prioritou, odesílaná vyššímu velení a uvádějící status kontaktu nebo nepřítele. SLAAM - Protiletadlová střela odpalovaná z ponorky. Sonobóje - Malé předměty, shazované z ASW letadel. Plavou na hladině a na-slouchají zvukům moře pod sebou, informace poté vysílají do letadla. Díky této metodě letadla využívají sonarovou technologii. SOSUS - Podvodní zvukový sledovací systém, síť sonarových přijímačů.

SPECOP - Speciální operace, většinou přísně tajná a většinou nepříjemně složitá. SPECWAR - Speciální způsob boje. Operace jednotek commando. SSN - Rychlá útočná ponorka. Doslova Submersible Ship Nuclenr (Jaderná po-norná lod), ale většina posádek se shoduje, že zkratka znamená Saturdays, Sundays and Nights, tedy soboty, neděle a noci. SUBNOTE - Zpráva (záznam) o činnosti ponorky. SUBSUNK - Nouzová zpráva o potopení ponorky. SVOP - Svémocné opuštění posádky. Systém plování - Systém na ovládání hloubky lodě, ovládaný počítačem, udržujícím loď na jednom místě pod vodou. Používá se na jaderných ponorkách s balistickými střelami při jejich odpalu. Rychlé útočné ponorky jej také využívají k získání požadované vertikální rychlosti (hloubky po-noru) při vertikálním vynoření v ledu. Široké pásmo - Hluk, obsahující všechny frekvence; obyčejný hluk, jaký slyšíme třeba v praskání statické elektřiny, vodopádu nebo šumění deště. Vzdálenost širokopásmové detekce je vysoká u hladinových lodí, které jsou hlučné. U ponorek je nižší, většinou menší než pět mil, protože ponorky jsou dělané tak, aby byly tiché. TG (Turbínové generátory) - Dvě turbíny na zádi, otáčející lodními elektric-kými generátory a vyrábějící elektrickou energii. TMA (Analýza pohybů cíle) - Prostředek zjištění dat cíle s využitím pasivního sonaru. Vlastní lod manévruje, aby zjistila rychlost napřed na jedné straně záměrné přímky, potom na druhé. Po několika takových manév-rech (neboli nohách) je možno rychle získat palebná data. Trupový senzor - Jeden z elementů sonarových hydrofonních přístrojů (senzorů) sonarového zařízení BATESTAR, skládající se z několika hydrófonů upevněných na plášti ponorky asi v jedné třetině délky lodi. Využívá se většinou jako záloha kulového senzoru, protože citlivost senzorů na trupu je snižována vlastními hluky lodi uvnitř trupu. Ulity - Ocelové nebo laminátové pláty na veřejích, zakrývající vršek můstkového kokpitu, když je lod vystrojena k ponoření. Nebo jsou otevřené, pokud pluje na hladině. Když jsou zavřené, je vrchol plachty zcela hladký. Ultratichý režim - Nastavení lodních systémů, prováděné v taktických situa-cích, jako je například operace těsného sledování cizí ponorky nebo v do-bě války. V provozu je jen nejtišší výstroj. Posádka mimo službu musí le-žet na posteli. Kuchyně, sprchy, prádelna, kino a údržba strojů jsou kvůli co nejmenšímu hluku zakázány. Světla jsou přepnuta na červený filtr, aby se posádce neustále připomínala potřeba naprostého ticha. Lod bývá zlověstně tichá, jako by ji řídili duchové.
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